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SDE 2100 - SDE 2500
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Knauf

Einfllltrichter
Rckstellknopf /
Uberlastungsschutz
Ein-/Ausschalter
Netzstecker
Auffangsack

Knob

Hopper

Reset button / overload
protection

On/off switch

Mains plug

Collection sack
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Bouchon

Entonnoir de remplissage
Bouton de remise a zéro /
Protection contre les
surcharges

Interrupteur de marche/arrét
Fiche secteur

Sac de ramassage

o

1 Pomo

2 Tramoggia di riempimento

3 Pulsante di ripristino/
protezione da sovraccarichi

4 Interruttore on-off

5 Spina

6 Sacco diraccolta

ND

1  Knop

2 Vultrechter

3 Terugstelknop /
Overbelastingsbeveiliging
Aan/Uitschakelaar
Apparaatstekker
Opvangzak
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Knop

Ifyldningstragt
Resetknap /
overbelastningssikring
Teend-/sluk-kontakt
Netstik

Opsamlersaek
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Nuppi
Tayttésuppilo
Palautusnuppi /
ylikuormitussuoja
Paalle-/Poiskytkin
Verkkopistoke
Keruusékki
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Knapp

Pafyllingstrakt
Tilbakestillingsknapp /
Overlastvern
Pa-/Av-bryter
Nettstopsel
Oppsamlingssekk
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Vred

Pafyliningstratt
Aterstaliningsknapp/
Overbelastningsskydd
Strémbrytare
Elkontakt
Uppsamlingsséack
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zajist'ovaci knoflik

plnici nasypka

vratné tlacitko / ochrana proti
pretizeni

vypinac

sit'ova zastrcka
zachycovaci pytel
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WN =
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Gomb

Adagolétolcsér
Visszaallito gomb /
tulterhelés elleni védelem
Be-/kikapcsol6 gomb
Csatlakoz6dugd
Gyljtézsak
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Pokretto

Lej napetniajacy
Przycisk Reset /
zabezpieczenie przed
przecigzeniem
Wigcznik/wytgcznik
Wtyczka sieciowa
Worek zbierajacy

)

WN =
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Glava stupa

Lijevak za punjenje

Gumb za vrac¢anje na
pocetni polozaj / zastita od
preopterecenja

Gumb za uklj./isklj.

Mrezni utika¢

Vrecéa za prihvat

g

WN =

Gombik

Plniaci lievik

Nulovacie tlac¢idlo / ochrana
proti pret'azeniu

Vypina¢

Siet'ova zasuvka
Zachytavaci sacok
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Glavie

Lijak

Ponastavitveni
gumb/prenapetostna zaseita
Stikalo za vklop/izklop
Vtikaé

Lovilnik

WN -

PbkoxBaTtka

MbnHayHa dyHus

Konye 3a HynupaHe /
3awuTta oT npeToBapBaHe
MpekbcBay
BKITHOYBaAHE/M3KMOYBaHe
LLlencen 3a 3axpaHBaHe
Top6a ynosuten

WN -
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Pyuka

3arpy3ouHblii pactpyb
KHonka Bo3Bpara/3alymra ot
neperpysku

Bblkntovartens

CeTeBol LITEKEP
YnaBnuaroLLNn MeLLOK

WN =
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Maner

Palnie de umplere

Buton de resetare / Protectie
supraincarcare

Comutator Pornire/Oprire
Stecher retea

Sac colector

WN =
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Topuz

Dolum hunisi

Geri alma dugmesi/ Asiri yuk
korumasi

Ag¢ma/Kapama salteri
Elektrik fisi

Torba

WN -
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Koupri

Xodvn TTARpwaong
KoupTri emavagopdg /
MpooTacia uTtEPPOPTIONG
Aioko61TnG on/off
PeupatoAqTTng
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Herzlichen Gliickwunsch zum Kauf lhres WOLF-Produkts

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgféltig, und
machen Sie sich mit den Bedienungselementen und
dem richtigen Gebrauch des Gerétes vertraut. Der Be-
nutzer ist verantwortlich flr Unfélle mit anderen Per-
sonen oder deren Eigentum. Beachten Sie die
Hinweise, Erlauterungen und Vorschriften. Bewahren
Sie die Gebrauchsanweisung fiir den spéateren Ge-
brauch gut auf.

Lassen Sie nie Kinder oder andere Personen, die die
Gebrauchsanweisung nicht kennen, das Geréat benut-
zen. Jugendliche unter 16 Jahre durrfen das Gerat nicht
benutzen. Ortliche Bestimmungen kénnen das Min-
destalter des Benutzers festlegen.
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Sicherheitshinweise

Bedeutung der Symbole

Warnung!
Vor Inbetriebnahme die
Gebrauchsanweisung lesen!

E

Gefahr durch fortschleudernde Teile
bei laufendem Motor — unbeteiligte
Personen, sowie Haus- und Nutztiere
aus dem Gefahrenbereich fernhalten.

L
$

Vor Einstellungs-, Reinigungs- und
Wartungsarbeiten und bei Beschadi-
gung der Leitung den Stecker vom
Netz entfernen!

]

Achtung vor rotierenden Messern.
Hande und FiiBe nicht in Offnungen
halten, wenn die Maschine l4uft.

cO

Schutzhandschuhe tragen.

Augen- und Gehorschutz tragen.

Vor Feuchtigkeit schitzen.

VOSSR P>

Allgemeine Hinweise

® Vor Gebrauch die Anschlussleitung auf Zeichen von Besché-
digung oder Alterung untersuchen.
® Wenn die Netzanschlussleitung wihrend Gebrauch des Ge-
rates beschéadigt wird, darf diese erst bertihrt werden, wenn
der Stecker vom Netz entfernt wurde.
® Achtung! Messer laufen nach, nachdem der Motor abgeschal-
tet wurde.
® Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose,
— wenn Sie das Gerat verlassen,
— bevor Sie eine Blockade beseitigen,
— bevor Sie das Gerat Uberpriifen-, reinigen oder reparieren,
— wenn ein Fremdkérper getroffen wurde (Uberpriifen Sie das
Gerét auf Beschédigungen und reparieren Sie diese falls
erforderlich),
— wenn das Gerét stark vibriert (Uberpriifen Sie das Gerat so-
fort).

Vorbereitende MaBnahmen

® Erlauben Sie niemals Kindern das Geréat zu benutzen.

® Setzen Sie das Geréat niemals ein, wahrend Personen in der
Néhe sind.

® Tragen Sie Ohrschutz und eine Schutzbrille. Tragen Sie diese
wahrend der gesamten Betriebsdauer des Gerates.

® Tragen Sie keine lose-, oder herabh&ngende Kleidung, oder
solche mit hangenden Bandern oder Kordeln.

® Benutzen Sie das Gerét nur im freien (das heif3t, nicht nah an
einer Wand oder einem anderen starren Gegenstand) und auf
einer festen, ebenen Flache.

® Benutzen Sie das Gerét nicht auf einer gepflasterten mit Kies
bestreuten Flache.

® Vor Inbetriebnahme des Gerétes, sind alle Schrauben, Mut-
tern und Bolzen, sowie anderes Befestigungsmaterial auf fes-
ten Sitz zu Uberprifen und das Abdeckungen und
Schutzschilde an lhrem Platz sind.

® Beschadigte oder unleserliche Aufkleber sind zu ersetzen.

N




Kabel

& Achtung! Stromschlag durch Kabelschaden
Wenn das Kabel durchtrennt oder beschadigt wird, 16st
nicht immer die Sicherung aus.
® Kabel nicht bertihren, bevor der Netzstecker aus der
Steckdose gezogen ist.
® Beschadigtes Kabel komplett austauschen. Es ist verbo-
ten, das Kabel mit Isolierband zu reparieren.
® Lassen Sie Reparaturen am Kabel nur vom Fachmann durch-
fuhren.
® Nicht an Kanten, spitzen oder scharfen Gegenstanden scheu-
ern lassen.
® Kabel nicht durch Turritze oder Fensterspalten quetschen.
® Schalteinrichtungen durfen nicht entfernt oder tberbrickt
werden.
® Verwenden Sie ausschlieB3lich Verldngerungskabel, die nicht
leichter sind als Gummischlauchleitungen, Typ: HO 7 RN-F,
Mindest-Querschnitt 3 x 1,5 mm?2, Lange: max. 25 m.
® Die Kabel missen spritzwassergeschutzt sein.

Handhabung

® Vergewissern Sie sich vor Starten des Gerates, das der Ein-
wurftrichter leer ist.

® Halten Sie mit Kopf und Kérper Abstand zu der Einwurfoff-
nung.

® Hande, andere Korperteile und Kleidung sind nicht in den Ein-
waurftrichter, Auswurfkanal oder in die Nahe anderer beweg-
licher Teile zu bringen.

® Achten Sie immer auf Ihr Gleichgewicht und festen Stand.

@® Strecken Sie sich nicht vor. Stehen Sie beim Einwerfen von
Material niemals hoher als das Gerat.

@ Halten Sie sich bei Inbetriebnahme des Gerates immer auBer-
halb der Auswurfzone auf.

® Achten sie beim Einwurf von Material besonders darauf, dass
darin kein Metall, Steine, Flaschen, Dosen oder andere
Fremdkorper enthalten sind.

® Sollten in das Schneidwerkzeug Fremdkérper gelangen, oder
das Gerat ungewdhnliche Gerausche erzeugen, oder unge-
wohnlich vibrieren, schalten Sie sofort den Motor ab und las-
sen Sie das Gerat auslaufen. Ziehen Sie den Netzstecker und
fhren Sie die folgenden Schritte aus:

— Uberpriifen Sie das Gerét auf Schaden
— Uberprifen Sie Teile auf festen Sitz und ziehen Sie diese
gegebenenfalls nach
— Lassen Sie jegliche beschadigte Teile reparieren oder er-
setzen (verwenden Sie nur Original WOLF-Ersatzteile).

® Lassen sie verarbeitetes Material nicht innerhalb des Aus-
wurfbereichs anh&ufen, dies kdnnte den richtigen Auswurf
verhindern und zu Ruckschlag des Materials durch die Ein-
wurféffnung fhren.

® [stdas Gerat verstopft, schalten Sie den Motor aus und ziehen
den Netzstecker, bevor Sie mit der Reinigung beginnen.

® Achten Sie darauf, dass der Motor frei von Abféllen und sons-
tigen Ansammlungen ist, um den Motor vor Schaden oder
Uberhitzung zu bewahren.

® Achten Sie darauf, dass alle Abdeckungen und Abweiser an
Ihrem Platz und in gutem Arbeitszustand sind.

® Transportieren Sie das Gerat nicht bei laufendem Motor.

® Schalten Sie den Motor aus, sobald Sie den Arbeitsplatz ver-
lassen und ziehen Sie den Netzstecker.

® Kippen Sie das Gerat nicht bei laufendem Motor.

Wartung und Lagerung

® st das Gerat zwecks Wartung, Lagerung oder Austausch
eines Zubehors ausgeschaltet, stellen Sie sicher, dass die En-
ergiequelle ausgeschaltet und der Netzstecker gezogen ist.
Stellen Sie sicher das alle beweglichen Teile still stehen. Las-
sen Sie das Gerat vor Wartung, Verstellung usw. abkihlen.

® Bei Wartung des Schneidwerkzeuges ist zu berticksichtigen,
dass dieses immer noch nachlaufen kann, selbst wenn der
Motor abgeschaltet ist.

Entsorgung

Elektrogeréte gehdren nicht in den Hausmdill. Ge-
rat, Zubehor und Verpackung einer umweltfreund-
lichen Wiederverwertung zufihren.

Montage
® Montage geméaB Abbildungen A B C D E

Betrieb

Betriebszeiten

® Bitte regionale Vorschriften beachten.
® Erfragen Sie die Betriebszeiten bei lhrer 6rtlichen Ordnungs-
behorde.

Anschluss an die Steckdose (230 Volt, 50 Hz)

® Das Gerat nur an Steckdosen anschlieen, die mit einer
16 Amp. Sicherung trédge (oder LS-Schalter Typ B) abgesi-
chert sind.

Hinweis: Fehlerstromschutzeinrichtung

Diese Schutzeinrichtungen schitzen beim Berlihren von

beschadigten Leitungen, Isolationsfehlern und in bestimm-

ten Fallen auch beim Beschéadigen von unter Spannung ste-

henden Leitungen vor schweren Verletzungen.

® Wir empfehlen, das Gerat nur an Steckdosen anzu-
schlieBen, die mit einer Fehlerstromschutzeinrichtung
(RCD) mit einem Fehlerstrom von nicht mehr als 30 mA
abgesichert sind.

® Fir Alt-Installationen gibt es Nachristsétze. Sprechen
Sie mit einer Elektro-Fachkraft.




Arbeiten mit dem Gartenhéacksler
& Tragen Sie Schutzhandschuhe und Ohrenschutz!

® Nehmen Sie eine Arbeitsstellung ein, die sich seitlich oder hin-
ter dem Gerat befindet. Niemals im Bereich der Auswurfoff-
nung stehen.

® Niemals in die Einfull- oder Auswurféffnung greifen.

® Vor Einschalten des Gerétes Uberprifen, ob keine Hacksel-
reste im Einfulltrichter sind.

® Gelangen fremde Gegenstande in den Einfllltrichter oder das
Gerat fangt an, auBergewodhnliche Gerausche oder Vibrati-
onen zu machen, das Gerat sofort ausschalten und zum Still-
stand kommen lassen. Netzstecker ziehen und folgende
Punkte durchflihren:
— Uberpriifen Sie das Gerét und ziehen Sie lockere Teile fest.
— Ersetzen Sie beschadigte Teile.
— Lassen Sie Reparaturen am Gerat von einer Fachwerkstatt

durchfihren.

Was diirfen Sie hdckseln

® Organische Abfalle aus Haus und Garten z. B. Hecken- und
Baumschnitt, verbliihte Blumen, Kiichenabfalle

Was diirfen Sie nicht hdckseln?

® Glas, Metallteile, Kunststoffe, Plastiktiiten, Steine, Stoffabfal-
le, Wurzeln mit Erdreich, Speise-, Fisch- und Fleischabfélle

Ein-/Ausschalten

® Driicken Sie zum Einschalten den griinen Knopf F (2)

® Drlicken Sie zum Ausschalten den roten Knopf F (3)
Die Maschine verfiigt liber einen Schutzschalter zur
Verhinderung von versehentlichem Wiedereinschalten
nach einem Stromausfall.

Uberlastungsschutz

Ein Uberlasten des Gerits (z. B. bis zum Blockieren der

Schneiden) kann nach wenigen Sekunden zum Still-

stand des Gerdts fihren. Um den Motor vor Schaden zu

schiitzen, wird das Gerit automatisch durch den Uber-

lastungsschutz vom Netz getrennt.

® Warten Sie vor Wiederinbetriebnahme mindestens eine
Minute, bevor Sie zunéachst den Rickstellknopf F (1)
und dann den EIN-/AUS-Schalter driicken. Sollte der
Motor nicht starten, reinigen Sie den Auffangtrichter (sie-
he Wartung).

Besondere Hinweise zum Héackseln

® Hackseln Sie Aste, Zweige und Hélzer kurz nach dem Schnei-
den (dieses Hackselgut wird bei Austrocknung sehr hart, der
maximal zu verarbeitende Astdurchmesser wird hierdurch ge-
ringer).

® Entfernen Sie Seitentriebe bei starker verzweigten Asten.

® \Verarbeiten von stark wasserhaltigen, zum Verkleben nei-
gende Garten- bzw. Kichenabféllen (diese abwechselnd mit
holzigem Héckselgut zerkleinern, um eine Verstopfung im Ge-
rat zu vermeiden).

® Das Hackselgut im Bereich der Auswurféffnung nicht zu hoch
anwachsen lassen. Dies kann zur Folge haben, dass bereits
Gehackseltes den Auswurfkanal verstopft. Dadurch kann es
zu einem Ruckschlag des Materials durch die Einfulléffnung
kommen.

® Beachten Sie, dass der Ihrem Geréat entsprechende maximal
zu verarbeitende Astdurchmesser eingehalten wird.

® Das Messerwerk zieht das Hackselgut weitgehend selbstéan-
dig ein.

® Vermeiden Sie ein Uberlasten und Blockieren des Motores bei
starkeren Asten durch éfteres zuriickziehen des Astes.

Wartung

Allgemein

& Ziehen Sie vor allen Wartungs- und Reinigungsarbeiten
den Netzstecker!
Bei Wartung des Schneidwerkzeuges ist zu beriick-
sichtigen, dass dieses immer noch nachlaufen kann,
selbst wenn der Motor abgeschaltet ist.
Tragen Sie Schutzhandschuhe.

® Lagern Sie das Gerét stets an einem trocken Ort, welcher un-

zuganglich fur Kinder ist.

Reinigung Allgemein

& Ziehen Sie vor allen Wartungs- und Reinigungsarbeiten
den Netzstecker!

® Behandeln Sie das Gerat mit Sorgfalt, und reinigen Sie es re-
gelméBig, um die Lebensdauer zu erhéhen.

® Halten Sie die Liftungsschlitze sauber und staubfrei.

® Verwenden Sie zum Reinigen des Gerats ausschlieBlich ein
warmes und feuchtes Tuch sowie eine weiche Birste.

® Lassen Sie das Gerat nicht nass werden, und besprihen Sie
es nicht mit Wasser.

Reinigung des Auffangtrichters

A Ziehen Sie vor allen Wartungs- und Reinigungsarbeiten
den Netzstecker!

1. Schrauben Sie den Knauf ab und klappen Sie das Gehause
zum Offnen nach oben G .

2. Reinigen Sie den Schneide- und Auswurfbereich von allen
Gegensténden, die die Schneiden blockieren kdnnten.

3. SchlieBen Sie das Geh&use wieder, und drehen Sie den
Knauf fest G .

4. Drucken Sie den Ruckstellknopf vor Aktivierung des EIN-
/AUS-Schalters.

Sicherheitsverriegelung

® Der H&cksler ist mit einer Sicherheitsverriegelung am Ver-
schluss zwischen Gehause und Motorgehduse ausgestattet.
® Falls das Gehause nicht biindig mit dem Motorgeh&ause ab-
schlieBt, wird der Motor von der Sicherheitsverriegelung an-
gehalten.
® Gehen Sie in einem solchen Fall wie folgt vor:
— Schrauben Sie den Knauf ab und klappen Sie das Geh&use
zum Offnen nach oben G .
— Reinigen Sie die Kontaktflachen sorgfaltig.




— SchlieBen Sie das Gehause wieder, und drehen Sie den
Knauf fest G .

Messerwechsel G H

Ziehen Sie vor allen Wartungs- und Reinigungsarbeiten
den Netzstecker!

Bei Wartung des Schneidwerkzeuges ist zu beriick-
sichtigen, dass dieses immer noch nachlaufen kann,
selbst wenn der Motor abgeschaltet ist.

Lassen Sie den Messerwechsel aus Sicherheitsgriin-
den immer von einer Fachwerkstatt durchfiihren.

1. Schrauben Sie den Knauf ab und klappen Sie das Gehause
zum Offnen nach oben G .

2. Stecken Sie zum Austauschen der Schneiden den Sechs-
kantschlissel H (1) in den Schlitz auf der Halteplatte und
durch die Abdeckung.

3. L&sen Sie die zwei Schrauben mit dem mitgelieferten In-
busstiftschlissel H (2), und nehmen Sie die abgenutzten
Schneiden heraus.

4. Setzen Sie die neuen Schneiden ein, und ziehen Sie die
Schrauben fest.

Ziehen Sie nach dem Austausch den Inbusstift- sowie
den Sechskantschliissel heraus.
5. SchlieBen Sie das Gehause wieder, und drehen Sie den
Knauf fest G .

Beseitigung von Stérungen

Problem Mégliche Ursache Abhilfe
® Netzspannung fehlt ® Absicherung Uberprifen
Motor lauft nicht an ® Anschlusskabel defekt ® Kabel Uberpriifen lassen (Elektrofach-

Motor brummt, lauft aber

. ® Messerwerk blockiert
nicht an

® Kondensator defekt

schnitt
Motor lauft nicht an

Verminderte Schnittleistung ® Messer stumpf

Im Zweifelsfall immer eine WOLF Service-Werkstatt aufsuchen.

® Gehéauseoberteil nicht richtig verschlossen (Sicher- | ®
heitsabschaltung ist ausgeldst)

® Verlangerungskabel zu lang oder zu kleiner Quer- o

® Steckdose zu weit vom Hauptanschluss entfernt und
zu kleiner Querschnitt der Anschlussleitung

mann)

Gehé&useoberteil richtig verschlieBen
und verschrauben, evtl. Verunreini-
gungen entfernen.

® Gerat abschalten, Netzstecker ziehen
und Gerét von innen reinigen

® Gerat zur Reparatur an WOLF-Kunden-
dienstwerkstatt geben.

Verlangerungskabel mindestens 1,5
mm?2, maximal 25 m lang. Bei langerem
Kabel Querschnitt mindestens 2,5 mmZ.

® Messerwechsel

Achtung: Gerét vor jeder Prifung oder vor Arbeiten am Messer abstellen und Netzstecker ziehen.

Garantiebedingungen

Die vom Verkaufer ausgefiillte Garantiekarte bzw. den Kaufbeleg

bitte sorgféltig aufbewahren.

Fur die Dauer von 2 Jahren vom Kaufdatum an leistet die Firma

WOLF-Garten eine dem jeweiligen Stand der Technik und dem Ver-

wendungszweck/Anwendungsgebiet entsprechende Garantie. Die

gesetzlichen Rechte des Endverbrauchers werden durch die nachste-
henden Garantierichtlinien nicht beeintréchtigt.

Voraussetzungen fiir den 2-jahrigen Garantieanspruch:

- Einsatz des Gerates fir den ausschlieBlichen privaten Gebrauch.

Im gewerblichen Bereich oder Verleihgeschéft reduziert sich die

Garantie auf 12 Monate.

- SachgemafBe Behandlung und Beachtung aller Hinweise in der Ge-
brauchsanweisung, die Bestandteil unserer Garantiebedingungen
ist.

- Beachtung der vorgeschriebenen Wartungsintervalle.

- Keine eigenmachtige Anderung der Konstruktion.

- Einbau von Original WOLF Ersatzteilen/Zubehor.
- Vorlage der ausgeflllten Garantiekarte und/oder des Kaufnach-
weises.
Die Garantie erstreckt sich nicht auf den normalen Verschlei3 von Ak-
kus, Messern, Messerbefestigungsteilen wie Reibscheiben, Keil-
/Zahnriemen, Laufrader/Reifen, Luftfilter, Ziindkerzen und Zindker-
zenstecker. Bei eigenméachtiger Reparatur erlischt automatisch sofort
jeglicher Garantieanspruch.
Auftretende Fehler und Méngel, deren Ursachen auf Material- oder
Fertigungsfehler zurlckzufuhren sind, werden ausschlieBlich durch
unsere Vertragswerkstatten (der Verkaufer hat das Recht zur Nach-
besserung) in Ihrer Nahe oder, falls er ndher liegt, durch den Herstel-
ler beseitigt. Uber die Garantieleistung hinausgehende Anspriiche
sind ausgeschlossen. Ein Anspruch auf Ersatzlieferung besteht nicht.
Etwaige Transportschaden sind nicht uns, sondern dem zustandigen
Transporttrager zu melden, da sonst die Ersatzanspriiche an diese
Unternehmen verloren gehen.




Congratulations on the purchase of your WOLF product!

Please read the instructions carefully and familiarize
yourself with the different control elements and how to
operate the device properly. The operator is responsi-
ble for accidents involving other persons and/or their
property. Observe the instructions, explanation and
regulations. Keep the operating instructions in a safe
place.

Never let children or other persons who have not read
these instructions use the device. Persons younger
than 16 must not use the device. Local regulations may
determine the minimum age for users.
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Safety advice

Meaning of symbols

Warning!
Read the operating instructions prior
to commissioning!

E

Danger from centrifuging parts when

] the engine is running — people not
I participating, as well as domestic pets
-« and livestock must be kept away from
the danger area.
— Before carrying out setting, cleaning
O=E~( | and maintenance work, and in the

event of damage to the line, remove
the plug from the mains!

Take care with rotating blades. Do not
place hands and feet in openings
when the machine is running.

‘o@

S

»
1||

C

Wear protective gloves!

Use eye and ear protection!

Protect from moisture.

VN 2= R

General notes

® Before using, check the connection lead for any signs of dam-
age or ageing.

® |f the mains connection lead is damaged when using the ap-
pliance it may not be touched until the plug has been removed
from the mains.
® Attention! Blades continue to run after the motor has been
switched off.
® Pull the plug from the socket,
— when you leave the appliance,
— before removing a blockage,
— before checking, cleaning or repairing the appliance,
— when a foreign body has been found (check the appliance
for damage and repair if required),
— when the appliance vibrates a lot (check the appliance im-
mediately).

Preparatory measures

® Never allow children to use the appliance.

® Never use the appliance when people are in the vicinity.

® Wear hearing protection and protective glasses. Wear these
throughout the entire operating duration of the appliance.

® Do not wear loose or hanging clothes or clothes with hanging
straps or cords.

® Only use the appliance outdoors (i.e. not near a wall or any
other rigid object) on a firm, even surface.

® Do not use the appliance on a plastered surface scattered with
gravel.

® Before commissioning the appliance, check the firm seating of
all screws, nuts and bolts, as well as other fixing material and
check that the covers and protective signs are in place.

® Replace damaged or illegible stickers.

Cable

Attention! Electric shock through cable damage
When the cable is cut through or damaged, the safety fuse
does not always trip.
® Do not touch cable before pulling out the power plug out
of the socket.
® A damaged cable must be completely replaced. Repair-
ing the cable with insulating tape is not permitted.
® Repairs to the cable should be performed only by an expert.
Do not scrape against corners, spikes or sharp objects.
® Do not squeeze the cable between door jams or through win-
dows.
® Switchgears must not be removed or bridged.
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® Use only extension cable not lighter than rubber hose,
type HO 7 RNF, minimum cross section 3 x 1.5 mm2, length:
max. 25 m.

® Cables have to be protected against splashing water.

Handling

® Ensure before starting the appliance that the feed hopper is
empty.

® Keep your head and body away from the feed opening.

® Do not place hands, other parts of the body and clothes in the
feed hopper, discharge channel or near moving parts.

® Always ensure that you are balanced and on firm footing.

® Do not stretch forward. Never place yourself higher than the
appliance when feeding in material.

® When commissioning the appliance always stand outside the
discharge area.

® When feeding in material ensure in particular that no metal,
stones, bottles, cans or other foreign bodies are included.

® |f foreign bodies should enter the cutting tool or should the ap-
pliance make unusual noises, switch the motor off immediate-
ly and allow the appliance to stop gradually. Remove the
mains plug and carry out the following procedures:
— Check the appliance for damage
— Check that the parts are firmly seated and tighten if required
— Repair or replace any damaged parts (only use original

WOLF spare parts).

® Do not allow processed material to accumulate within the dis-
charge area. This could compromise correct discharge and
lead to the kickback of material through the feed opening.

® |[f the appliance is blocked, switch the motor off and remove
the mains plug before starting to clean.

® Ensure that the motor is free from waste and other accumula-
tions to protect the motor from damage or overheating.

® Ensure that all covers and baffles are in place and in correct
working order.

® Do not transport the appliance when the motor is running.

® Switch the motor off as soon as you leave the workstation and
remove the mains plug.

® Do not tilt the appliance when the motor is running.

Maintenance and storage

® |[f the appliance is to be switched off for maintenance, storage
or accessory replacement purposes, ensure that the energy
source is switched off and that the mains plug is removed. En-
sure that the moving parts are at a standstill. Allow the appli-
ance to cool before maintenance, adjustment etc.

® When servicing the cutting tool, ensure that it can still always
run on, even when the motor is switched off.

Disposal

Power tools do not belong in household garbage.
Bring the device, accessories and packaging to an
environmentally-friendly recycling location.

Mount handle assembly
® Seeillustraons A B C D E

Operation

Times of operation

® Please consult regional/local regulations.
® |nquire about the operating times at your local regulatory
agency.

Connect to the socket (230 Volt, 50 Hz)

® Only connect the equipment to sockets which are shielded
with a 16 Amp. fuse (inertial or LS switch type B).

Note: Residual current protection device

These safeguards provide protection against severe inju-
ries resulting from touching damaged cables, insulation de-
fects and in some cases cables that conduct electricity.

® \We recommend that the equipment only be plugged into
a power socket, which is protected by a residual current
protection device (RCD) with a residual current of no
more than 30 mA.

® Retrofit kits are available for old installations. Consult an
electrician.

Working with the garden chopper
A Wear protective gloves and hearing protection!

® Adopt a working position at the side of or behind the appli-
ance. Never stand in the area of the discharge opening.

® Never put your hands in the feed or discharge opening.

® Before switching on the appliance check whether there is any
chaff in the hopper.

® |[f foreign bodies should enter the hopper or should the appli-
ance make unusual noises or vibrations, switch the appliance
off immediately and allow it to come to a standstill. Remove
the mains plug and carry out the following:
— Check the appliance and tighten any loose parts.
— Replace damaged parts.
— Repairs to the appliance must be performed by an author-

ised service centre.

What can be chopped

® Organic waste from the house and garden e.g. hedge and tree
cuttings, dead flowers, kitchen scraps.

What cannot be chopped?

® Glass, metal parts, plastics, plastic bags, stones, material
waste, roots with earth, food, fish and meat waste




Switching on / off

Press the green button to switchon F (2)
® Press the red button to switch off F (3)

The machine has a circuit breaker to prevent switching
back on unintentionally after a power cut.

Overload protection

An overloading of the appliance (e.g. culminating in the
blocking of the blades) can lead to the standstill of the
appliance after a few seconds. To protect the motor
from damage the appliance is automatically discon-
nected from the mains by the overload protection.
® Before putting into operation again wait for at least one
minute before immediately pressing the reset button
F (1) and then ON/OFF switch. If the motor does not
start, clean the collection hopper (see Maintenance).

Special instructions for chopping

® Chop branches, twigs and wood shortly after cutting (this
chopped material will become very hard once it has dried out,
therefore the maximum diameter which can be processed is
less).

® Remove the side shoots on severely ramified branches.

® \When processing garden or kitchen waste with a high water
content with a tendency to stick, crush alternately with wooden
chopping material to avoid blocking the appliance.

® Do not allow the chopping material in the area of the discharge
opening to accumulate too high. This can lead to material
which is already chopped blocking the discharge channel.
This can cause a kickback of the material through the filling
opening.

® Ensure that the maximum branch diameter for processing per-
mitted for your appliance is observed.

® The blade unit pulls in the chopping material largely by itself.

® Do not overload or block the motor in the case of tough
branches by frequently pulling back the branch.

Maintenance

General

Remove the mains plug before any maintenance and
cleaning work!
When servicing the cutting tool ensure that it can still
always run on even when the motor is switched off.
Wear protective gloves.
® Store the appliance in a dry location out of the reach of chil-
dren.

General cleaning information

Remove the mains plug before any maintenance and
cleaning work!
® Handle the appliance with care and clean it regularly to pro-
long its service life.
® Keep the ventilation slits clean and dust-free.
® Only use a warm and moist cloth to clean the appliance as well
as a soft brush.
® Do not allow the appliance to get wet and do not spray with
water.

Cleaning the collection hopper

Remove the mains plug before any maintenance and
cleaning work!
1. Unscrew the knob and fold the casing upwards to open G .
2. Clean the cutting and discharge area of all objects which could
block the blades.
Close the casing again and tighten the knob G .
4. Press the reset button before activating the ON/OFF switch.

w

Safety locking device

® The chopper is equipped with a safety locking device at the
lock between the casing and the motor casing.

® |n the event that the casing does not close flush to the motor
casing, the motor is stopped by the safety locking device.

® In such a case, proceed as follows:
— Unscrew the knob and fold the casing upwards to open G .
— Carefully clean the contact surfaces.
— Close the casing again and tighten the knob G .

Changing blades G H

Remove the mains plug before any maintenance and
cleaning work!
When servicing the cutting tool ensure that it can still
always run on even when the motor is switched off.
For safety reasons, always have the blades changed by
an authorised service centre.

Unscrew the knob and fold the casing upwards to open G .

In order to change the blades insert the hexagon spanner

H (1) in the slot on the retaining plate and through the cover.
3. Loosen the two screws with the Allen spanner H (2) and
take out the worn blades.
4. Insert the new blades and tighten the screws.

N —

Remove both the Allen and hexagon spanner after com-
pleting the change.
5. Close the casing again and tighten the knob G .
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Fixing problems

Problem Possible cause

Solution

Motor does not start.
® Faulty connection cable

device is tripped)

Motor hums but does not ® Blade unit blocked

start

® Faulty capacitor

Motor does not start. °
lead cross section too small

® Dull blade.

Reduced cutting output

When in doubt, always seek out a WOLF Service location.

® Not connected to voltage supply

® Top of casing not closed properly (safety shutdown | @

® Extension cable too long or cross section too small | ®

Socket too far from main connection and connecting

® Check protection
® Check the cable (electrical expert)

Close top of casing properly and screw,
remove dirt if required.

® Switch off appliance, remove mains plug
and clean appliance on the inside

® Give appliance to authorised WOLF
customer service centre for repair.

Extension cable min. 1.5 mm?2, max. 25
m long. In the case of longer cable cross
section min. 2.5 mm?.

® Changing blades

Attention: Put down the appliance and pull out the power plug before performing any checks or work on the blades.

Guarantee terms

Please carefully retain the guarantee card completed by the

seller, or the proof of purchase.

The company WOLF-Garten provides a guarantee for 2 years from

the date of purchase. This guarantee is in accordance with the rele-

vant state of technology and the utilisation purpose / area of applica-

tion. The consumer’s statutory rights are not affected by the following

guarantee guidelines.

Pre-conditions for the 2-years guarantee entitlement:

- Deployment of the device solely for private use.

The guarantee is reduced to 12 months in the commercial sector

or leasing business.

- Proper handling and observance of all information given in the ope-
rating manual, which forms part of our guarantee terms.

- Observance of the prescribed maintenance intervals.

- No unauthorised alteration of the design.

- Installation of original WOLF replacement parts / accessories.
- Presentation of the completed guarantee card and/or proof of
purchase.
This guarantee does not extend to normal wear-and-tear on accu’s,
blades, blade mounting components or friction disks, V-belts/toothed
belts, running wheels/tyres, air filters, spark plugs and spark plug con-
nectors. Any guarantee claim shall be immediately void in the event of
unauthorised repairs. Faults and defects which can be traced to ma-
terial or manufacturing faults will be rectified exclusively by our con-
tracted workshops (the seller has the right to remedy a defect) in your
vicinity, or by the manufacturer if the latter is closer. Any claims going
beyond the provision of a guarantee are ruled out. There is no entitle-
ment to a replacement. Any transport damage should be reported not
to us but to the shipper in question since, otherwise, any compensati-
on claims vis-a-vis the shipper would be voided.
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Merci d'avoir acheté un produit WOLF

Lire attentivement le mode d'emploi et se familiariser
avec les éléments de commande et 'usage correct de
I'appareil. L'utilisateur est responsable de tout accident
impliquant des tiers ou leurs biens. Respecter les
consignes, explications et prescriptions. Bien
conserver la notice d'utilisation pour y faire référence
ultérieurement si nécessaire.

Ne jamais laisser des enfants ou des personnes non
informées du mode d'emploi utiliser I'appareil. L'usage
de I'appareil est interdit aux personnes de moins de 16
ans. L'age minimum d'utilisation peut étre déterminé
par des dispositions locales.

Sommaire
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Consignes de sécurité

Signification des symboles

Avertissement !
Lire la notice d'utilisation avant la
mise en service !

E

Danger de projection d'éléments lors-
° que le moteur est en marche. Mainte-
nir les personnes étrangéres a
l'usage ainsi que les animaux domes-
tiques et le bétail hors de la zone de
danger.

L
3

Retirer la fiche secteur avant de pro-
céder a quelconques travaux de ré-

glage, de nettoyage ou d'entretien ou,
en cas d'endommagement du cable.

y

Attention aux lames rotatives. Ne pas
introduire les mains ou les pieds dans
I'ouverture lorsque la machine est en
marche.

cO

Port de gants de protection obligatoi-
re!

Port de lunettes de protection et
d'un protecteur auditif obligatoire !

Ne pas exposer a la pluie !

Informations générales

® Avant toute utilisation, inspecter le cable de branchement au
secteur afin de déceler les signes d'endommagement ou de
vieillissement.

® Sile cable de branchement au secteur est endommagée
durant l'utilisation, ne le manipuler qu'une fois la fiche
débranchée de la prise.

® Attention ! Le mouvement des lames continue une fois le
moteur coupé.

® La fiche doit étre débranchée de la prise de courant

— si l'utilisateur doit s'éloigner de I'appareil,

— avant de remédier a un blocage,

— avant de procéder a la vérification, au nettoyage ou a la
réparation de l'appareil,

— en cas de contact avec un corps étranger (vérifier que
I'appareil n'est pas endommagé ou, dans le cas contraire,
procéder aux réparations nécessaires),

— lorsque l'appareil produit de fortes vibrations (vérifier
immédiatement I'appareil).

Mesures préliminaires

® Ne jamais laisser des enfants utiliser I'appareil.

® Ne jamais mettre I'appareil en marche si des personnes se
trouvent a proximité.

® Porter un protecteur auditif et des lunettes de protection
pendant toute la durée d'utilisation de I'appareil.

® Ne pas porter de vétements amples,a bandelettes ou cordons
pendants.

® Utiliser exclusivement I'appareil dans un lieu ouvert (c'est a
dire, a I'écart de mur ou de n'importe quelle structure rigide)
et, sur une surface plane et ferme.

® Ne pas utiliser I'appareil sur une surface pavé recouverte de
gravillons.

® Avant la mise en service de I'appareil, vérifier que les vis,
écrous, boulons et autres dispositifs de fixation sont
correctement ajustés et, que les revétements et écrans de
protection sont en place.

® Les autocollants endommagés ou illisibles doivent étre remplacés.




Cable

Attention ! Un cable détérioré peut étre a
I'origine de chocs électriques !
Lorsque le céble est coupé ou détérioré, le fusible de
sécurité ne se déclenche pas toujours.
® Ne pas toucher le cable tant que la fiche de secteur n'est
pas débranchée de la prise de courant.
® Un cable détérioré doit étre complétement remplacé. |l
est interdit de le réparer avec du chatterton.
® Seuls des spécialistes sont autorisés a procéder aux
éventuelles réparations sur le cable.
® Ne pas frotter le cable sur des arétes, des pointes ou des
objets tranchants.

® Ne pas coincer le cable dans des ouvertures de porte ou de fenétre.
® Ne pas retirer ni court-circuiter les dispositifs de commutation.

® N'utiliser que des rallonges plus légéres qu’un tuyau de
caoutchouc, du type : HO 7 RNF, coupe transversale mini. de
3 x 1,5 mm?, longueur maxi. de 25 m.

® Protéger les cables contre les projections d'eau.

Manipulation

® Avant d'allumer I'appareil, vérifier que I'entonnoir de
remplissage est vide.

® Garder la téte et le corps loin de l'ouverture de remplissage.

® Ne pas mettre les mains, d'autres parties du corps ou des
vétements dans I'entonnoir de remplissage, dans le canal
d'évacuation ou a proximité des éléments mobiles de
I'appareil.

® Adopter une posture équilibrée et ferme.

® Ne pas se pencher en avant. Ne jamais se placer au-dessus
de l'appareil lors de l'introduction de matieres.

® |ors de la mise en service de I'appareil, toujours se placer
hors de la zone d'évacuation de l'appareil.

® |a matiere introduite doit étre exempte de pieces métalliques,
pierres, morceaux de verre, boites de conserves ou de tout
autre type de corps étrangers.

® Siun corps étranger est introduit dans la zone de coupe ou
bien, en cas de bruits ou de vibrations inhabituels, couper
immédiatement le moteur et attendre que I'appareil
s'immobilise. Débrancher la fiche secteur et procéder comme
suit :

— Inspecter I'appareil afin de vérifier qu'il n'est pas
endommagé
— Vérifier que les éléments sont correctement ajustés ; les
resserrer le cas échéant
— Faire réparer ou remplacer les pieces endommagées
(utiliser exclusivement des piéces de rechange originales
WOLF).
® Eviter de laisser s'accumuler la matiére traitée dans la zone
d'évacuation ; une mauvaise évacuation pourrait provoquer le
retour de la matiere par l'orifice de remplissage.
® Sil'appareil est bouché, couper le moteur et débrancher la
prise secteur avant de procéder au nettoyage.
® Eviter la pénétration de déchets dans le moteur ou
I'accumulation de matiere afin d'éviter les dommages ou
possible surchauffe du moteur.
® \Vérifier que tous les revétements et dispositifs de protection
sont en place et en bon état.
® Ne pas transporter I'appareil en état de marche.
® Pour déplacer l'appareil hors de la zone de travail, couper le
moteur et débrancher la fiche de secteur.
® Ne pas incliner l'appareil lorsque celui-ci est en marche.

Entretien et remisage

® Lors de l'arrét de I'appareil pour son entretien, son remisage
ou un changement d'accessoire, vérifier que I'alimentation est
coupée et que la fiche secteur est débranchée. Contrbler
I'arrét correct de tous les éléments mobiles. Laisser I'appareil
refroidir avant d'opérer une modification sur celui-ci (entretien,
réglage, etc.)

® Lors de l'entretien de I'outil de coupe, prendre garde car celui-Ci
peut encore étre en mouvement méme si le moteur est arrété.

Mise au rebut

Les appareils électriques ne doivent pas étre jetés
avec les ordures ménageéres. Procéder au recycla-
ge écologique de I'appareil, des accessoires ainsi
que de son emballage.

|

Montage
® Voirillustratons A B C D E

Fonctionnement

Durée de fonctionnement

® Respecter les prescriptions régionales.
@ Solliciter la durée de fonctionnement auprés des autorités de
réglementation locales.

Branchement a une prise de courant (230 Volt,
50 Hz)

® Ne brancher l'appareil que sur des prises de courant équipées
de fusibles de 16 amp. (ou par un disjoncteur LS de type B).

Remarque : Dispositif de protection contre le courant

résiduel

Ces dispositifs de protection protegent I'utilisateur contre

les graves blessures que peut occasionner le contact avec

des fils détériorés, les défauts d’isolation et, dans certains

cas, si des fils sous tension sont détériorés lors de

I'utilisation.

® Ne brancher I'appareil qu'a une prise de courant
protégée par un dispositif de protection contre le courant
résiduel (RCD) et, avec un courant résiduel inférieur a
30 mA.
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® Des kits d’adaptation sont disponibles pour les
anciennes installations. Consulter un électricien.

Utilisation du hachoir de jardin

Port de gants de protection et d'un protecteur auditif
obligatoire !

® Lors de l'utilisation, se placer a c6té ou derriere de I'appareil.
Ne jamais se tenir dans la zone d'évacuation.

® Ne jamais introduire la main dans l'orifice de remplissage ou
dans le canal d'évacuation.

® Avant la mise en marche de I'appareil, vérifier que I'entonnoir
de remplissage est vide.

® Siun corps étranger est introduit dans I'entonnoir ou bien, en
cas de bruits ou de vibrations inhabituels, couper
immédiatement le moteur et attendre que I'appareil
s'immobilise. Débrancher la fiche de secteur et procéder
comme suit :
— Inspecter l'appareil et resserrer les éléments laches.
— Remplacer les pieces endommagées.
— Faire réparer I'appareil dans un atelier spécialisé.

Matiéres qui peuvent étre hachées

® Déchets organiques ménagers ou déchets de jardin (chutes
de haies ou branches d'arbres, fleurs fanées, déchets de
cuisine)

Matiéres qui ne peuvent pas étre hachées

® Le verre, le métal, le plastique, les sacs plastiques, la pierre,
les tissus, les racines couvertes de terre, les restes de
cuisines, poisson ou viande cuits

Mise en marche/Arrét

® Pour mettre en marche I'appareil, appuyer sur le bouton vert
F 2
® Pour arréter l'appareil, appuyer sur le bouton rouge F (3)

L'appareil est équipé d'un disjoncteur de sécurité qui
prévient la remise en marche accidentelle aprés une
coupure de courant.

Protection contre les surcharges

Une surcharge de I'appareil (qui peut provoquer le
blocage de I'outil de coupe) peut entrainer son
immobilisation aprés quelques secondes. Afin de
protéger le moteur contre d'éventuels dégats, I'appareil
est automatiquement déconnecté du secteur grace a la
protection contre les surcharges.
® Patienter quelques minutes avant de remettre I'appareil
en marche en appuyant tout d'abord sur le bouton de
remise a zéro F (1 )puis, sur l'interrupteur de
MARCHE/ARRET. Si le moteur ne s'enclenche pas,
nettoyer I'entonnoir de remplissage (voir la section
d'entretien).

Consignes particuliéres concernant le hachage

® Hacher les noeuds, les branches et les morceaux de bois au
fur et a mesure de leur coupe ; en effet, ces matiéres
durcissent en séchant ce qui réduit le diamétre de branche
maxi.

® Retirer les moteurs latéraux en cas de nceuds a fortes
ramifications.

® Pour le traitement des déchets de jardin ou de cuisine a forte
teneur en eau, les hacher par intermittence avec des matieres
boisées afin d'éviter la congestion de I'appareil.

® Ne pas laisser s'accumuler la matiére hachée dans la zone
d'évacuation sous peine d' entrainer la congestion du canal
d'évacuation avec la matiére hachée et de risquer des retours
de la matiere par I'orifice de remplissage.

® Respecter le diamétre de branche maximal qui correspond a
I'appareil.

® L'outil de coupe aspire automatiquement le matiére a hacher.

® Eviter la surcharge et le blocage du moteur par des branches
épaisses en les retirant régulierement.

Entretien

Général

Débrancher la fiche secteur avant de procéder aux
travaux d'entretien ou de nettoyage.
Lors de I'entretien de I'outil de coupe, prendre garde
car celui-ci peut encore étre en mouvement méme si le
moteur est arrété.
Port de gants de protection obligatoire !

® Entreposer l'appareil dans un endroit sec, hors d'atteinte des

enfants.

Nettoyage général

Débrancher la fiche secteur avant de procéder aux
travaux d'entretien ou de nettoyage.
® Manipuler I'appareil avec soin, le nettoyer régulierement afin
d'augmenter sa longévité.

® Maintenir la grille d'aération propre et exempte de poussiére.

® Nettoyer I'appareil avec un
chiffon chaud humide ou une brosse pour les salissures
persistantes.

® Ne pas mouiller I'appareil, ni l'asperger d'eau.

Nettoyage de I'entonnoir de remplissage

Débrancher la fiche secteur avant de procéder aux
travaux d'entretien ou de nettoyage.
1. Déuvisser le bouchon et ouvrir la carcasse en la rabattant vers
le haut G .
2. Retirer tous les objets qui peuvent bloquer I'outil de coupe
dans les zones de coupe et d'évacuation.
3. Refermer la carcasse et revisser le bouchon G .
4. Appuyer sur le bouton de remise a zéro avant d'activer
linterrupteur de MARCHE/ARRET.

Verrouillage de sécurité

® Le hachoir est équipé d'un verrouillage de sécurité au niveau
de la fermeture entre la carcasse et la carcasse du moteur.

® Sila fermeture de la carcasse n'est au méme au niveau que
celle du moteur, le fonctionnement de est interrompu par le
verrouillage de sécurité.
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® Dans ce cas, procéder comme suit :
— Dévisser le bouchon et ouvrir la carcasse en la rabattant
vers le haut G .
— Nettoyer soigneusement la surface de contact.
— Refermer la carcasse et revisser le bouchon G .

Comment changer les lames G H

Débrancher la fiche secteur avant de procéder aux
travaux d'entretien ou de nettoyage.

Lors de I'entretien de I'outil de coupe, prendre garde
car celui-ci peut encore étre en mouvement méme si le
moteur est arrété.

Pour des raisons de sécurité, toujours faire réaliser le
remplacement des lames par un atelier spécialisé.

1. Dévisser le bouchon et ouvrir la carcasse en la rabattant vers
le haut G .

2. Pourremplacer l'outil de coupe, introduire la clé a six pans H
(1) dans la fente située sur la plaque de support et au travers
du revétement.

3. Desserrer les deux vis avec la clé Allen fournie H (2) et
retirer I'outil de coupe usé.

4. Introduire le nouvel outil de coupe et resserrer les vis.

Une fois le remplacement terminé, retirer la clé a six
pans et la clé Allen.
5. Refermer la carcasse et revisser le bouchon G .

Réparation des pannes

Probléme Cause possible

Solution

® Pas de tension secteur

Le moteur ne démarre pas | o

sécurité déclenché)

Le moteur bourdonne mais | ®
ne démarre pas

Outil de coupe bloqué

® Condensateur défectueux

Le moteur ne démarre pas | ®

insuffisante

Puissance de coupe
amoindrie

® |Lames émoussées

Au moindre doute, consulter un atelier de service WOLF.

Cable de raccordement défectueux ®

® Carcasse supérieure mal verrouillée (verrouillage de | ®

® Cable de rallonge trop long ou inadapté °

Fiche secteur trop éloignée du raccordement
principal et section du cable d'alimentation

® Vérifier la protection par fusible

Faire vérifier le cable (électricien
spécialisé)

Fermer et visser correctement la
carcasse supérieure, nettoyer
éventuellement les impuretés.

® Couper l'alimentation, débrancher la
fiche secteur et nettoyer l'intérieur de
I'appareil

® Remettre I'appareil a un atelier de
réparation agréé WOLF.

Section mini. du cable de rallonge : 1,5
mm?, jusqu'a 25 m. Pour un cable plus
long, section mini. de 2,5 mm?.

® Comment changer les lames

Attention : Avant d'entreprendre un contréle ou une tache sur les lames, mettre I'appareil hors tension et débrancher la fiche secteur.

Conditions de la garantie

La carte de garantie remplie par les vendeurs ou le justificatif

d‘achat doivent étre conservés avec soin.

La société WOLF-Garten fournit une garantie selon I‘état actuel de la

technique et I‘'objectif d‘utilisation / le domaine d‘application pour une

durée de 2 ans f partir de la date d‘achat. Les droits légaux du consom-
mateur final ne sont pas entravés par les directives suivantes en ma-
tiere de garantie.

Conditions préalables a I‘application de la garantie de 2 ans:

- Utilisation de I‘appareil exclusivement a usage privé.

Dans le secteur professionnel ou pour les sociétés de location,

la garantie est de 12 mois.

- Manipulation réglementaire et respect de toutes les consignes figu-
rant dans le mode d‘emploi, qui fait partie de nos conditions de ga-
rantie.

- Respect de la périodicité prescrite pour la maintenance.

- Pas de modification arbitraire de la construction.

- Montage de pieces détachées / accessoires WOLF originaux.

- Présentation de la carte de garantie remplie et/ou de la preuve
d‘achat.
La garantie ne couvre pas l‘'usure normale des accus, lames, piéces
de fi xation des lames, rondelles de frottement, courroies et courroies
crantées, roues/pneumatiques, fi ltres a air, bougies et cables
connecteurs d‘allumage. En cas de réparation arbitraire, tout droit a la
garantie est automatiquement supprimé. Les défauts et les
imperfections dont les causes sont attribuées a un défaut de matériau
ou de fabrication sont réparés exclusivement par nos ateliers
partenaires (le vendeur a droit aux améliorations) situés prés de chez
vous ou le fabricant s‘il est plus proche. Les droits dépassant les
limites de la garantie sont exclus. Un droit & une livraison
compensatrice n‘existe pas. Les dommages éventuels survenus
pendant le transport ne doivent pas étre communiqués a notre société
mais au transporteur concerné pour conserver les droits a indemnité
envers cette entreprise.
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Congratulazioni per l'acquisto di questo prodotto WOLF

Leggere attentamente il manuale d'uso e prendere di-
mestichezza con gli elementi di comando e 'uso corret-
to dell'apparecchio. L'utilizzatore & responsabile degli
incidenti ai danni di altre persone o proprieta delle stes-
se. Attenersi alle indicazioni, alle spiegazioni e alle pre-
scrizioni. Conservare con cura il manuale d'uso a
scopo di futuro riferimento.

Non consentire l'uso dell'apparecchio a bambini o altre
persone che non conoscano il manuale d'uso. Non &
consentito I'uso dell'apparecchio ai minori di 16 anni. E
possibile che I'eta minima dell'utilizzatore sia stabilita
da disposizioni locali.
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Indicazioni di sicurezza

Significato dei simboli

Avvertenza
Leggere il manuale d'uso prima della
messa in funzione

=

Quando il motore € acceso, sussiste il
rischio del lancio di oggetti — mante-
nere lontani dalla zona di pericolo gli
estranei, gli animali domestici e gli
animali da produzione.

L
$

Staccare la spina prima di dare inizio
ad interventi di regolazione, pulizia e
manutenzione, nonché in caso di
danni al cavo.

y

Attenzione alle lame rotanti. Non
mantenere i piedi e le mani nelle aper-
ture mentre la macchina € in funzio-
namento.

cO

Indossare guanti di protezione

Indossare occhiali di protezione e pa-
raorecchie

Proteggere dall'umidita.

SV 2 = R

Indicazioni generali

® Prima dell'uso, controllare I'eventuale presenza di indizi di
danneggiamento o invecchiamento del cavo di collegamento.
® Seil cavo di collegamento alla rete elettrica subisce danni du-
rante I'uso dell'apparecchio, & consentito toccarlo solo dopo
aver staccato la spina.
® Attenzione! Dopo lo spegnimento del motore, le lame conti-
nuano a ruotare per inerzia.
® Staccare la spina dalla presa nei seguenti casi:
— quando si lascia incustodito I'apparecchio
— prima di eliminare un'ostruzione
— prima di controllare, pulire o riparare I'apparecchio
— se si colpisce un corpo estraneo (controllare la presenza di
eventuali danni all'apparecchio e ripararli se necessario)
— in presenza di forti vibrazioni dell'apparecchio (controllare
I'apparecchio immediatamente).

Preparativi

® Non consentire I'uso dell'apparecchio a bambini.

® Non utilizzare I'apparecchio se nelle vicinanze si trovano per-
sone.

® Indossare paraorecchi e occhiali di protezione. Indossarli per
tutto il tempo in cui I'apparecchio & in funzione.

® Non indossare abbigliamento sciolto o cascante né abbiglia-
mento con fasce o cordoncini pendenti.

® |'apparecchio va utilizzato solo all'aperto (ossia, non nelle vi-
cinanze di una parete o di un altro oggetto rigido) e su una su-
perficie solida e piana.

® Non utilizzare l'apparecchio su una superficie pavimentata o
coperta di ghiaia.

® Prima di mettere in funzione I'apparecchio, verificare che tutte
le viti, i dadi e i perni, nonché gli altri materiali di fissaggio, sia-
no saldamente in sede e che le coperture e gli scudi di prote-
zione siano al loro posto.

® Sostituire gli adesivi danneggiati o illeggibili.




Cavo

Attenzione! Scarica elettrica da cavo danneggiato
Quanto il cavo & tagliato completamente o danneggiato, il
fusibile di sicurezza non sempre funziona.

— Controllare la presenza di eventuali danni all'apparecchio

— Controllare che le parti siano saldamente in sede serrando-
le se necessario

— Far riparare o sostituire le parti danneggiate (utilizzare solo
ricambi originali WOLF).

® Non toccare il cavo prima di estrarre la spina dalla presa ® Non lasciare che il materiale lavorato si accumuli nella zona di
di corrente. scarico, poiché cio potrebbe impedirne la corretta espulsione
e Il cavo danneggiato deve essere completamente sosti- e causare un ritorno del materiale attraverso l'apertura di in-
tuito. E vietato riparare il cavo con nastro isolante. troduzione. o _
® Fare riparare il cavo solo da un tecnico specializzato. ® Se_ Iappgrecc_hlo e mt_as_ato, speg_ngre il motore e staccare la
. . . . . . spina prima di dare inizio alla pulizia.
® Evitare che il cavo sfreghi contro bordi, punte o oggetti taglien- . . . .
i ® Per proteggere il motore da danni o surriscaldamento, assicu-
. . . L . rarsi che sia libero da residui e altre accumulazioni.
® Evitare che il cavo rimanga schiacciato nelle fessure di porte . ) S
: . ® Sincerarsi che tutte le coperture e le protezioni siano al loro
e finestre socchiuse. . RS .
R . . . . . e posto e in buone condizioni di funzionamento.
® Non é consentito togliere né ponticellare i dispositivi di com- , . ) L .
mutazione ® Non trasportare I'apparecchio quando il motore & in marcia.
® Utilizzare solo prolunghe che non siano piu sottili di un tubo di ¢ Stpeg_r}ere il motore e staccare la spina quando si lascia il po-
gomma, tipo: HO 7 RNF, sezione trasversale minima sto '_ avoro. . . ) = )
3x1,5mm2, lunghezza: max. 25 m. ® Non ribaltare I'apparecchio quando il motore & in marcia.
® E necessario che i cavi siano protetti dagli spruzzi d'acqua.
Manutenzione e magazzinaggio
Maneggio ® Se l'apparecchio & spento per manutenzione, magazzinaggio
® Prima di avviare I'apparecchio, sincerarsi che la tramoggia di 0 sost.ltuz.long di L_m accessorio, a_SS'CU_rarS' che la fo.nte di .
: : : energia sia disattivata e che la spina sia staccata. Sincerarsi
introduzione sia vuota. . e ) X
. . . . . . che tutte le parti mobili siano ferme. Prima di procedere alla
® Mantenere il capo e il corpo lontani dall'apertura di introduzio- ) ) - :
ne manutenzione, alla regolazione ecc., lasciar raffreddare I'ap-
! - ) ) - parecchio.
® Non avvicinare le mani, altre parti del corpo o I'abbigliamento . . , . .
o . . ) ® Quando si svolge la manutenzione dell'utensile da taglio, pre-
alla tramoggia di introduzione, al canale di scarico o ad altre : AN . .
. P stare attenzione poiché puo continuare a muoversi anche
parti mobili. ) R
, o o quando il motore € spento.
® Conservare sempre I'equilibrio e mantenere una posizione
salda.
® Non tendersi in avanti. Quando si introduce il materiale, non Smaltimento
mantenere una posizione piu alta dell'apparecchio. . . . . e
. . . , . . Non smaltire gli apparecchi elettrici insieme ai rifiuti
® Quando si mette in funzione I'apparecchio, mantenersi sem- - . - Lo
. . . domestici. Assicurare un riciclaggio rispettoso
pre lontani dalla zona di scarico. \ . \ ) . .
o ; . . . dell'ambiente dell'apparecchio, degli accessori e
® Quando siintroduce il materiale, sincerarsi che non contenga dellimballaggio
metallo, pietre, bottiglie, lattine o altri corpi estranei. [r—
® Se nell'utensile da taglio dovessero finire corpi estranei, o se
I'apparecchio emette rumori insoliti o vibra in modo anomalo,
spegnere immediatamente il motore e lasciare che I'apparec-
chio si arresti gradualmente. Staccare la spina e procedere
come segue:
Montaggio
® Vedereillustrazoni A B C D E
Uso
Orari d'uso Collegamento alla presa (230 Volt, 50 Hz)
® Attenersi alle disposizioni locali. ® Collegare l'apparecchio solo a prese protette da un fusibile ri-
® Informarsi circa gli orari d'uso presso le autorita locali. tardato da 16 ampere (o da un interruttore automatico accop-

piato di tipo B).
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Nota: dispositivo di protezione contro corrente resi-

duale

Questi dispositivi di protezione proteggono da lesioni gravi

qualora si entri in contatto con linee danneggiate nonché in

caso di errori di isolamento e, in determinati casi, anche in

caso di danneggiamento di linee sotto tensione.

® Raccomandiamo che I'attrezzo sia collegato ad una pre-
sa di corrente che sia protetta da un dispositivo di prote-
zione contro la corrente residuale (RCD) con una
corrente residuale non superiore a 30 mA.

® Sono disponibili dei retrofit per i vecchi impianti. Consul-
tate un elettricista.

Lavorare con la trinciatrice da giardino

& Indossare guanti di protezione e paraorecchi

® Assumere una posizione di lavoro che consenta di venirsi a
trovare su un lato dell'apparecchio o dietro lo stesso. Non so-
stare mai nella zona dell'apertura di scarico.

® Non introdurre mai le mani nell'apertura di introduzione o di
scarico.

® Prima di accendere I'apparecchio, verificare che nella tramog-
gia di riempimento non siano presenti residui.

® Se nella tramoggia di riempimento finiscono corpi estranei, o
se l'apparecchio inizia ad emettere rumori insoliti o a vibrare
in modo anomalo, spegnere immediatamente |'apparecchio e
attenderne l'arresto completo. Staccare la spina e procedere
come segue:

— Controllare I'apparecchio e stringere le parti allentate.

— Sostituire le parti danneggiate.

— Fare eseguire le riparazioni dell'apparecchio da un’officina
specializzata.

Che cosa si puo trinciare

® Residui organici domestici o del giardino, ad esempio parti ta-
gliate di siepi e alberi, fiori appassiti, rifiuti della cucina

Che cosa non si puo trinciare

® Vetro, parti metalliche, plastica, sacchetti di plastica, pietre,
residui di stoffa, radici con terreno, residui di cibo, pesce e car-

Accensione / spegnimento

® Per accendere l'apparecchio, premere il pulsante verde F
(2)
® Per spegnere l'apparecchio, premere il pulsante rosso F (3)
La macchina dispone di un interruttore automatico che
serve ad impedirne la riaccensione accidentale dopo
un'interruzione della corrente.

Protezione contro i sovraccarichi

Il sovraccarico dell'apparecchio (ad esempio per bloc-

care le lame) puo determinarne I'arresto entro pochi se-

condi. Per proteggere il motore da possibili danni, il

dispositivo di protezione contro i sovraccarichi scolle-

ga automaticamente I'apparecchio dalla rete elettrica.

® Prima di rimetterlo in funzione, attendere almeno un mi-
nuto, quindi premere innanzitutto il pulsante di ripristino

F (1) e poi l'interruttore on-off. Se il motore non si av-

via, pulire la tramoggia di raccolta (vedere Manutenzio-
ne).

Indicazioni speciali per la trinciatura

® Trinciare i rametti, i rami e i pezzi di legno poco dopo averli ta-
gliati (se lasciati seccare, questi materiali s'induriscono molto,
per cui si riduce il diametro massimo dei rametti che € possi-
bile trinciare).

® Nei rametti molto diramati, staccare le diramazioni laterali.

® Quando si lavorano residui del giardino o della cucina che
contengono molta acqua e tendono ad incollarsi, trinciarli al-
ternandoli con materiale legnoso per evitare l'intasamento
dell'apparecchio).

® Non lasciare che il cumulo di materiale trinciato accanto
all'apertura di scarico diventi troppo alto. Il materiale gia trin-
ciato potrebbe altrimenti intasare il canale di scarico e cio, a
sua volta, puo causare un ritorno del materiale attraverso
I'apertura di introduzione.

® Attenersi al diametro massimo dei rametti da lavorare previsto
per l'apparecchio.

® || gruppo di taglio risucchia il materiale da trinciare in modo in

ne gran parte autonomo.
Manutenzione
® Per pulire I'apparecchio, utilizzare esclusivamente un panno
Generale P PP P

Prima di procedere ad interventi di manutenzione e pu-
lizia, staccare la spina.
Quando si svolge la manutenzione dell'utensile da ta-
glio, prestare attenzione poiché puo continuare a muo-
versi anche quando il motore & spento.
Indossare guanti di protezione.

® Riporre sempre I'apparecchio in un luogo asciutto e inacces-

sibile ai bambini.

Indicazioni generali sulla pulizia

Prima di procedere ad interventi di manutenzione e pu-
lizia, staccare la spina.
® Trattare I'apparecchio con cura e pulirlo regolarmente per pro-
lungarne la durata in servizio.
® Mantenere le feritoie di ventilazione pulite e prive di polvere.

caldo e umido e una spazzola morbida.
® Evitare che l'apparecchio si bagni e non spruzzarvi acqua.

Pulizia della tramoggia di raccolta

Prima di procedere ad interventi di manutenzione e pu-
lizia, staccare la spina.
1. Svitare il pomo e ribaltare I'alloggiamento verso l'alto per aprir-
lo G.
2. Eliminare dalla zona di taglio ed espulsione tutti gli oggetti che
possano bloccare le lame.
3. Chiudere nuovamente l'alloggiamento e stringere a fondo il
pomo G .
4. Prima di attivare l'interruttore on-off, premere il pulsante di ri-
pristino.
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Dispositivo di bloccaggio di sicurezza

La trinciatrice & dotata di un dispositivo di bloccaggio di sicu-

rezza posto sulla cerniera tra l'alloggiamento e la carcassa del

motore.

Se l'alloggiamento non si chiude in linea con la carcassa del

motore, il dispositivo di bloccaggio di sicurezza arresta il mo-

tore.

In tal caso, procedere come segue:

— Svitare il pomo e ribaltare I'alloggiamento verso l'alto per
aprirlo G .

— Pulire con cura le superfici di contatto.

— Chiudere nuovamente l'alloggiamento e stringere a fondo il
pomo G .

Sostituzione delle lame G H

Prima di procedere ad interventi di manutenzione e pu-
lizia, staccare la spina.
Quando si svolge la manutenzione dell'utensile da ta-
glio, prestare attenzione a che possa continuare a muo-
versi anche quando il motore & spento.
Per motivi di sicurezza, le lame vanno fatte sostituire da
un'officina specializzata.
Svitare il pomo e ribaltare I'alloggiamento verso l'alto per aprir-
lo G.
>Per sostituire le lame, inserire la chiave esagonale H (1)
nella fessura della piastra di arresto e attraverso la copertura.
Allentare le due viti con la brugola a forchetta fornita H (2)
ed estrarre le lame consumate.
Inserire le nuove lame e serrare a fondo le viti.

Dopo la sostituzione, estrarre la brugola a forchetta e la
chiave esagonale.

5. Chiudere nuovamente l'alloggiamento e stringere a fondo il

pomo G .

Eliminazione dei guasti

Problema Possibile causa Rimedio
® Manca la tensione di rete ® Controllare la protezione
Il motore non si avvia
® Cavo di collegamento difettoso ® Far controllare il cavo (elettricista)
® |a sezione superiore dell'alloggiamento non & chiu- | ® Chiudere e avvitare correttamente la se-
sa correttamente (& scattato il dispositivo di spegni- zione superiore dell'alloggiamento, eli-
mento di sicurezza ) minarne eventuali impurita.
I motore romba ma non si ® Gruppo di taglio bloccato ® Spegnere l'apparecchio, staccare la spi-
avvia na e pulire I'apparecchio dall'interno
® Condensatore guasto ® Consegnare l'apparecchio ad un'officina
del servizio di assistenza WOLF per la
riparazione.
® |l cavo di prolunga & troppo lungo o presenta una se- | ® Cavo di prolunga di massimo 1,5 mmg2,
zione trasversale troppo ridotta lunghezza massima 25 m. In caso di
Il motore non si avvia . L cavo piu lungo, sezione trasversale di
® |apresa e troppo lontana dal collegamento principa minimo 2,5 mm2.
le e la sezione trasversale del cavo di collegamento
¢ troppo piccola
Prestazioni di taglio ridotte ® |ame smussate ® Sostituzione delle lame

In caso di dubbi, rivolgersi sempre ad un'officina del servizio di assistenza WOLF.
Attenzione: prima di ogni controllo o prima di qualsiasi intervento sulle lame, spegnere I'apparecchio e staccare la spina.
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Condizioni di garanzia

Custodite con cura il certificato di garanzia compilato dal vendi-

tore oppure il documento d‘acquisto.

Per la durata di 2 anni a partire dalla data d‘acquisto, la Ditta WOLF-

Garten presta garanzia in conformita al rispettivo stato della tecnica e

allo scopo/campo d‘applicazione. | diritti legali del consumatore finale

non vengono compromessi mediante i criteri di garanzia di seguito

elencati.

Premesse per il diritto alla garanzia di 2 anni:

- Impiego dell‘apparecchio esclusivamente per uso privato.

Nel campo industriale oppure negli esercizi di noleggio, la garan-

zia viene ridotta a 12 mesi.

- Uso conforme allo scopo e rispetto di tutte le avvertenze delle istru-
zioni sull‘uso che formano parte integrante delle nostre condizioni
di garanzia.

- Rispetto degli intervalli di manutenzione prescritti.

- Nessuna variazione della costruzione su propria iniziativa.

- Montaggio delle parti di ricambio originali/accessori della WOLF.
- Presentazione del documento di garanzia compilato e/o del certifi-
cato d‘acquisto.
La garanzia non copre la normale usura di batterie, lame, particolari di
fi ssaggio lama come dischi di attrito, cinghie trapezoidali/dentate,
ruote/gomme, fi Itri dell‘aria, candele di accensione e connettori per
candele di accensione. In caso di riparazioni effettuate in proprio, si
estingue automaticamente ogni diritto di garanzia. | difetti e le carenze
che si dovessero presentare le cui cause sono riconducibili a difetti di
materiale o di produzione, vengono rimossi esclusivamente dalle
nostre officine autorizzate (il venditore ha il diritto alla riparazione) op-
pure dal produttore stesso, se egli fosse pi vicino alla Vostra sede.
Sono escluse rivendicazioni non rientranti nella prestazione di garan-
zia. Non ammessa una rivendicazione per la fornitura di parti di ricam-
bio. Eventuali danni dovuti al trasporto non devono essere segnalati
a noi, ma alla ditta competente per il trasporto, poich in caso contrario
i diritti all'indennizzo da parte di queste imprese decadono.
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Wij wensen u geluk met de aankoop van uw WOLF-produkt

De gebruiksaanwijzing zorgvuldig lezen en uzelf ver-
trouwd maken met de bediening en het juiste gebruik
van uw apparaat. De gebruiker is verantwoordelijk voor
ongelukken met andere personen of hun eigendom. De
adviezen, uitleg en voorschriften opvolgen. De ge-
bruiksaanwijzing goed bewaren voor toekomstig ge-
bruik .

Nooit kinderen of andere personen, die de gebruiks-
aanwijzing niet kennen, het apparaat laten gebruiken.
Jongeren onder de 16 mogen het apparaat niet gebrui-
ken. De plaatselijke verordeningen kunnen de mini-
mum leeftijd van de gebruiker anders bepalen.
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Veiligheidsvoorschriften

Betekenis van de symbolen

Waarschuwing!
Voor ingebruikname de gebruiksaan-
wijzing lezen!

=

Gevaar door voortgeslingerde delen

J bij lopende motor. Niet bij het werk
I betrokken personen evenals huis- en
-« andere dieren buiten het gevaarlijke
bereik houden.
— V66r instellings-, reinigings- en on-
0=l derhoudswerkzaamheden en bij be-

schadiging van de leiding de
netstekker uit de wandcontactdoos
nemen!

Let op! Draaiende messen. Handen
en voeten niet in openingen houden
als de machine loopt.

cCO

Beschermhandschoenen dragen.

Oog- en gehoorbescherming dragen!

Tegen vocht beschermen.

VOSSP P> BB

Algemene instructies

® V66r gebruik de aansluitkabel op tekenen van beschadiging of
veroudering onderzoeken.

® Als de netaansluitleiding tijdens het gebruik van het apparaat
beschadigd wordt, mag deze pas aangeraakt worden nadat
de stekker uit de wandcontactdoos genomen is.

® Opgelet! Messen draaien nog na als de motor uitgeschakeld is.

® Stekker uit wandcontactdoos nemen:

— als u het apparaat verlaat,

— voordat u een blokkade verwijdert,

— voordat u het apparaat test, reinigt of repareert,

— indien een vreemd voorwerp aangetroffen wordt, (het
apparaat controleren op beschadigingen en het repareren
indien nodig),

— als het apparaat sterk vibreert (het apparaat direct testen).

Voorbereidende Maatregelen

® Kinderen nooit toestaan het apparaat te gebruiken.

® Het apparaat nooit aanzetten als er mensen in de buurt staan.

® Oorbescherming en een veiligheidsbril dragen. Deze dragen
tijdens de gehele bedrijfsduur van het apparaat.

® Geen losse of wijde kleding dragen of kleding met hangende
banden of koorden.

® Het apparaat slechts in de ruimte gebruiken (d.w.z. niet nabij
een wand of een andere star object) en op een vaste, egale
ondergrond.

® Het apparaat niet gebruiken op een geplaveide met grind
bestrooid oppervlak.

® \/6orinbedrijfstelling van het apparaat dient u te controleren of
alle schroeven, moeren en bouten evenals ander
bevestigingsmateriaal stevig vast zitten en of de dekplaten en
beschermende delen op hun plaats zitten.

® Beschadigde of onleesbare stickers vervangen.

Kabel

Opgelet! Elektrische schok door kabelschade.

Wanneer de kabel doorgesneden of beschadigd is, slaan

de zekering niet altijd door.

® Raak de kabel niet aan voordat de stekker uit het
stopcontact gehaald is.

g
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® Beschadigde kabel moet geheel worden vervangen. Het
is verboden de kabel met isolatieband te repareren.
® Kabelreparaties slechts door de vakman laten uitvoeren.
® Niet over randen of spitse of scherpe voorwerpen laten
schuren.
® Kabel niet door kieren onder deur of venster laten klemmen.
® Schakelinrichtingen mogen niet verwijderd of overbrugd
worden.
® Gebruik enkel een verlengsnoer dat niet niet lichter is dan een
rubberen, type: HO 7 RNF, minimale dwarsdoorsnede
3 x 1.5 mm?, lengte: max. 25 m.
® De kabels moeten spatwaterbestendig zijn.

Hantering

® Voor het starten van het apparaat controleren of de vultrechter
leeg is.

® Met uw hoofd en lichaam afstand houden tot de vulopening.

® Handen, andere lichaamsdelen en kleding niet in de
vultrechter, het uitwerpkanaal of in de nabijheid van andere
bewegende delen brengen.

® Behoudt steeds uw evenwicht en zorg dat u vast staat.

® U moet uzelf niet naar voren strekken. Bij het inwerpen van
materiaal nooit hoger dan het apparaat staan.

® Bij aanzetten van apparaat dient u zich steeds buiten de
uitwerpzone te bevinden.

® Bij inwerpen van materiaal opletten dat er geen metaal,
stenen, flessen, of blikken tussen zitten.

@ Indien vreemde voorwerpen terechtkomen in het apparaat, of
indien het apparaat vreemde geluiden maakt, of ongewone
vibraties vertoont, de motor direct uitschakelen en het
apparaat laten uitlopen. De netstekker uit wandcontactdoos
nemen en de volgende stappen uitvoeren:

— Apparaat controleren of er beschadigingen zijn
— Controleren of de delen goed vast zitten en deze natrekken
indien nodig

— Dergelijke beschadigde onderdelen direct laten repareren
of vervangen (slechts originele WOLF-onderdelen
gebruiken).

® Het verwerkte materiaal zich niet laten ophopen bij de uitwerp-
opening. Dit kan de correcte afvoer belemmeren en tot
terugslag van het materiaal door de uitwerp-opening leiden.

® Als het apparaat verstopt is, de motor uitzetten en de
netstekker uit wandcontactdoos nemen alvorens met de
reiniging te beginnen.

® Let op, dat de motor vrij van afval en dergelijke blijft om de
motor tegen schade of oververhitting te beschermen.

® |etop, dat alle dekplaten en randen op hun plaats zitten enin
goede toestand verkeren.

® Het apparaat niet met lopende motor verplaatsen.

® De motor uitschakelen zodra u de werkplek verlaat en de
netstekker uit de wandcontactdoos nemen.

® Het apparaat niet met lopende motor kantelen.

Onderhoud en opslag

® Als het apparaat wegens onderhoud, opslag of uitwisseling
van een accessoire uitgeschakeld wordt, zorgt u er dan voor
dat de energiebron wordt uitgeschakeld en dat de netstekker
uit de wandcontactdoos genomen is. Zorg dat alle beweeglijke
delen stilstaan. Het apparaat voér onderhoud, verandering,
e.d. eerst laten afkoelen.

® Bij onderhoud van de messen moet men bedenken dat het
apparaat nog kan lopen zelfs indien de motor is
uitgeschakeld.

Afvoer

Elektrische apparaten horen niet thuis in het huis-
houdelijk afval. Apparaat, toebehoren en verpak-
king voor hergebruik aanbieden.

Montage
® Zie afbeeldingen A B C D E

Gebruik

Gebruikstijden

® De regionale voorschriften in acht nemen.
® U kunt de gebruikstijden opvragen bij uw plaatselijke
verordeningsinstantie.

Aansluiten op de wandcontactdoos (230 Volt,
50 Hz)

® Het apparaat slechts aansluiten op een wandcontactdoos die
met een trage 16 A zekering (of 16A zekeringautomaat)
beveiligd is.

Opmerking: Aardlekschakelaar

Deze veiligheidsvoorzieningen beschermen tegen zware
verwondingen bij het aanraken van beschadigde kabels, bij
gebrekkige isolatie en in sommige gevallen ook bij
beschadigingen aan spanningvoerende kabels.

® We adviseren dat het apparaat slechts aangesloten
wordt op een stopcontact dat beschermd is met een
aardlekschakelaar met een lekstroom van niet meer dan
30 mA.

® Vervangende onderdelen zijn verkrijgbaar voor oude
installaties. Raadpleeg een elekticién.

Werken met de Hakselaar

& Beschermhandschoenen en oorbescherming dragen!

® U dient een werkpositie in te nemen die zich opzij van, of
achter, het apparaat bevindt. Nooit binnen het bereik van de
uitwerpopening staan.

® Nooit in de vul- of uitwerpopening grijpen.

® Voor het inschakelen van het apparaat controleren dat er
geen hakselresten in de vultrechter zitten.
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® Indien er vreemde voorwerpen in de vultrechter komen of als

het apparaat vreemde geluiden maakt of uitzonderlijk gaat

trillen, het apparaat kort uitschakelen en tot stilstand laten

komen. Netstekker uit wandcontactdoos nemen en de

volgende punten doornemen:

— Het apparaat controleren en de loszittende delen vast
zetten.

— Beschadigde onderdelen vervangen.

— Reparaties aan het apparaat altijd door een vakbekwame
werkplaats laten uitvoeren.

Wat u mag hakselen

® Organisch afval uit huis en tuin, bijv. snoeiafval van heggen en
bloemen en keukenafval.

Wat u niet mag hakselen?

® Glas, metaaldelen, plastics, plastic zakken, stenen, stofafval,
wortelen met aarde, etens-, vis- en vieesafval.

Aan-/Uitschakelen

® Voor het inschakelen op de groene knop drukken F (2)

® Voor het uitschakelen op de rode knop drukken F (3)
De machine beschikt over een beschermde schakelaar
ter verhindering van ongewild inschakelen na een
stroomuitval.

Beveiliging tegen overbelasting

Overbelasten van het apparaat (bijv. tot het blokkeren
van het hakselen) kan na een paar seconden tot
stilstand van het apparaat leiden. Om de motor tegen
schade te behoeden wordt het apparaat automatisch
door de overbelastingsbeveiliging van het net
gescheiden.
® Minstens één minuut wachten bij het opnieuw
inbedrijfstellen voordat u eerst de herstelknop F (1) en
dan de Aan/Uit (EIN-/AUS) schakelaar indrukt. Als de
motor niet start, eerst de opvangtrechter reinigen (zie
onderhoud).

Bijzondere tips voor het hakselen

® Takken, twijgen e.d. kort na het afsnijden verhakselen (dit
hakselmateriaal wordt bij het uitdrogen zeer hard. Daardoor
vermindert de maximaal verwerkbare takdiameter).

® Zijtakken verwijderen bij sterk vertakte takken.

® Verwerking van sterk waterhoudende, tot verkleven
aanleiding gevende tuin- of keukenafval vermijden (deze
afwisselend met houtachtig hakselmateriaal verkleinen om
verstopping van het apparaat te voorkomen).

® Het hakselmateriaal in het bereik van de uitwerpopening niet
te hoog laten komen. Dit kan tot gevolg hebben dat reeds
gehakseld materiaal het uitwerpkanaal blokkeert. Daardoor
kan een terugslag van het materiaal door de invulopening
veroorzaakt worden.

® |etop, dat de voor uw apparaat geldende maximale
takdiameter wordt aangehouden.

® De draaiende messen trekken het hakselmateriaal zoveel
mogelijk zelfstandig naar binnen.

® Overbelasting en blokkering van de motor bij sterke takken
voorkomen door de takken regelmatig terug te trekken.

Ondehoud

Algemeen

Vé6r alle onderhouds- en reinigingsactiviteiten de
netstekker uit de wandcontactdoos nemen!
Bij onderhoud aan de draaiende messen opletten dat
deze nog kunnen draaien als de motor al uitgeschakeld
is.
Beschermhandschoenen dragen.

® Hetapparaat steeds op een droge plek opslaan waar kinderen

geen toegang hebben.

Reiniging Algemeen

V66r alle onderhouds- en reinigingsactiviteiten de
netstekker uit de wandcontactdoos nemen!
® Het apparaat zorgvuldig behandelen en regelmatig reinigen
om de levensduur te vergroten.
® De luchtspleet schoon en stofvrij houden.
® Voor het reinigen van het apparaat uitsluitend een warme
vochtige doek en een zachte borstel gebruiken.
® Het apparaat niet nat laten worden of met water besproeien.

Reiniging van de opvangtrechter

Vé6r alle onderhouds- en reinigingsactiviteiten de
netstekker uit de wandcontactdoos nemen!
1. De knop afschroeven en de behuizing naar boven
openklappen G .
2. Het snij- en vitwerpgedeelte reinigen van alle voorwerpen die
het snijmechanisme zouden kunnen blokkeren.
3. De behuizing opnieuw sluiten en de knop goed vastdraaien G .
4. Op de herstelknop drukken alvorens de Aan/Uit (EIN-/AUS)
schakelaar in te drukken.

Veiligheidsvergrendeling

® De hakselaar heeft een veiligheidsvergrendeling aan het slot
tussen de behuizing en de motorbehuizing.

® Voor het geval dat de behuizing niet correct de
motorbehuizing afsluit, wordt de motor door de
veiligheidsvergrendeling onderbroken.

® In zo'n situatie het volgende doen:
— De knop afschroeven en de behuizing naar boven

openklappen G .

— De contactoppervlakken zorgvuldig reinigen.
— De behuizing opnieuw sluiten en de knop goed vastdraaien
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Messen vervangen G H

Véér alle onderhouds- en reinigingsactiviteiten de
netstekker uit de wandcontactdoos nemen!
Bij onderhoud aan de draaiende messen opletten dat deze
nog kunnen draaien als de motor al uitgeschakeld is.
Uit veiligheidsoverwegingen het vervangen van de
messen altijd door een vakbekwame werkplaats laten
uitvoeren.

1. De knop afschroeven en de behuizing naar boven

openklappen G .

2. Voor hetvervangen van de messen, de zeskantsleutel H (1)
door de sleuf op de bevestigingsplaat en door de afdekplaat
steken.

3. De twee schroeven met de bijgeleverde imbussleutel
losdraaien H (2), en de versleten messen uitnemen.

4. De nieuwe messen installeren en de schroeven weer vast
draaien.

Na de vervanging de imbussleutel en de zeskantsleutel
weer uithemen.
5. De behuizing opnieuw sluiten en de knop goed vastdraaien G .

Verhelpen van storingen

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
® Netspanning ontbreekt ® Zekering controleren
Motor start niet ® Ansluitkabel defect ® Kabel laten controleren

Motor bromt maar start niet

® Condensator defect

® Bovenste deel behuizing niet correct gesloten °
(Veiligheidsuitschakeling in werking)

® Messenmechanisme geblokkeerd

(Elektrotechnisch vakman)

Bovenste deel behuizing correct sluiten
en vastschroeven, eventuele
verontreinigingen verwijderen.

® Apparaat uitschakelen, netstekker uit
stopcontact nemen en apparaat van
binnen reinigen

® Apparaat aan WOLF-klantendienst
werkplaats geven.

® Verlengkabel te lang of te gering van doorsnede ® Verlengkabel moet minstens 1,5 mmg?

. o zijn en maximaal 25 m lang. Bij langere

Motor start niet ® Wandcontactdoos te ver van de aansluitleiding kabels moet de diameter tenminste 2.5
verwijderd. ’

Verminderde prestaties bij het
hakselen

® Messen bot

Bij twijfelgeval altijd een WOLF Servicewerkplaats opzoeken.

mm? zijn.

® Messen vervangen

Let op!: Apparaat voor elke test, of voor werk aan de messen uitzetten en de netstekker uit wandcontactdoos nemen.

Garantievoorwaarden

Gelieve de door de verkoper ingevulde garantiekaart en het

aankoopbewijs zorgvuldig te bewaren.

Gedurende een periode van 2 jaar, te rekenen vanaf de aankoopda-

tum, verstrekt de firma WOLFGarten een garantie, die met de respec-

tievelijke stand van de techniek en met het gebruiksdoeleinde/
toepassingsgebied overeenstemt. Aan de wettelijke rechten van de
eindgebruiker doen de hierna volgende garantierichtlijnen geen af-
breuk.

Vereiste voorwaarden voor de garantieclaim gedurende 2 jaar:

- Gebruik van het toestel uitsluitend voor privé-doeleinden.

Voor industrieel gebruik of verhuur wordt de garantie tot 12

maanden beperkt.

- Deskundige behandeling en inachtneming van alle instructies in de
gebruiksaanwijzing, die een bestanddeel van onze garantie-voor-
waarden vormt.

- Inachtneming van de voorgeschreven tussentijden voor het onder-
houd.

- Geen eigenmachtige wijziging van de constructie.

- Inbouw van originele WOLF reserveonderdelen/toebehoren.
- Voorlegging van de ingevulde garantiekaart en/of van het aankoop-
bewijs.
De garantie is niet van toepassing voor de normale slijtage van accu's,
messen, mesbevestigende onderdelen zoals frictieschijven, V-
riemen, tandriemen, loopwielen/banden, luchtfilters,
ontstekingskaarsen en bougiestekkers. In geval van een
eigenmachtige reparatie komt iedere garantieclaim automatisch te
vervallen. Fouten en gebreken, die zich voordoen en waarvan de
oorzaken aan materiaal- of fabricagefouten te wijten zijn, worden
uitsluitend door onze contractueel gebonden werkplaatsen in uw buurt
of, indien deze dichterbij gesitueerd is, door de fabrikant verholpen.
Buiten de verstrekte garantie ressorterende claims zijn uitgesloten.
Een aanspraak op levering van reserveonderdelen bestaat niet.
Eventueel door het transport resolterende beschadigingen dienen niet
aan onze firma, doch aan de bevoegde, met het transport belaste
firma te worden gerapporteerd. In het andere geval gaan de
schadeclaims ten opzichte van dergelijke bedrijven immers verloren.
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Tillykke med dit nye WOLF-produkt

Lees denne brugsanvisning omhyggeligt, og gor dig
fortrolig med betjeningselementerne og den rigtige
brug af apparatet. Brugeren er ansvarlig for ulykker,
hvor andre personer og deres ejendom er involveret.
Overhold alle anvisninger, forklaringer og forskrifter.
Opbevar brugsanvisningen et sikkert sted til senere
brug.

Overlad aldrig apparatet til barn eller andre personer,
som ikke kender brugsanvisningen. Unge under 16 ar
ma ikke benytte apparatet. Brugerens minimumsalder
kan veere fastsat i lokale bestemmelser.

Indhold

Sikkerhedsanvisninger. . . . . . . . . ... ..., 25
Montering . . . . v v o o 0 e e e e 26
Funktion . . . . . . . . oo o i e 26
Vedligeholdelse . . . .. ... ... ........ 27
Afhjeelpning affejl . . . . .. . .. oo 27
Garantibetingelser . . . . . . . ... ... . ... 28

Sikkerhedsanvisninger

Symbolernes betydning

Advarsel!
Lees brugsanvisningen inden inden
|||I ibrugtagning!

Fare pga. udslyngende dele, nar mo-

L toren karer — hold ikke-deltagende
I personer samt hus- og brugsdyr veek
had fra fareomradet.
— Traek stikket ud inden indstillings-,
CE 2\ rengerings- og vedligeholdelsesar-

bejde og ved beskadiget ledning!

Pas pa roterende knive. Hold ikke
hzender og fedder i &bningerne, nar
maskinen er i gang.

cCO

Brug beskyttelseshandsker!

Brug beskyttelsesbriller og hgrevaern!

Beskyttes mod fugt.

SV 2 = R

Generelle anvisninger

® Undersgg inden brug tilslutningsledningen for tegn pa skader
eller aldning.

® Hyis nettilslutningsledningen beskadiges, mens apparatet er i
brug, ma denne farst rares, nar stikket er trukket ud.
® Vigtigt! Knivene aftager langsomt i fart, nar motoren er
slukket.
® Traek stikket ud af kontakten,
— nar du forlader apparat,
— inden du afhjeelper en blokade,
— inden du kontrollerer, rengar eller reparerer apparatet,
— hvis du har ramt et fremmedlegme (kontrollér apparatet for
skader, og reparér disse om ngdvendigt),
— hvis apparatet vibrerer kraftigt (kontrollér straks apparatet).

Forberedende foranstaltninger

® | ad aldrig barn bruge apparatet.

® Anvend aldrig apparatet, nar der opholder sig personer i
naerheden.

® Brug hgreveern og beskyttelsesbriller. Og behold disse pa, sa
leenge apparatet er i brug.

® Undga lastheengende tgj, eller taj med heengende band eller
snore.

® Anvend kun apparatet i det fri (dvs. ikke teet pa en vaeg eller
en anden hard genstand) og pa en fast, jeevn flade.

® Anvend ikke apparatet pa en brolagt flade bestraet med krus.

® Inden apparatet tages i brug, skal det kontrolleres, at alle
skruer, matrikker og bolte samt andet fastgorelsesmateriale
sidder fast, og at afdaekninger og beskyttelsesskaerme er pa
deres plads.

® Beskadigede eller uleeselige meerkater skal skiftes ud.

Kabel

Vigtigt! Elektrisk stod ved beskadigelse af kabel
Nar kablet er skaret over eller beskadiget, udlogses
sikkerhedssikringen ikke altid.
® Ror ikke ved kablet, for du har taget stikket ud af
kontakten.
® Et gdelagt kabel skal udskiftes fuldsteendigt. Det er
forbudt at reparere kablet med isolerende tape.
Lad kun fagfolk udfere reparationer af kablet.
Lad det ikke kare mod kanter, spidse eller skarpe genstande.
Mas ikke kablet gennem dar- eller vinduesspalter.
Koblingsudstyr ma ikke fiernes eller omgas.
Brug kun et forleengerkabel, der ikke er lettere end en
gummislange, af typen: HO 7 RNF, minimum tveersnit
3x 1.5 mm?, laengde: max. 25 m.
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® Kablerne skal vaere steenkvandsbeskyttede.

Handtering

® Sikr dig, inden apparatet startes, at indferingstragten er tom.

® Hold hoved og krop veek fra indfgringsabningen.

® Heender, andre kropsdele og taj ma ikke komme i naerheden
af indferingstragten, udkastningskanalen eller andre
bevaegelige dele.

® Sorg for at have en god balance og at sta fast.

® Straek dig ikke fremover. Sta aldrig hojere end apparatet, nar
du kaster materiale i kveernen.

® Sta aldrig inden for udkastningsomradet, nar apparatet tages
i brug.

® Sorg ved indfaring af materiale iseer for, at det ikke indeholder
metal, sten, flasker, daser og andre fremmedlegmer.

® Hvis der kommer fremmedlegmer i skaereveerktgjet, eller hvis
apparatet afgiver usaedvanlige lyde, eller vibrerer unormalt,
skal motoren straks slukkes, og apparatet standses. Treek
netstikket ud, og udfer falgende trin:
— Kontrollér apparatet for skader
— Kontrollér, at delene sidder fast, og efterspeend evt. disse
— Lad alle beskadigede dele reparere eller udskifte (anvend

kun originale WOLF-reservedele).

® |ad ikke forarbejdet materiale hobe sig op inden for
udkastningsomradet, dette kan forhindre rigtig udkastning og
fore til tilbageslag af materialet gennem indferingsabningen.

® Hvis apparatet er tilstoppet, skal motoren slukkes og
netstikket treekkes, inden renggringen pabegyndes.

® Sorg for, at motoren er fri for affald og andre former for
ophobning for at beskytte motoren mod skader og
overophedning.

® Sorg for, at alle afdeekninger og afvisere er pa deres plads og
er i god stand.

® Transportér ikke apparatet med motoren i gang.

® Sluk motoren, s& snart du forlader arbejdsstedet, og treek
netstikket ud.

® Kip ikke apparatet med motoren i gang.

Vedligeholdelse og opbevaring

® Er apparatet slukket i forbindelse med vedligeholdelse,
opbevaring eller udskiftning af tilbeher, skal det sikres, at
energikilden er frakoblet, og at netstikket er trukket ud. Sikr
dig, at alle bevaegelige dele star stille. Lad apparatet kole af
inden vedligeholdelse, indstilling osv.

® Ved vedligeholdelse af skeereveerktojet skal der tages hensyn
til, at dette stadig kan bevaege sig, selv nar motoren er slukket.

Bortskaffelse

Brugte el-apparater er ikke husholdningsaffald. Ap-
parat, tilbehar og emballage skal bortskaffes pa en
miljgmaessigt forsvarlig made.

Montering
® Seafbildning A B C D E

Funktion

Arbejdstider

® Overhold de geeldende bestemmelser pa stedet.
® Kontakt de lokale myndigheder for oplysninger om
arbejdstider.

Tilslutning til stikkontakten (230 volt, 50 Hz)

® Tilslut kun apparatet til kontakter, der er sikret med 16 amp.
treeg sikring (eller effektafbryder type B).

Bemaerk: Fejlstromsafbryder

Disse sikkerhedsanordninger beskytter mod alvorlige

personskader ved bergring af beskadigede ledninger,

isoleringsfejl og i visse tilfaelde ogsa ved beskadigelse af

ledninger under spaending.

® Vianbefaler at udstyret kun sluttes til en kontakt, som er
beskyttet af en fejlstramsafbryder (RCD) med en
meerkeudlgsestrom pa hajst 30 mA.

® Modifikationsudstyr er til rddighed for zeldre
installationer. Konsulter en elektriker.

Arbejde med kompostkvaernen
& Brug beskyttelseshandsker og harevaern!

® Indtag en arbejdsstilling ved siden af eller bag ved apparatet.
Sta aldrig i omradet omkring udkastningsabningen.

® Grib aldrig ind i ifyldnings- eller udkastningsabningen.

® Kontrollér, inden apparatet teendes, at der ikke er rester i
ifyldningstragten.

® Kommer der fremmedlegmer i ifyldningstragten, eller
begynder apparatet at afgive useedvanlige lyde eller at vibrere
atypisk, skal apparatet straks slukkes og bringes til stilstand.
Treek netstikket, og gennemfor falgende punkter:
— Kontrollér apparatet, og spaend lgse dele fast.
— Udskift beskadigede dele.
— Lad altid et fagveerksted udfere reparationer pa apparatet.

Hvad ma du hakke

® Organisk affald fra hus og have, fx haek- og treeaffald, visne
blomster, kokkenaffald
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Hvad ma du ikke hakke?

® Glas, metaldele, kunststoffer, plastikposer, sten, stofaffald,
redder med jordlag, mad-, fiske- og kedaffald

Teend og sluk
® Tryk pa den grenne knap for at teende apparatet F (2)
® Tryk pa den rade knap for at slukke apparatet F (3)

Maskinen har en sikkerhedsafbryder, som hindrer
utilsigtet genindkobling efter en stromafbrydelse.

Overbelastningssikring

En overbelastning af apparatet (fx blokering af knivene)

kan efter fa sekunder resultere i, at apparatet standser.

For at beskytte motoren mod skader afbrydes

apparatet automatisk fra nettet vha.

overbelastningssikringen.

® Vent mindst et minut inden genstart, for du forst trykker
pa resetknappen F (1) og derefter pa teend-/sluk-
kontakten. Starter motoren ikke, skal opsamlertragten
rengares (se Vedligeholdelse).

Vedligeholdelse

Generelt

Traek inden alle vedligeholdelses- og
renggringsarbejder netstikket ud!
Ved vedligeholdelse af skeerevaerktojet skal der tages
hensyn til, at dette stadig kan bevaege sig, selv nar
motoren er slukket.
Brug beskyttelseshandsker.

® Opbevar altid apparatet pa et tort sted, som er utilgeengeligt

for barn.

Rengoring generelt

Traek inden alle vedligeholdelses- og
renggringsarbejder netstikket ud!
® Behandl apparatet omhyggeligt, og renger det regelmaessigt
for at forleenge dets levetid.
® Hold ventilationsrillen ren og stevfri.
® Anvend til rengering af apparatet kun en varm og fugtig klud
samt en blad barste.
® Lad ikke apparatet blive vadt, og sprajt det ikke med vand.

Rengoring af opsamlertragten

Traek inden alle vedligeholdelses- og
renggringsarbejder netstikket ud!
1. Skru knoppen af, og klap kabinettet op for at abne det G .
2. Renger skeere- og udkastningsomrade for alle genstande,
som kan blokere knivene.
Luk kabinettet igen, og drej knoppen fast G .
4. Tryk pa resetknappen inden aktivering af teend-/sluk-
kontakten.

w

Sikkerhedslas

® Kveernen er udstyret med en sikkerhedslas ved lasen mellem
kabinettet og motorhuset.

® Hvis kabinettet ikke laser parallelt med motorhuset, standses
motoren af sikkerhedslasen.

® Gaisadan et tilfaelde frem pa folgende made:
— Skru knoppen af, og klap kabinettet op for at abne det G .
— Rengoer kontaktfladerne omhyggeligt.
— Luk kabinettet igen, og drej knoppen fast G .

Udskiftning af knive G H

Traek inden alle vedligeholdelses- og
renggringsarbejder netstikket ud!
Ved vedligeholdelse af skaereveaerktojet skal der tages
hensyn til, at dette stadig kan bevasge sig, selv nar
motoren er slukket.
Lad af sikkerhedsmaessige grunde altid et fagveerksted
udskifte knivene.

1. Skru knoppen af, og klap kabinettet op for at &bne det G .

2. Seetfor at udskifte knivene sekskantnaglen H (1)islidsen pa
holdepladen og gennem afdaekningen.
3. Losn de to skruer med den medfolgende
unbrakoskruenggle H (2), og tag de slidte knive af.
4. Seet de nye knive i, og spaend skruerne.
Treek efter udskiftningen bade unbrakoskrue- samt

sekskantngglen ud.
5. Luk kabinettet igen, og drej knoppen fast G .
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Afhjeelpning af fejl

Problem Mulig arsag

Afhjeelpning

® Ingen netspaending
Motoren starter ikke
® Tilslutningskabel defekt

(sikkerhedsafbryder er udlgst)

Motoren brummer, men ® Knivene blokerer

starter ikke

® Kondensator defekt

® Kabnitoverdelen er ikke lukket rigtigt °

® Kontrollér sikring
® | ad kablet kontrollere (elektriker)

Las kabitoverdelen rigtigt, og skru den
sammen, fjern evt. snavs.

® Sluk apparatet, treek netstikket, og
rengor apparatet indefra

® Aflevér apparatet til reparation hos
WOLF-kundeserviceveerksted

® Forleengerkabel for langt eller tveersnit for kort ® Forleengerkabel min. 1,5 mm?, maks. 25
; m langt. Ved leengere kabel tveersnit
Motoren starter ikke ® Kontakten er for langt veek fra hovedledningen, og min. 295 mm2. g

® Slgve knive

Reduceret skeereydelse

| tilfeelde af tvivl: Kontakt altid et WOLF-serviceveerksted.

tilslutningsledningens tveersnit er for lille

® Udskiftning af knive

Vigtigt: Stands apparatet inden kontrol af eller arbejde pa kniven, og traek netstikket.

Garantibetingelser

Garantibeviset, som er udstedt af seelgeren, resp. kobsnota skal

opbevares omhyggeligt.

Firma WOLF-Garten yder garanti svarende til det aktuelle tekniske

stade og anvendelsesformalet / anvendelsesomradet i en periode pa

2 ar fra kebsdatoen. Slutbrugerens lovmaessige rettigheder pavirkes

ikke af de efterfelgende garantiretningslinjer.

Forudsaetninger for de 2 ar krav i henhold til garantien:

- Redskabet bruges udelukkende til privat brug.

Ved erhvervsmaessig brug eller ved udlejning nedsaettes garan-

tiperioden til 12 maneder.

- Korrekt behandling og iagttagelse af alle henvisninger i brugs-an-
visningen, som er en del af vore garantibetingelser

- De foreskrevne vedligeholdelsesintervaller overholdes

- Ingen egenmeegtig aendring af konstruktionen

- Montering af originale WOLF reservedele/tilbehar

- Fremvisning af det udfyldte garantibevis og/eller kabsnota
Garantien geelder ikke normalt slid pa akku’s, knive, knivfastgerelses-
dele som friktionsskiver, kile/tandremme, hjul/daek, Iuftfilter, teendrar
og teendrarsstik. Ved egenmaegtig reparation bortfalder ethvert garan-
tikrav automatisk og omgaende. Eventuelle fejl og mangler, som kan
fores tilbage til materialeeller produktionsfejl, athjeelpes udelukkende
gennem vore autoriserede veerksteder (saelgeren har retten til mindre
reparationer) i Deres naerhed eller, hvis det er neermere, af producen-
ten. Krav ud over garantiydelsen er udelukket. Krav om omlevering
honoreres ikke. Eventuelle transportskader skal ikke meldes til os,
men til den ansvarlige transporter, da erstatningskravene mod dette
foretagende ellers bortfalder.
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Sydéamelliset onnentoivotukset WOLF-tuotteesi hankinnan johdosta

Lue kéayttéohje huolellisesti, ja tutustu kayttdosiin ja
laitteen oikeaan kayttddn. Kayttéja on vastuullinen
onnettomuuksista muille henkiléille tai vahingoista
naiden omaisuudesta. Huomioi ohjeet, selitykset ja
maéraykset. Sailyté kayttdohje hyvin myéhempéaa
kayttoa varten.

Ala milloinkaan anna kayttaa konetta lasten tai muiden
henkildiden , jotka eivat tunne kayttdohjetta. Alle 16-
vuotiaat nuoret eivat saa kayttaa konetta. Paikalliset
saddokset voivat maarittda kayttajan vahimmaisian.
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Turvallisuusohjeet

Symboleiden merkitys

Varoitus!
Lue kayttdohje ennen kayttéonottoa!

=

Vaara linkoavista osista moottorin
kaydessa — pida tyéhon
osallistumattomat henkilét, kuten
myds koti- ja hydtyeldimet poissa
vaara-alueelta.

L
$

Ennen asetus-, puhdistus- ja
huoltotéitd ja johdon vaurioitumisen
yhteydessa veda pistoke irti verkostal

y

Huomioi pyérivat terat. Ala pista késia
eiké jalkoja reikiin koneen kéydessa.

cCD

Pida suojakasineita.

Pid& silmé- ja kuulosuojaintal.

Suojaa kosteudelta.

SV 2 = R

Yleisia ohjeita
® Ennen kayttdmista tarkista liitdntajohto vaurioiden tai
vanhenemisen varalta.

® Jos verkkoliitdntajohto vaurioituuu laitteen kaytoén aikana, tata
saa koskettaa vasta, kun pistoke on irrotettu verkosta.
® Huomio! Tera liikkuu senkin jalkeen kun moottori on
sammutettu.
® \eda pistoke pistokerasiasta,
— kun jatét laitteen,
— enen kuin poistat tukkeuman,
— ennen kuin tarkistat, puhdistat tai korjaat laitteen,
— kun vieras esine on siihen térmannyt (tarkasta laitteen viat
ja korjaa ne tarvittaessa),
— kun laite tarisee voimakkaasti (tarkasta laite heti).

Alustavat toimenpiteet

® Ala anna koskaan lasten kayttaa laitetta.

e Al kayta laitetta koskaan silloin, kun lahell& on henkil6ita.

® Kayta kuulosuojaimia ja suojalaseja. Kayta néitd aina kun
kaytét laitetta.

® Ala kayta valjia tai alasriippuvia vaatteita tai sellaisia, joissa on
riippuvia renkaita tai nauhoja.

® Kayta laitetta vain ulkosalla (ts. ei seinén tai jonkun muun
kiintedn esineen lahelld) ja lujalla, tasaisella pinnalla.

® Ala kayta laitetta kivisella, soraisalla pinalla.

® Ennen laitteen kayttodnottamista on tarkistettava kaikkien
ruuvien, muttereiden ja pulttien sekd muun
kiinnitysmateriaalin ettd myos kansien ja suojakilpien
paikallaan pysyminen.

® Vialliset tai huonosti luettavat tarrat on vaihdettava.

Kaapeli

Huomio! Liitosjohdon tuottama séhkoisku
Liitosjohdon rikkoutuma tai vaurio ei aina laukaise
turvavaroketta.
® Ala koske liitosjohtoon ennen kuin olet irrottanut
pistotulpan pistorasiasta.
® Vaurioitunut liitosjohto tulee vaihtaa kokonaan uuteen.
Liitosjohdon korjaaminen eristysteipilla on kiellettya.
Jata kaapeleiden korjaukset ainoastaan ammattilaisen
suoritettavaksi.
Ala anna hangata reunoihin, piikikkéisiin tai teréviin esineisiin.
Ala tunge kaapelia ovenrakojen tai ikkunarakojen l&pi.
Kytkentélaitteita ei saa poistaa tai silloittaa.
Kéyté ainoastaan vahintdan kumiletkun vahvuista jatkojohtoa,
tyyppi: HO 7 RNF, minimi poikkileikkaus 3 x 1.5 mm?, pituus:
max. 25 m.
® Kaapelin tytyy olla suojattu roiskevedelta.

2

29



Kasittely

® Varmista ennen laitteen kaynnistamista, ettéd syéttdsuppilo on
tyhja.

® Pida paa ja vartalo etaalla syoéttdsuppilosta.

® Kasia, muita ruumiinosia ja vaatteita ei saa vieda
syo6ttdsuppiloon, hylkykanavaan tai muiden liikkkuvien osien
lahelle.

® Pysy aina tasapainossa ja seiso tukevassa asennossa.

® Ala kurkottaudu eteenpain. Al ole materiaalia heittaessasi
koskaan laitetta korkeammalla.

® Pysyttele aina laitetta kayttdonottaessasi
poisheittovydhykkeen ulkopuolella.

® Huolehdi materiaalia poisheittdessasi siita, ettei siina ole
metallia, kivid, pulloja, purkkeja tai muita vieraita esineitéa.

® Jos leikkuutydkaluun paasee vieraita esineité tai laiteesta
tulee epatavallisia 4ania tai tarinéita, kytke heti moottori pois
paélté ja anna laitteen pysahtya. Veda verkkopistoke irti ja
suorita seuraavat vaiheet:
— Tarkasta laitteen viat
— Tarkasta osien paikallaan pysyminen ja kirista ne

tarvittaessa
— Korjauta tai vaihdata kaikki vialliset osat (kayta vain
alkuperaisia WOLF-varaosia).

® Ala anna tydstetyn materiaalin kasaantua ulosheittoalueen
sisdpuolelle, tima voi olla oikean hylkytavaran esteena ja
aiheuttaa materiaalin takaisinkimmahtamisen syéttdaukosta.

® Jos laite on tukkeentunut, sammuta moottori ja veda
verkkopistoke irti ennen kuin aloitat puhdistuksen.

® Huolehdi siité, ettei moottorissa ole jatteité ja muita kertymiéa
sen suojaamiseksi vioilta tai ylikuumenemiselta.

® Huolehdisiita, ettd kaikki suojukset ja puskurit ovat paikallaan
ja hyvassa tydbkunnossa.

® Ala kuljeta laitetta moottorin kaydessa.

® Sammuta moottori Iahdettyasi tyopaikalta ja veda
verkkopistoke irti.

® Ala kaada laitetta moottorin kiydessa.

Huolto ja varastointi

® Jos laite on otettu pois paélta huollon, varastoinnin tai
lisdvarusteen vaihdon takia, varmista, ettd energialdhde on
kytketty irti ja verkkopistoke on irrotettu. Varmista, etta kaikki
liikkuvat osat ovat pysahdyksissa. Anna laitteen jadhtya
ennen huoltoa, sdatoéa jne.

® [eikkuutybkalua huollettaessa on otettava huomioon, ettéa
t&ma voi yha vield liikkua, vaikka moottori on sammutettu.

Havittaminen

Séhkolaitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin. Kuljeta
laite, varusteet ja pakkaus ympéristdystalliseen
uudelleenkierratykseen.

Asenus
® Katsokuvat A B C D E

Kaytto

Kayttoajat

® Huomioi paikalliset maaraykset.
® Kysy kayttdaikoja paikallisilta jarjestysviranomaisilta.

Liitanta pistorasiaan (230 Volt, 50 Hz)

® Kytke laite vain sellaisiin pistorasioihin, joissa on kaytéssa
16 A:n hidas sulake (tai LS-kytkin tyyppia B).

@ Huomio: Jd&nndsvirran suojain

N&ma suojalaitteet suojaavat kosketuksessa vaurioituneilta

johdoilta, eristysvioilta ja tietyissa tapauksissa myds

vaurioitumisissa jannitteen alaisena olevilta johdoilta

vaikeita loukkaantumisia vastaan.

® Suosittelemme laitteen kytkemisté ainoastaan
pistorasiaan, jossa on jadnndsvirran suojain ja jonka
jdadnndsvirta on enintdan 30 mA.

® Retrofit sarjoja on saatavilla vanhoille asennuksille.
Kaanny sahkdasentajan puoleen.

Ty6skentely puutarhasilppurilla
A Kéyta suojakasineitéd ja kuulosuojaimia!

® Ota tydasento, jossa olet laitteen sivussa tai takana. Ala ole
koskaan ulosheittoaukon alueella.

® Ala tartu koskaan syéttd- tai ulosheittoaukkoon.

® Tarkasta ennen laittteen kaynnistamista, ettei silppujaamia
ole tayttésuppilossa.

® Jos syottdsuppiloon péésee vieraita esineita tai laite alkaa
pitdd epéatavallista 4anta tai tarinda, ota laite heti pois paalta
ja anna sen pyséhtya. Veda verkkopistoke irti ja suorita
seuraavat kohdat:
— Tarkasta laite ja kiristé 16ysat osat.
— Vaihda vialliset osat.
— Jata laitteen korjaukset ammattikorjaamon suoritettavaksi.

Mité saa silputa

® Orgaaniset jatteet talosta ja puutarhasta esim. pensasaidan ja
puuleikkuun, lakastuneiden kukkien, keittion jatteet

Mité ei saa silputa?

® Lasia, metalliosia, muovia, muovikasseja, kivia,
kangasjatteitd, maa-ainesta sisaltavia juuria, ruoan, kalan ja
lihan jatteita
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Kytkeminen péalle/pois paalta

® Laita paalle painamalla vihreda nuppia F (2)

® Ota pois paélta painamalla punaista nuppia F (3)
Koneessa on suojakytkin virrankatkoksen jélkeisen
tahattoman uudelleenkdynnistymisen estamiseksi.

Ylikuormitussuoja

Laitteen ylikuormitus (esim. leikkuun estymiseen

saakka) voi aiheuttaa muutaman sekunnin kuluttua

laitteen pysahtymisen. Moottorin suojaamiseksi

vioittumiselta ylikuormitussuoja irrottaa laitteen

automaattisesti verkosta.

® Odota ennen uudelleen kayttéénottoa vahintdan
minuutti ennen kuin painat ensiksi palautusnappia F
(1) ja sitten PAALLE-/POIS-kytkinta. Ellei moottori
kaynnisty, puhdista keruusuppilo (katso Huolto).

Silppuamista koskevia erityisohjeita

® Silppua oksia, haarakkeita ja puita heti niiden katkaisun
jalkeen (tasta silppuaineksesta tulee kuivatettaessa hyvin
kova, suurimmasta tydstettavasta oksan lapimitasta tulee
siten pienempi).

® Poista sivuvesat voimakkaasti haaraantuneista oksista.

® VAlta runsaasti vesipitoisten, limautumiseen taipuvien
puutarha- ja keittidjatteiden tydstamista (pienenna nama
vaihtelevasti puisen silppuritavaran mukana laitteen
tukkeutumisen valttdmiseksi).

® Ala anna silppuritavaran kasvaa ulosheittoaukon alueella liian
korkeaksi. Talla voi olla seurauksena, etta jo silputtu tavara
tukkii ulosheittokanavan. Siten se voi johtaa materiaalin
takaiskuun tayttdaukon kautta.

® Huomioi, ettéd noudatetaan laitteellasi vastaavia
maksimaalisia tyostettavia oksalapimittoja.

® Terdlaitteisto vetaa silpputavaran paaosin itsenaisesti sisdan.

® Valtd moottorin ylikuormittamista ja juuttumista vahvoilla
oksilla useamman oksan takaisinvedon yhteydessa.

Huolto

Yleinen

Veda verkkopistoke irti ennen kaikkia huolto- ja
puhdistustoita!
Leikkuutydkalua huollettaessa on otettava huomioon,
ettd tdma voi yha viela liikkua, vaikka moottori on
sammutettu.
Pida suojakéasineita.

® Sailyta laitetta aina kuivassa paikassa, mihin lapset eivat

paase.

Yleista puhdistuksesta

Veda verkkopistoke irti ennen kaikkia huolto- ja
puhdistustoita!
® Kasittele laitetta huolellisesti, ja puhdista se sd&nndllisesti
kestoidn pidentédmiseksi.
® Pida tuuletusraot puhtaina ja polyttdmina.
® Kayta laitteen puhdistukseen yksinomaan lamminta ja
kosteaa liinaa kuin myds pehmea harjaa.
® Ala anna laitteen kostua, alakéa suihkuta vettd sen paalle.

Keruusuppilon puhdistus

Veda verkkopistoke irti ennen kaikkia huolto- ja
puhdistustoita!

1. Ruuvaa nuppiirti ja kddnné koteloa sen avaamiseksi yldspain

G.

2. Puhdista leikkaus- ja ulosheittoalue kaikista esineistd, jotka
voisivat tukkia terat.

3. Sulje jalleen kotelo, ja kdanna nuppi kiinni G .

4. Paina palautusnappia ennen PAALLE-/POIS-kytkimen
aktivointia.

Turvalukitus

® Silppuri on varustettu turvalukituksella sulkimella kotelon ja
moottorinsuojuksen valilla .

® Jos kotelo ei lopeta sitovasti moottorisuojuksen kanssa,
moottori pysaytetaan turvalukituksesta.

® Menettele sellaisessa tapauksessa seuraavasti:
— Ruuvaa nuppi irti ja kd&nna koteloa sen avaamiseksi
yléspain G .
— Puhdista kosketuspinnat huolellisesti.
— G Sulje jalleen kotelo, ja kd&nna nuppi kiinni.

Terien vaihto G H

Veda verkkopistoke irti ennen kaikkia huolto- ja
puhdistustéita!
Leikkuutybdkalua huollettaessa on otettava huomioon,
ettd tdma voi yha viela liikkua, vaikka moottori on
sammutettu.
Anna turvallisuussyistd aina ammattikorjaamon
suorittaa teranvaihdon.

1. Ruuvaa nuppi irti ja kd&nna koteloa sen avaamiseksi yléspain

G.
2. Pista terien vaihtamiseksi kuusiokoloavain H (1)
kiinnityslaatalla olevaan rakoon ja kannen I&pi.
3. Loysé&a kaksi ruuvia mukanatoimitetulla kuusiokoloavaimella
H (2), ja ota kuluneet terat pois.
4. Aseta uudet terat sisdan ja kirista ruuvit.

A Veda vaihdon jéalkeen kuusiokolotappi- seka
kuusiokoloavain ulos.
5. Sulje jélleen kotelo, ja kd&nna nuppi kiinni G .

EN

31



Hairiéiden poistaminen

Ongelma Mahdollinen syy Parannus
® Verkkojénnite puuttuu ® Tarkista suojastus
Moottori ei kaynnisty ® Liitantakaapeli viallinen ® Jati kaapeli tarkastettavaksi

(Sahkoalan ammattilainen)

® Kotelon yldosaa ei ole oikein suljettu (Turvakatkaisu | ® Sulje kotelon yldosa oikein ja kiinnita

on lauennut) ruuveilla, poista mahdol. epapuhtaudet.
Moottori surisee, mutta ei ® Terdlaite juuttunut ® Pysayta laite, veda perkkopistoke irti ja
kaynnisty pudista laite sisalta
® Kondensaattori viallinen ® Toimita laite korjattavaksi WOLF-

asiakaspalvelukorjaamoon.

® Jatkokaapeli liian pitka tai liilan peni lapimitta ® Jatkokaapelin on oltava vahintaan 1,5
mm?2, enintddn 25 m pitka. Pidemmalla

Moottori ei kaynnisty ® Pistorasia liian kaukana paaliitinnasta ja liian pieni kaapelilla Ipimitan oltava v&hintaan 2,5
litantdjohdon lapimitta mmz.
Pienentynyt leikkausteho ® Teratylsa ® Terien vaihto

Epaéilyttavassa tapauksessa kdy aina WOLF-huoltokorjaamossa.
Huomio: Pyséyta laite ennen jokaista tarkastusta tai terélla suoritettavia t6itd, ja veda verkkopistoke irti.

Takuuehdot

Sailyta huolellisesti myyjan tayttdma takuukortti tai ostokuitti. - Taytetty takuukortti tai kuitti esitetaan.

WOLF-Garten myontaa ostopaivamaarasta 2 vuotta takuun, joka va- Takuu ei koske akkujen terien, terien kiinnitysosien kuten kitkalevyjen,
staa kulloistakin teknista tasoa ja kayttétarkoitusta/sovellutusaluetta. kiila-/hammashihnojen, juoksupydrien/renkaiden, iimansuodattimien,
Seuraavat takuumaéraykset eivat rajoita loppukayttéjan laillisia oi- sytytystulppien ja sytytystulpan liitinten normaalia kulumista.
keuksia. Laitteessa ilmenevét viat ja puutteet, jotka johtuvat materiaali- tai

2 vuotta takuun edellytykset: valmistusvirheisté, korjataan ainoastaan WOLFIN

- Laite on yksinomaan yksityisessa kaytossa. sopimushuoltamoilla (myyjalla on oikeus parantaa laitetta

jalkeenpain) tai valmistajan tiloissa, mikali ne ovat lahempana
asiakasta. Takuuoikeuden ylittévia vaatimuksia ei hyvaksyta.

’ Asiakkaalla ei ole oikeutta vaatia varaosien toimitusta. Mahdollisista
ovat osa takuuehtoja kuljetusvahingoista tulee ilmoittaa kuljetusliikkeelle, silld muussa

- Laitetta huolletaan méaérayksen mukaisin vélein tapauksessa oikeus vaatia korvausta kyseiselta liikkeeltéa
- Rakennetta ei muuteta omin luvin menetetdan.

- Laitteessa kaytetddn WOLFIN alkuperaisia varaosia/lisalaitteita

Ammattikdytossa ja leasingtoiminnassa takuu on 12 kuukautta.
- Laitetta kdytetdan asiallisesti ja noudatetaan kayttéohjeita, jotka
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Gratulerer med anskaffelsen av et produkt fra WOLF

Les denne bruksanvisningen ngye og bli fortrolig med
betjeningselementene og riktig bruk av utstyret.
Brukeren er ansvarlig for ulykker som rammer andre
personer eller deres eiendeler. Folg alle anvisninger,
forklaringer og forskrifter. Ta godt vare pa denne
bruksanvisningen for senere bruk.

Barn og andre personer som ikke er kjent med
bruksanvisningen, ma ikke bruke utstyret. Ungdom
under 16 ar ma ikke bruke utstyret. Lokale forskrifter
kan fastsette aldersgrensen for brukere.
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Sikkerhetsanvisninger

Symbolenes betydning

Advarsel!
Les bruksanvisningen far bruk!

=

Fare for deler som slynges ut fra rote-
rende motor — uvedkommende perso-
ner og husdyr ma ikke veere i
nzerheten av fareomradet.

L
$

For innstillinger, rengjoring, vedlike-
hold og ved skader pa kabelen ma
stopselet dras ut av nettkontakten!

y

Veer oppmerksom pa roterende kni-
ver. Hender og fotter ma ikke holdes i
apninger nar maskinen er i gang.

cCO

Bruk vernehansker

Bruk vernebriller og hgrselsvern.

Ma beskyttes mot fukt.

VN 2= R e

Generelle anvisninger

® For bruk ma tilkoblingskabelen undersgkes med tanke pa
skader eller elde.

® Dersom nettkabelen skades under bruk av utstyret, ma den
ikke berares for stopselet er dratt ut av nettkontakten.

® Obs! Knivene fortsetter & lgpe en stund etter at motoren er
slatt av.

® Dra stgpselet ut av nettkontakten,
— nar du forlater utstyret,
— for en blokkering avhjelpes,
— for utstyret kontrolleres, rengjores eller repareres,
— nar et fremmedlegeme er truffet (kontroller utstyret med

tanke pa skader og fa det reparert ved behov),

— nar utstyret vibrerer kraftig (undersgk straks utstyret).

Forberedende tiltak

® La aldri barn fa bruke utstyret.

® Sett aldri utstyret i gang nar andre personer oppholder seg i
naerheten.

® Bruk horselsvern og vernebriller. Disse ma brukes under hele
den tiden utstyret er i drift.

® Bruk ikke lgstsittende eller last hengende kleer; heller ikke
kleer med hengende band eller snorer.

® Utstyret skal bare brukes i det fri (dvs. ikke i neerheten av en
vegg eller en annen fast gjenstand) og pa et fast, plant
underlag.

® Utstyret ma ikke brukes pa et underlag som er strgdd med
grus.

® For utstyret settes i drift, ma det sjekkes at alle skruer,
muttere, bolter og andre festeanordninger er strammet og at
deksler og vern er pa plass.

® Merker som er skadet eller uleselige ma utskiftes.

Kabel

Obs! Det er fare for elektrisk stot ved skader pa kabelen
Nar kabelen gjennombores eller skades, vil sikringen ikke
alltid utlgses.
® Kabelen ma ikke bergres for nettstopselet er dratt ut av
kontakten.
® Ved skader pa kabelen ma hele kabelen utskiftes. Det er
ikke tillatt & reparere kabelen med isolasjonstape.
® Kabler mé& bare repareres av fagfolk.
® Den ma ikke gni mot kanter, spisser eller skarpe gjenstander.
® Kabelen ma ikke klemmes i dorépninger eller vinduskanter.

S
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® Bryteranordninger ma ikke fjernes eller kortsluttes.

® Bruk bare skjoteledninger som ikke er lettere enn ledninger
med gummikappe, type: HO 7 RN-F, minimum tverrsnitt
3x 1,5 mm?, lengde: maks. 25 m.

® Kabelen ma veere beskyttet mot vannsprut.

Bruk

® Sorg for at tilforselstrakten er tom for utstyret settes i drift.

® Hold hodet og kroppen i god avstand fra tilfgrselsapningen.

® Hender, andre kroppsdeler og kleer ma ikke komme inn i
tilforselstrakten, utlepskanalen eller i neerheten av andre
bevegelige deler.

® Sorg alltid for & ha likevekt og fast fotfeste.

® |kke strekk deg fremover. Nar det mates materiale inn, ma du
ikke sta hagyere enn utstyret.

® Nar utstyret settes i drift, ma du alltid sta i god avstand fra
utlepsomradet.

® Nar det mates inn materiale, ma det alltid sikres at ikke det
falger med metall, stein, flasker, bokser eller andre
fremmedlegemer.

® Dersom det kommer fremmedlegemer inn i skjaereverktoyet,
eller dersom utstyret avgir uvanlig stey eller vibrasjon, ma
motoren straks slas av og utstyret ma lope ut til stillstand. Dra
ut nettstopselet og gjor slik:
— Kontroller utstyret med tanke pa skader
— Kontroller at alle deler sitter godt fast og stram dem ved

behov
— Alle deler som er skadet ma repareres eller utskiftes (bruk
bare originale reservedeler fra WOLF).

® Det materialet som er behandlet, ma ikke f& hope seg opp i
utlopsomrédet; dette kan eventuelt hindre riktig utlop og veere
arsak til at materialet slar tilbake via tilferselsapningen.

® Dersom utstyret er tilstoppet, skal motoren slas av og
nettstopselet dras ut for rengjeringen kan begynne.

® Sorg forat motoren er fri for avfall og andre ansamlinger; dette
vil verne motoren mot skader og overoppheting.

® Sorg for at alle deksler og avledere er pa plass og i god
driftstilstand.

® Utstyret ma ikke transporteres med roterende motor.

® SIa straks av motoren og dra ut nettstopselet nar du forlater
arbeidsomréadet.

® Utstyret ma ikke vippes med roterende motor.

Vedlikehold og lagring

® Nar utstyret slas av for vedlikehold, lagring eller utskifting av
tilbehar, ma det sgrges for & skille det fra energitilfarselen og
a dra ut nettstopselet. Sorg for at alle bevegelige deler er
stoppet. La utstyret bli avkjelt for vedlikehold, innstilling osv.

® Ved vedlikehold av skjeereverktayet ma det tas hensyn til at
dette fortsatt kan veere i bevegelse selv om motoren er slatt
av.

Avfallshandtering

Elektrisk utstyr skal ikke kasseres som hushold-
ningsavfall. Maskin, tilbehgr og emballasje skal le-
veres til miljgvennlig gjenvinning.

Montering
® Sefigurene: A B C D E

Drift

Arbeidstid

® Ta hensyn til de lokale bestemmelsene.
® Kommunen kan gi opplysninger om tillatte arbeidstider.

Tilkobling til nettkontakten (230 Volt, 50 Hz)

® Utstyret ma bare kobles til en nettkontakt som er sikret med
en sikring pa 16 ampere (eller jordfeilbryter type B).

Merk: Jordfeilbryter

Dette vernet beskytter mot personskader ved bergring av

skadede ledninger, isolasjonsfeil og i visse tilfelle ogsa ved

skader som skyldes spenningsfarende ledere.

® Det anbefales a bare koble til kontakter med
jordfeilbryter som er sikret mot feilstrammer pa maks.
30 mA.

® Eldre installasjoner kan oppgraderes. Ta kontakt med en
installater

Arbeid med kompostkvernen
A Bruk vernehansker og hgrselsvern!

® \elg en arbeidsstilling slik at du star ved siden av eller bak
utstyret. Sta aldri i omrédet ved utlopsapningen.

® Hold aldri i tilfarsels- eller utlapsapningen.

® For utstyret slds pa, ma det kontrolleres at det ikke er noen
rester i tilforselstrakten.

® Dersom det kommer uvedkommende gjenstander inn i
tilforselstrakten, eller dersom utstyret avgir uvanlig stey eller
vibrasjon, ma utstyret straks slds av og bringes til full stopp.
Dra ut nettstapselet og ga igjennom falgende punkter:
— Sjekk utstyret og stram lgse deler.
— Skift ut deler som er skadet.
— Reparasjoner av utstyret skal alltid overlates til et

serviceverksted.

Hva kan komposteres?

® Organisk avfall fra husholdning og hage, f.eks. kapp fra
hekker og treer, visne blomster, kjokkenavfall

Hva kan ikke komposteres?

® Glass, metalldeler, plast, plastposer, stein, stoffrester, rotter
med jordrester, mat-, fiske- og kjottavfall
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Til- og frakobling

® Sla pa ved a trykke pa den grenne knappen F (2)
® Sla av ved & trykke pa den rgde knappen F (3)

Maskinen er utstyrt med en elektrisk vernebryter som
hindrer utilsiktet tilkobling igjen etter et strambrudd.

Overlastvern

Overlast av utstyret (som f.eks. blokkering av
kappingen) kan veere arsak til at utstyret stopper etter
noen fa sekunder. For & beskytte motoren mot skader,
vil overlastvernet automatisk koble utstyret fra nettet.
® Vent i minst ett minutt for du forst trykker pa
tilbakestillingsknappen F (1) og deretter pa bryteren
EIN/AUS. Dersom motoren ikke starter, ma
oppsamlingstrakten rengjgres (se Vedlikehold).

Spesielle anvisninger for kompostering

® Greiner, kvist og trestykker bar komposteres kort etter at de er
kappet (dette komposteringsmaterialet blir meget hardt nar
det tarker, noe som betyr at den greindiameteren som skal
bearbeides, blir mindre).

® Fjern sideskudd fra stykker med mange forgreininger.

® Behandling av hage- og kjokkenavfall med stort vanninnhold
og tilbayelighet til & klebe (dette bar deles opp vekselvis med
treholdig komposteringsmateriale for & hindre tilstopping av
utstyret).

® Komposteringsmaterialet ma ikke samle seg for hoyt opp i
omradet ved utlgpsapningen. Dette vil kunne medfere at
tidligere kompostering stopper utlgpskanalen. Dermed er det
fare for tilbakeslag av materialet via tilfarselsapningen.

® Sorg for & overholde den maksimale greindiameteren for
utstyret.

® Knivanordningen vil i stor grad selv dra inn
komposteringsmaterialet.

® Sorg for at motoren ikke overbelastes og blokkeres ved
kraftigere kapping pa grunn av hyppig tilbaketrekking av
greinene.

Vedlikehold

Generelt

For all vedlikeholds- og rengjaringsarbeid ma
nettstopselet dras ut!
Ved vedlikehold av skjareverktoyet ma det tas hensyn
til at dette fortsatt kan vaere i bevegelse selv om
motoren er slatt av.
Bruk vernehansker.

® Utstyret ma alltid lagres pa et tort sted som er utilgjengelig for

barn.

Generelt om rengjoring

For all vedlikeholds- og rengjaringsarbeid ma
nettstopselet dras ut!
® Utstyret ma behandles med omhu og rengjgres regelmessig
for & holde lenger.
® Ventilasjons&pningene ma holdes rene og fri for stov.
® Det ma bare brukes en varm og fuktig klut eller en myk barste
til rengjoring av utstyret.
® Utstyret ma ikke bli vatt, og det ma ikke spyles med vann.

Rengjoring av oppsamlingstrakten

& For all vedlikeholds- og rengjaringsarbeid ma
nettstopselet dras ut!

1. Skru av knappen og vipp huset oppover for & apne G .

2. Rens skjeere- og utlepsomradet for alle gjenstander som kan
blokkere skjeeringen.

3. Steng huset igjen og skru knappen fast G .

4. Trykk pa tilbakestillingsknappen for bryteren EIN-/AUS
aktiveres.

Sikkerhetslasing

® Kompostkvernen er utstyrt med en sikkerhetslas i lukningen
mellom hus og motorkappe.

® Dersom ikke huset er i plan med motorkappen, blir motoren
holdt igjen av sikkerhetslasen.

® | sa fall avhjelpes problemet slik:
— Skru av knappen og vipp huset oppover for & apne G .
— Rengjor kontaktflatene omhyggelig.
— Steng huset igjen og skru knappen fast G .

Bytte av kniv G H

A For all vedlikeholds- og rengjeringsarbeid ma
nettstopselet dras ut!
Ved vedlikehold av skjaereverktgyet ma det tas hensyn
til at dette fortsatt kan veere i bevegelse selv om
motoren er slatt av.
Av hensyn til sikkerheten bor knivene alltid utskiftes pa
et serviceverksted.
1. Skru av knappen og vipp huset oppover for a apne G .
2. For & bytte skjeerene stikkes en sekskantngkkel H (1) inni
holdeplatens sprekk og gjennom dekselet.
3. Losne de to skruene ved hjelp av den medleverte
skrungkkelen H (2), og ta ut de gamle skjeerene.
4. Settinn de nye skjeerene og stram skruene.

Ta ut skrunokkelen og sekskantngkkelen etter
utskiftingen.
5. Steng huset igjen og skru knappen fast G .
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Avhjelping av feil

Problem Mulig arsak Avhijelping
® [Ingen nettspenning ® Sjekk sikringen
Motoren starter ikke
® Defekt tilkoblingskabel ® La en elektriker sjekke kabelen
® Husets overdel er ikke lukket ordentlig ® | ukk husets overdel riktig og skru det til;
(sikkerhetsutkoblingen er utlgst) fiern eventuelle forurensninger.
® Knivanordningern er blokkert ® Sl3 av utstyret, dra ut nettstapselet og
Motoren summer, men star- renaiar utstyret innvendi
ter ikke o y ¢
® Defekt kondensator ® Send utstyret til reparasjon hos et
serviceverksted som er godkjent av
WOLF.
® Skjotekabelen er for lang eller har for lite tverrsnitt ® Skjotekabelen ma minst veere pa 1,5
Motoren starter ikke . . . . mm2, maksimal lengde er 25 m. For
) $tlkkqntakten sitter for Iangt fra hovequlkobllngen og lengre kabel mé tverrsnittet veere minst
tilkoblingskabelen har for lite tverrsnitt 25 mma.
Redusert kappeevne ® Kniven er slgv ® Bytte av kniv

Er du i tvil, ma du ta kontakt med et WOLF-serviceverksted.
Obs: For det utfores noen undersokelser eller noe arbeid, ma utstyret stoppes og nettstopselet dras ut av kontakten.

Garantibetingelser

Vennligst ta godt vare p garantikortet hhv. kvitteringen som ble

utstedet av selgeren.

Firma WOLF-Garten yter en garanti pa 2 ar fra kjgpsdato, i henhold til
den aktuelle teknikkstandarden og bruksomradet. De lovfestede ret-
tighetene til sluttbrukeren innskrenkes ikke av de nedenforstende ga-

rantiretningslinjene.

Forutsetninger for kravet pa 2 ar garanti:

- Apparatet settes kun inn i privat bruk.

Nr apparatet brukes til forretningsvirksomhet eller leies ut, redu-

seres garantikravet til 12 mneder.

- Det er en forutsetning for garantikravet at apparatet behandles sak-
kyndig og at det tas hensyn til alle opplysningene i garantibetingel-

sene

- Forandringer av konstruksjonen fr ikke foretas p egen hnd

- Det fr kun bygges inn originale reservedeler/tilbehr av firma WOLF

- Det utfylte garantikortet og/eller kjpekvitteringen m legges frem.
Garantien gjelder ikke for normal slitasje av akku’s, kniver,
knivfestedeler som friksjonsskiver, kilerem/tannrem, lgpehjul/hjul,

luftfilter, tennplugger og tennpluggforbindere. Dersom det foretas

reparasjoner p egen hnd bortfaller alle garantikravene automatisk og
umiddelbart. Feil og mangler som opptrer p grunn av material- eller
produksjonsfeil, rettes kun av vre kontraktsverksteder (selgeren er

berettiget til utbedring) i nrheten din, eller produsenten dersom dette

er nrmere. Krav som gr ut over garantiytelsen er utelukket. Det bestr
ingen krav p erstatningslevering. Eventuelle transportskader

meddeles ikke oss, men transportren; ellers vil erstatningskravene til
disse bedriftene falle bort.

- De foreskrevne vedlikeholdsintervallene m overholdes
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Tack for att du har kopt en WOLF-produkt

Lé&s bruksanvisningen noga och bekanta dig med ma-
néverorganen och korrekt anvdndning av maskinen.
Anvandaren ansvarar ensam for olyckor med andra
personer eller skador pa deras egendom. Beakta an-
visningar, férklaringar och féreskrifter. Férvara bruks-
anvisningen pa en saker plats fér senare anvandning.

Lat aldrig barn eller andra personer som inte kanner till
bruksanvisningen anvédnda maskinen. Ungdomar un-
der 16 ar far inte anvanda maskinen. Eventuellt kan lo-
kala bestammelser féreskriva en viss lagsta alder.
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Siakerhetsinformation

Forklaring av symbolerna

Varning!
Lé&s bruksanvisningen fore
|||I idrifttagande!

Fara p.g.a. ivdgslungade delar nér
motorn gar — kontrollera att inga
obehoriga personer eller hus- och
nyttodjur uppehaller sig i riskomradet.

L
$

Lossa alltid elkontakten fran elnatet
fore installnings-, rengdrings- och
underhallsarbeten och vid skador pa
kabeln!

y

Varning for roterande knivar. Hall inte
hénder och fétter i dppningar nar
maskinen gar.

cCO

Anvand skyddshandskar!

Anvéand égon- och hérselskydd!

Utsatt inte maskinen for fukt.

VN 2= R e

Allman information

® Undersok anslutningsledningen med avseende pa skador
eller alderstecken fére anvandning.

Om nétanslutningsledningen skadas vid drift av maskinen, far
ledningen inte berdras férran kontakten lossats fran elnatet.

® Varning! Knivarna fortsétter att rotera en period efter att
motorn har stangts av.
® Lossa kontakten fran eluttaget,
— nar du lamnar maskinen,
— innan du tar bort en blockering,
— innan du kontrollerar, rengér eller reparerar maskinen,
— om ett frammande féremal traffas (kontrollera om maskinen
ar skadad och reparera den vid behov),
— ndr maskinen vibrerar kraftigt (kontrollera genast
maskinen).

Forberedande arbeten

® L3t aldrig barn anvdnda maskinen.

® Anvand aldrig maskinen nar méanniskor uppehaller sig i
nérheten.

® Anvand hérselskydd och skyddsglaségon. Bar dessa under
hela tiden som maskinen anvands.

® Anvand inga l6sa klader eller nerhangande klader. Anvand
inte heller klader med hangande band eller fransar.

® Anvand endast maskinen utomhus (d.v.s. inte i narheten av
vaggar eller andra fasta féremal) och pa fasta och jamna
underlag.

® Anvand aldrig maskinen pa ett underlag med singel.

® Innan maskinen tas i drift ska alla skruvar, muttrar och bultar
samt andra fastdelar kontrolleras sa att de sitter fast samt alla
kapor och skyddsplattor.

® Skadade eller olasliga dekaler ska bytas ut.

Kabel

Varning! Elektriska stétar p.g.a. kabelskada
Nér kabeln ar genomskuren eller skadad pa annat satt
fungerar inte alltid sékringen.
® Rorinte kabeln innan du har dragit ut stickkontakten fran
vagguttaget.
® En skadad kabel maste bytas ut. Det ar férbjudet att
reparera kabeln med isoleringsband.
Endast fackpersonal far utféra reparationer pa kabeln.
Lat den inte ligga emot kanter, spetsar eller vassa féremal.
Klam inte kabeln i dorrar eller fonster.
Kopplingsanordningar far inte tas bort eller férbikopplas.
Anvand endast férlangningssladdar som &r minst lika kraftiga
som en gummislang av typ: HO 7 RNF, minimumdiameter
3x1,5 mm2, langd: max. 25 m.
® Kabeln ska vara spolséker.
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Hantering

® Kontrollera innan maskinen startas att pafyliningstratten ar
tom.

® Hall huvudet och kroppen pa ett sdkert avstand fran
pafyliningséppningen.

® Forinte in hander, andra kroppsdelar och klader i
pafyliningstratten, utloppskanalen eller i narheten av andra
rorliga delar.

® Var noga med att halla balansen och sta alltid stabilt.

® Strack dig inte framat. Sta aldrig hégre an maskinen da
material ska féras in.

® Sta aldrig i maskinens utloppszon da den tas i drift.

® Kontrollera alltid innan du fér in material i maskinen att detinte
innehaller metall, stenar, flaskor, burkar eller andra
frammande féremal.

® Stang genast av maskinen och 1at den gar tills den stannar om
frammande foremal kommer in i skarverktyget eller om
maskinen genererar ovanliga ljud eller vibrationer. Lossa
elkontakten och utfor féljande steg:
— Kontrollera om maskinen ar skadad
— Kontrollera att alla delar sitter fast och dra 4t dem vid behov
— Reparera eller byt ut alla skadade delar (anvand endast

originalreservdelar fran WOLF).

® | at aldrig stora mangder bearbetat material samlas upp i
utloppsomradet. Materialet kan férsvara utloppet och leda till
att materialet leds tillbaka upp genom péafyliningsdppningen.

® Stanna motorn och lossa elkontakten innan maskinen rengérs
om den &r igensatt.

® Kontrollera att det inte finns avfall eller annat pa motorn for att
skydda motorn mot skador eller dverhettning.

® Kontrollera att alla kdpor och skydd ar pa plats och i gott skick.

® Transportera inte maskinen nar motorn gar.

® Stang genast av motorn och lossa elkontakten nar du lamnar
arbetsplatsen.

® Luta inte maskinen nér motorn gar.

Underhall och férvaring

® Om maskinen &r avstangd p.g.a. underhall, férvaring eller
byte av tillbehdr ska du alltid kontrollera att energikallan &r
avstangd och elkontakten &r lossad. Kontrollera att alla rérliga
delar ar stillastaende. Lat maskinen svalna fére underhall,
installning, o.s.v.

® Tank pa vid underhall av skarverktyget att det &ven kan rotera
efter att motorn sténgts av.

Avfallshantering

Slang aldrig elektriska apparater med
hushallsavfallet. Lamna maskinen, tillbehdren och
férpackningen till den lokala atervinningscentralen.

Montering
® Seillustratone: A B C D E

Anvandning

Anvandningstider

® Ta hansyn till lokala bestdammelser.
® Kontakta de lokala myndigheter for information om
anvéandningstider.

Anslutning till eluttag (230 volt, 50 Hz)

® Maskinen far endast anslutas till eluttag som ar sdkrade med
en 16 A sakring (eller jordfelsbrytarem typ B).

Information: Jordfelsbrytare

Skyddsutrustningen skyddar mot svara skador vid beréring

av skadade ledningar, isoleringsfel och i vissa fall &ven mot

skador orsakade av skadade ledningar.

® Virekommenderar att maskinen endast kopplas till ett
eluttag som ar skyddat med en jordfelsbrytare med en
reststrom pa hodgst 30 mA.

® Satser for eftermontering finns for aldre installationer.
Tala med en elektriker.

Arbete med flismaskinen
& Anvand skyddshandskar och horselskydd!
@ Sta alltid vid sidan av eller bakom maskinen vid arbete. Sta

aldrig i utloppséppningens omrade.
® For aldrig in kroppsdelar i pafylinings- eller utloppséppningen.

® Kontrollera att det inte finns nagra materialrester i
pafyliningsdppningen.

® Stang genast av maskinen och lat den stanna om det finns
frammande féremal i pafyliningstratten eller om maskinen ger
ifrdn sig ovanliga ljud eller vibrationer. Lossa elkontakten och
utfoér féljande punkter:
— Kontrollera maskinen och dra &t |6sa delar.
— Byt ut skadade delar.
— Lat fackpersonal utféra reparationer pa maskinen.

Vilka material kan bearbetas?

® Organiska avfall frAin hem och tradgard t.ex. hack- och
traddelar, 6verblommade blommor, kdksavfall

Vilka material kan inte bearbetas?

® Glas, metalldelar, plast, plastpasar, stenar, tygavfall, rotter
med jordrester, mat-, fisk- och kottavfall

Till- och frankoppling

® Tryck paden gréna knappen F (2) for att tillkoppla maskinen
® Tryck pa den réda knappen F (3) for att frankoppla
maskinen
Maskinen har en skyddsbrytare som férhindrar att den
tillkopplas automatiskt efter stromavbrott.
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Overbelastningsskydd

Om maskinen 6verbelastas (t.ex. sa att knivarna

blockeras) kan maskinen stoppas inom nagra

sekunder. For att skydda motorn mot skador skiljs

maskinen automatiskt fran elnatet av

dverbelastningsskyddet.

® Vanta minst en minut med att ta maskinen i drift. Tryck
forst pa aterstallningsknappen F (1) och sedan pa
strdombrytaren. Rengdr uppsamlingstratten om motorn
inte startar (se Underhall).

Séarskild information om bearbetning

® Bearbeta stammar, grenar och tradelar direkt efter att de har
tagits ner (detta material blir mycket hart om det torkar ut,
max. grendiameter som far bearbetas sjunker harigenom).

® Ta bort sidoskotten pa stammar med mycket grenar.

® Bearbetning av tradgards- eller kdksavfall med hdg vattenhalt
och som &r klibbigt (bearbeta sadant material omvéaxlande
med trabaserat material, for att undvika att maskinen blir
igensatt).

® Latinte fér mycket material samlas i omradet vid
utloppsdppningen. Detta kan leda till att flismaterial satter igen
utloppskanalen. Detta kan leda till att materialet stéts tillbaka
genom pafyliningséppningen.

® Beakta max. grendiameter fér bearbetning for din maskin.

® Knivverket drar in i princip in materialet sjalv.

® Undvik att 6verbelasta och blockera motorn vid kraftigare
grenar genom att dra tillbaka grenarna ofta.

Underhall

Allméant

Lossa alltid elkontakten fore underhalls- och
rengéringsarbeten!
Téank pa vid underhall av skarverktyget att det &ven kan
rotera efter att motorn sténgts av.
Anvand skyddshandskar.

® Forvara maskinen pa en torr plats som ar oatkomlig fér barn.

Allméan rengéring

& Lossa alltid elkontakten fére underhalls- och
rengéringsarbeten!
® Behandla maskinen forsiktigt och rengér den regelbundet fér
att 6ka dess livslangd.
® Hall ventilationsdppningarna rena och fria fran damm.
® Anvand endast en varm och fuktig trasa samt en mjuk borste
vid rengéring av maskinen.

® | &t aldrig maskinen bli bl6t och spruta aldrig vatten éver den.

Rengéring av uppsamlingstratten

Lossa alltid elkontakten fore underhalls- och
rengodringsarbeten!
1. Lossa vredet och féll huset uppat G .
2. Rengor skar- och utloppsomradet och ta bort alla foremal som
kan blockera knivarna.
3. Stang huset och dra at vredet G .
4. Tryck pa aterstalliningsknappen innan du aktiverar
strombrytaren.

Sékerhetssparr

® Flismaskinen har en sakerhetssparr vid forslutningen mellan
huset och motorhuset.

® Om huset inte sluter tatt med motorhuset, stoppar
sékerhetssparren motorn.

® Gorisadana fall pa féljande satt:
— Lossa vredet och fall huset uppat G for att 6ppna det.
— Rengor kontaktytan noga.
— Stéang huset och dra at vredet G .

Att byta knivar G H

Lossa alltid elkontakten fore underhalls- och
rengoringsarbeten!
Tank pa vid underhall av skarverktyget att det dven kan
rotera efter att motorn stangts av.
Lat alltid fackpersonal utféra byte av knivar av
sékerhetsskal.
1. Lossa vredet och fall huset uppat G .
2. Stick in sexkantsnyckeln H (1) i slitsen pa fastplattan och
genom képan.
3. Lossa de tva skruvarna med den bifogade insexnyckeln H
(2) och ta ut de férbrukade knivarna.
4. Montera de nya knivarna och dra &t skruvarna.

A Dra ut bade insex- och sexkantsnyckeln efter bytet.

5. Stang huset och dra at vredet G .
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Atgarder vid fel

Problem Maojlig orsak

Atgird

® Natspanning saknas
Motorn startar inte
® Anslutningskabel defekt

har utldsts)

Motorn brummar, men ® Knivverket blockerat

startar inte

® Kondensator defekt

Motorn startar inte ® FEluttaget sitter fér langt ifrdn huvudanslutningen och
anslutningsledningen har for 1ag diameter
Nedsatt skareffekt ® Knivarna &r sléa

Kontakta alltid en WOLF-serviceverkstad vid oklarheter.

® Husets dverdel ar felaktigt stdngd (sékerhetsspéarren | ®

® Forlangningskabeln for lang eller for liten diameter o

® Kontrollera sékringen
® Kontrollera kabeln (elektriker)

Stang husets 6verdel korrekt och skruva
fast det, ta bort eventuell smuts.

® Stang av maskinen, lossa elkontakten
och reng6r maskinen

® Lamna maskinen for reparation pa en
WOLF-verkstad.

Férlangningskabeln maste vara minst
1,5 mm?2 och max. 25 m lang. Vid langre
kablar maste diametern vara minst 2,5
mm?.

® Att byta knivar

Varning: Stang alltid av maskinen fore kontroller eller arbete pa knivarna. Lossa dven elkontakten.

Garantivillkor

Spara omsorgsfullt det av séljaren ifylida garantikortet resp ko-

pebeviset.

Firma WOLF-Garten lamnar en garanti for 2 ar, réknat fran inkdpsda-

tum och motsvarande vid tillfallet gdngse teknik och anvéndningsan-

damal / anvéndningsomrade. Konsumentens lagliga rattigheter

paverkas ej av efterféljande garantiriktlinjer.

Forutsattningar for garantiansprak under 2 ar:

- Utrustningen far uteslutande anvandas for privat bruk.

For yrkesmassig anvandning eller uthyrningsféretag reduceras

garantitiden till 12 manader.

- Korrekt anvandning och iakttagande av all information i bruksanvis-
ningen som ar en del av vara garantivillkor.

- lakttagande av foéreskrivna underhallsintervaller.

- Inga egenmaéktiga &ndringar av konstruktionen.

- Montering av originalreservdelar/-tillbehér fran WOLF-Garten.

- Foérevisande av ifyllt garantikort och/eller kvitto.

Garantin omfattar inte normalt slitage av akku’s, svardet,
svardfastdelar samt friktionsskivor, kiloch tandremmar, drivhjul/dack,
luftfi lter, tAndstift och tandstiftskontakter. Garantin géller inte vid
egenmaktiga reparationer. Eventuella fel och brister som orsakats av
materialoch tillverkningsfel atgardas uteslutande av vara
kontraktsverkstader (aterforsaljaren har ratt att reparera) i din narhet
eller av tillverkaren om detta ar narmare. Alla ansprak utdver denna
garanti &r uteslutna. Ansprak pa leverans av reservdelar ar uteslutet.
Eventuella transportskador ska inte rapporteras till oss utan den
ansvariga leverantdren eftersom ansprak pa ersattning fran det
foretaget upphor att gélla i annat fall.nsprak pa erséttning fran det
féretaget upphor att galla i annat fall.
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Srdecné blahopirejeme ke koupi vyrobku spole¢nosti Wolf

Peclivé si prec¢téte navod k pouziti a seznamte se s
ovladacimi prvky a se spravnym pouzitim vyrobku.
Uzivatel je odpovédny za Urazy ostatnich osob nebo za
poskozeni jejich vlastnictvi. Dodrzujte pokyny,
vysvétlivky a predpisy. Navod k pouziti dobfe
uschovejte pro pozdejsi pouziti.

PFistroj nesméji pouzivat déti nebo jiné osoby, které
neznaji navod k obsluze. Dale pfistroj nesméji
pouzivat osoby mladsi 16 let. Minimalni vék uZivatele
muZze byt stanoven mistnimi predpisy.

Obsah
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Bezpecnostni pokyny

Vyznam symbolt

Vystraha!
Pred uvedenim do provozu si
prectéte navod k pouziti!

=

Pokud bézi motor, hrozi nebezpeci
zasazeni odmrst'ovanymi ¢astmi —
zabrarite pfistupu ostatnich osob a
doméacich a uzitkovych zvirat do pros-
toru, ve kterém hrozi nebezpeci.

L
$

Pred zahajenim sefizovacich,
Cisticich a udrzbarskych praci a pfi
poskozeni vedeni vytahnéte zastréku
ze sité!

Pozor na rotujici noze. Pokud stroj
bé&Zi, nenechavejte ruce a nohy v bliz-
kosti otvor(.

cCD

Noste ochranné rukavice.

Noste ochranu zraku a sluchu.

DS B> P b
;

VSeobecné pokyny

® Pred pouzitim zkontrolujte pfipojné vedeni, zda nevykazuje
znaky poskozeni nebo starnuti.

Pokud se béhem pouzivani pfistroje poSkodi sit'ovy pfivod,
nesmite se ho pred vytazenim zastrCky ze sité dotykat.
Pozor! Po vypnuti motoru noze setrvacné dobihaji.
Vytahnéte zastrcku ze zasuvky,

— pokud od pfistroje odchazite,

— dfive nez odstranite zablokovani,

— dfive nez budete pristroj kontrolovat, Cistit nebo opravovat,

— pfi zasazeni ciziho télesa (zkontrolujte pfistroj, zda neni
poskozen a v pfipadé potfeby jej opravte),

— pokud se pfistroj silné chvéje (ihned pristroj zkontrolujte).

Pfipravna opatreni

® Nikdy nedovolte, aby pristroj pouzivaly déti.

® Nikdy pristroj nepouzivejte, pokud jsou v blizkosti osoby.

® Noste ochranu us$i a ochranné bryle. Noste je b&hem celé
doby provozovani pristroje.

® Nenoste volné nebo visici odévy, nebo odévy s visicimi pasky
nebo $ndrami.

® Pouzivejte pfistroj pouze na volném prostranstvi (tzn., ne v
blizkosti zdi nebo jiného pevného pfedmétu) a na pevné,
rovné plose.

® Nepouzivejte pfistroj na dlazdéné ploSe posypané hrubym
piskem nebo drobnym Stérkem.

® Pfed uvedenim pfistroje do provozu zkontrolujte pevné
uloZeni vSech Sroubu, matic, Cepl a ostatniho upeviiovaciho
materialu a spravné umisténi krytd a ochrannych &titu.

® Poskozené nebo neditelné nalepky je tfeba vyménit.

Kabel

Pozor! Poskozeni kabelu zpusobi elektricky $ok
Kdyz se kabel profizne nebo poskodi, bezpecnostni
pojistka nezareaguje vzdy.
® Nedotykejte se kabelu pred vytazenim sit'ové zastréky
ze zasuvky.
® Poskozeny kabel je nutné cely vyménit. Je zakazano
opravovat kabel izola¢ni paskou.
Opravy kabelu dejte provést pouze odbornikovi.
Kabel se nesmi odirat o hrany, Spiaté nebo ostré pfedméty.
Nepriskriipnéte kabel v Stérbinach dvefi nebo oken.
Spinaci zafizeni se nesméji odstranovat nebo pfemost'ovat.
Pouzivejte pouze takovy prodluzovaci kabel, ktery neni lehci
nez gumova hadice, typ: HO 7 RNF, minimalni prurez
3x 1,5 mm?, délka: max. 25 m.
® Kabely musi byt chranény proti stfikajici vodé.

Ovladani

® Pfed spusténim pfistroje se ujistéte, Ze je vhazovaci nasypka
prazdna.

2

41



® Udrzujte hlavu a télo v dostatecné vzdalenosti od
vhazovaciho otvoru.

® Ruce, jiné Casti téla a odév se nesmi priblizovat k vhazovaci
nasypce, vyhazovacimu kanalu nebo k jinym pohyblivym
dildm.

® Stale udrzujte rovnovahu a pevny postoj.

® Nenatahujte se. Pfi vhazovani materialu nikdy nestujte vyse
nez pfistroj.

® Pfi uvadéni pfistroje do provozu se vzdy zdrZujte mimo
vyhazovaci oblast.

® Pfi vhazovani materialu zvlasté davejte pozor, aby material
neobsahoval Zadny kov, kameny, lahve, plechovky nebo jina
cizi télesa.

® Pokud se do fezného nastroje dostanou cizi télesa, nebo
pFistroj vydava neobvyklé zvuky, nebo se pfistroj neobvykle
chvéje, ihned vypnéte motor a nechte pfistroj dob&hnout.
Vytahnéte sit'ovou zastréku a provedte tyto kroky:
— zkontrolujte pfistroj, zda neni posSkozen,
— zkontrolujte pevné ulozeni dilG a pfipadné je dotahnéte.
— Kazdy posSkozeny dil dejte opravit nebo jej nahradte

(pouzivejte pouze originalni nahradni dily spole€nosti
WOLF).

® Zpracovany material nenechte hromadit ve vyhazovaci
oblasti, mohlo by to zabranit spravnému vyhazovani a
zpUsobit vrzeni materialu zpét vhazovacim otvorem.

® Pokud je pristroj ucpany, vypnéte motor a dfive nez zaCnete s
¢isténim, vytahnéte sit'ovou zastréku.

® Abyste motor ochranili pfed poSkozenim nebo prehfatim
davejte pozor, aby v motoru nebyl odpad a nahromadény
material.

® Davejte pozor, aby vSechny kryty a vyhazovace byly na svém
misté a v dobrém stavu.

® P¥istroj nepfepravujte, pokud bézi motor.

® Pokud opoustite pracovisté, vypnéte motor a vytahnéte
sit'ovou zastréku.

® Pokud motor bézi, pfistroj nenaklanéjte.

Udrzba a uskladnéni

® Pokud je pfistroj vypnuty z divodu udrzby, uskladnéni nebo
vymeény pfisluSenstvi, zajistéte, aby byl zdroj energie vypnuty
a sit'ova zastrcka vytazena. Zajistéte, aby byly vSechny
pohyblivé ¢asti v klidu. Pfed udrzbou, sefizenim atd. nechte
pFistroj vychladnout.

® P¥i udrzbé fezného nastroje je tfeba davat pozor na to, ze
mUze setrvacnosti dobihat, i kdyZ je motor vypnuty.

Likvidace

Elektrické naradi nepatfi do domovniho odpadu.
Naradi, pfisluSenstvi a obal odevzdejte k ekolo-
gické recyklaci.

Montaz
® \izvyobrazeni A B C D E

Provoz

Doba provozu

® Dodrzujte predpisy platné v dané oblasti.
® Na dobu provozu se zeptejte na prisluSném mistnim obecnim
Uradeé.

Pfipojka k zasuvce (230 V, 50 Hz)

® Pristroj pfipojujte pouze k zasuvkam, které jsou jistény
setrvaénou pojistkou 16A (nebo vykonovym jisti¢em typu B).
Poznamka: Zafizeni na ochranu pied zbytkovym
proudem
Proudové chranice chrani pred tézkymi Urazy pfi dotknuti
se poskozenych kabell, pfi vadach izolace a v urcitych
pfipadech také pfi poskozeni vodicu, které jsou pod
napétim.
® Doporucujeme zafizeni pfipojovat jen do takové
elektrické zasuvky, ktera je chranéna zafizenim na
ochranu prfed zbytkovym proudem (RCD) se zbytkovym
proudem, ktery nesmi byt vétSi nez 30 mA.
® Pro staré instalace je mozné si opatfit sady s
dovybavenim. Poradte se s elektrikafem.

Prace se zahradnim drticem

A Noste ochranné rukavice a ochranu sluchu!

® Zaujméte pracovni postaveni tak, abyste stali vedle pfistroje
nebo za nim. Nikdy nestujte v oblasti vyhazovaciho otvoru.

® Nikdy nesahejte do plniciho nebo vyhazovaciho otvoru.

® Pfed zapnutim pfistroje zkontrolujte, zda v plnici nasypce
nejsou zbytky fezanky.

® Pokud se do plnici nasypky dostanou cizi pfedméty, nebo
pfistroj zacne vydavat neobvyklé zvuky nebo se zacne
neobvykle chvét, ihned pfistroj vypnéte a zastavte. Vytahnéte
sit'ovou zastréku a provedte tyto kroky:
— Zkontrolujte pfistroj a utahnéte volné dily.
— Nahradte poskozené dily.
— Opravy na pfistroji nechte provadét odbornym servisem.

Co smite rezat

® Organicky odpad z domu a zahrady, napf. odfezky zZivych
plott a strom(, odkvetlé kvétiny, kuchyriské odpadky

Co nesmite rezat?

® Sklo, kovové soucasti, umélé hmoty, plastikové sacky,
kameny, zbytky latek, kofeny se zeminou, zbytky jidla, ryb a
masa
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Zapnuti/vypnuti

® Pro zapnuti stisknéte zelené tlacitko F (2)
® Pro vypnuti stisknéte ¢ervené tladitko F (3)

Stroj ma ochranny vypinac pro zabranéni nahodnému
opétnému zapnuti po vypadku proudu.

Ochrana proti pretizeni

Pretizeni pfistroje (napf. az do zablokovani rezani)

muze po nékolika sekundach zpulsobit zastaveni

pristroje. Aby byl motor chranén pred poskozenim,

pristroj se automaticky odpoji od sité pomoci ochrany

proti pretizeni.

® Pred opétnym uvedenim do provozu pockejte minimalné
jednu minutu, nez stisknete nejdfive vratné tlacitko F
(1)a poté vypinac. Pokud se motor nespusti, vycCistéte
zachycovaci nasypku (viz kapitola Udrzba).

Zvlastni pokyny pro fezani

® \/étve a dfevo fezte kratce po ufiznuti (pofezana hmota je po
vysuseni velmi tvrda, maximalni primér zpracovavanych
vétvi se zmensi).

® U silné rozvétvenych vétvi odstrarite bo¢ni vyhonky.

® Zpracovani zahradniho, pfip. kuchyrfiského odpadu, ktery
obsahuje hodné vody a je nachylny ke slepovani (rozdrcujte
stfidavé s difevénou fezankou, aby se zabranilo ucpani
pfistroje).

® Nenechte fezanku v oblasti vyhazovaciho otvoru nahromadit
pfili§ vysoko. Mlze to zpUsobit ucpani vyhazovaciho kanalu
jiz rozfezanym materidlem. Tim mGze dojit k vrZzeni materialu
zpét plnicim otvorem.

® Davejte pozor, aby byl dodrzovan maximalni prameér
zpracovavanych vétvi odpovidajici pfistroji.

® Mechanismus nozli vtahuje fezanku z velké ¢asti samostatné.

® Zabrarite pFetizeni a zablokovani motoru u siln&jSich vétvi
CastéjSim zasouvanim vétve.

Udrzba

Vseobecné pokyny
Pred vSemi udrzbarskymi a €isticimi pracemi vytahnéte
sit'ovou zastrcku!
Pfi udrzbé rezného nastroje davejte pozor na to, ze
mtuze setrvacnosti dobihat, i kdyz je motor vypnuty.
Noste ochranné rukavice.

® Pristroj vzdy skladujte na suchém misté, které je nepfistupné
détem.

Cisténi véeobecné
Pred vSemi udrzbarskymi a €isticimi pracemi vytahnéte
sit'ovou zastréku!
® Pro zvySeni zivotnosti peclivé pFistroj oSetfujte a pravidelné jej
Cistéte.
® \/zduchové Stérbiny udrZujte Cisté a bez prachu.
® K cisténi pfistroje pouzivejte vyhradné teply a vihky hadrik a
meékky kartac.
® Nenechte pfistroj zmoknout a nestfikejte na néj vodu.

Cisténi zachycovaci nasypky
Pred vSemi udrzbarskymi a ¢isticimi pracemi vytahnéte
sit'ovou zastréku!
1. OdSsroubujte zajist'ovaci knoflik a odklopte kryt pro otevieni
nahoru G .
2. Rezaci a vyhazovaci oblast vygistéte od vSech predmaétd,
které by mohly blokovat fezani.
3. Opét kryt zavrete a utdhnéte zajist'ovaci knoflik G .
4. Pred aktivaci vypinace stisknéte vratné tlacitko.

Bezpecnostni blokovani

® Drti€ je vybaven bezpecnostnim blokovanim na uzavéru mezi
krytem a skfini motoru.

® Pokud neni kryt dobfe uzavfen se skfini motoru, je motor
zastaven bezpecnostnim blokovanim.

® V takovém pripadé postupujte takto:
— Odsroubuijte zajist'ovaci knoflik a kryt pro otevieni odklopte

nahoru G .

— Peclivé vycistéte kontaktni plochy.
— Opét kryt zaviete a utdhnéte zajist'ovaci knoflik G .

Vyména nozii G H
Pred vSemi udrzbarskymi a Cisticimi pracemi vytahnéte
sit'ovou zastrcku!
Pri udrzbé fezného nastroje je treba davat pozor na to,
Ze muize setrvacnosti dobihat, i kdyz je motor vypnuty.
Z bezpeénostnich divodu vZdy nechte vyménu nozu
provadét odbornym servisem.
1. OdSroubuijte zajist'ovaci knoflik a kryt pro otevfeni odklopte
nahoru G .
2. Pro vyménu bfith zasurite Sestihranny klic H (1) krytem do
vyfezu na pfidrzné desce.
3. Pomoci dodaného inbusového klice H (2) povolte dva
Srouby a opotfebené bfity vyjméte.
4. Nasadte nové bfity a utahnéte Srouby.

A Po vyméné vytahnéte inbusovy a Sestihranny klic.

5. Opét kryt zaviete a utdhnéte zajist'ovaci knoflik G .
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Odstranovani poruch

Problém Mozna pric¢ina Naprava
® Chybi sit'ové napéti ® Zkontrolujte zajisténi
Motor se nespusti ® Vadny pfivodni kabel ® Dejte kabel zkontrolovat (kvalifikovanym
elektrikarem)
® Horni dil krytu neni spravné uzavren (spustilo se ® Spravné uzavrete horni dil krytu a
bezpecénostni vypnuti) zaSroubujte ho, odstrarite pfip.
necistoty.
Motor brugi, ale nespusti se | ® Mechanismus nozu je zablokovany ® Pristroj vypnéte, vytahnéte sit'ovou

® Vadny kondenzator

prafez
Motor se nespusti

Snizeny fezny vykon ® Tupé noze

Ve spornych pripadech vzdy vyhledejte servisni dilnu WOLF.

® Zasuvka prilis vzdalena od hlavni pfipojky a prilis
maly prlrez pripojného vedeni

zastréku a pfistroj zevnitf vycCistéte

® Dejte pfistroj opravit do servisni dilny
spol. WOLF.

® P¥iliS dlouhy prodluzovaci kabel nebo pfFilis maly ® Prodluzovaci kabel s prifezem

minimalng 1,5 mm?2, maximalné 25 m
dlouhy. U del$iho kabelu prarez
minimalné 2,5 mm?2.

® \/yména nozl

Pozor: Pristroj pred kazdou kontrolou nebo praci na nozi vypnéte a vytahnéte sit'ovou zastrcku.

Zarucéni podminky

Uschovejte prosim peclivé zaruéni kartu vypinénou prodejcem,

popf. doklad o koupi.

Po dobu 2 rokli od datumu koupé poskytuje firma WOLF-Garten

zaruku odpovidajici sou¢asnému stavu techniky, G€elu a oblasti

pouziti. Zakonna prava kone¢ného odbératele nejsou nasledujicimi

smérnicemi zaruky poskozena.

Predpoklady pro 2 rokti narok na zaruku:

- Pouziti pfistroje pouze pro soukromou potfebu.

Pro zivnostenskou oblast nebo pro pUjcovny se zaruka snizuje

na 12 mésicu.

- PFimérené zachazeni a respektovani vSech pokynl v navodu k
pouziti.

- Dodrzovani pfedepsanych intervall udrzby.

- Z&dné svévolné zmény konstrukce.

- Montaz originalnich nahradnich dild a pfislusenstvi firmy WOLF.

- Predlozeni vyplnéné zaruéni karty a/nebo dokladu o koupi.
Zaruka se nevztahuje na bézné opotrebeni akumulatord, nozu,
upevnovacich dild pro noze, jako jsou tfeci kotouce, klinové/ozubené
femeny, kola/pneumatiky, vzduchové filtry, zapalovaci svi¢ky a botky
svicek. Pfi svévolné opravé okamzité zanikaji jakékoli zaru¢ni naroky.
Vyskytnuvsi se vady a nedostatky, jejichz pfi¢inou jsou materialové a
vyrobni vady, budou odstranény vyhradné nasimi smluvnimi
opravnami (prodejce ma pravo na dodate¢na vylepseni) ve Vasi
blizkosti, popf. vyrobcem, je-li blize. Naroky nad ramec zarucnich
podminek jsou vylou€eny. Neni narok na nahradni dodavku. Jakékoliv
Skody pfi pfepravé neni nutné hlasit nam, nybrz pfislusnému
prepravci, protoze jinak zaniknou naroky na nahradu u této firmy.
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Gratulalunk az uj WOLF-terméke megvasarlasahoz

Olvassa el alaposan a hasznalati utasitast, és
ismerkedjen meg a kezel6elemekkel valamint a gép
helyes hasznalataval. A harmadik személyben vagy
annak tulajdonaban okozott balesetekért a gép
kezeldje felelés. Vegye figyelembe az utasitasokat,
magyarazatokat és el6irasokat. A hasznalati utasitast
jol 6rizze meg, mert késébb sziiksége lehet ra.

Ne engedje hogy gyerekek, vagy olyan személyek
hasznaljak a gépet, akik nem ismerik a hasznalati
utasitast. 16 év alatti gyerekek nem hasznalhatjak a
geépet. A helyi rendelkezések ettdl eltéréen
hatarozhatjak meg a gép kezel6jének also életkorat.
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Biztonsagi utasitasok

A szimboélumok jelentése

Figyelem!
Uzembe helyezés elétt olvassa el a
hasznalati utasitast!

E

A mik6dé motor tovabb mozgo
alkatrészei séruilésveszélyt
jelentenek — az illetékteleneket,
PES valamint a hazi- és haszonallatokat
tartsa tavol a gép veszélyességi
zbnajatol.

A gép bedllitasa, tisztitasa és
karbantartasa elétt, valamint az
elektromos vezeték megsérilése
esetén huzza ki a csatlakozdédugoét az
elektromos halézatbol!

y

Ugyeljen a forgd késekre. A gép
mikddése kdézben ne nyuljon be se
kézzel, se labbal a gép nyilasaiba.

cCO

Viseljen véddkeszty(it.

Viseljen szem- és fulvédoét.

Ovja a gépet a nedvességtol.

VOSrP D> P B

Altalanos tudnivalék

® Hasznalat el6tt ellendrizze, hogy a csatlakozdvezeték nem
sériilt-e meg, vagy nem hasznalédott-e el.

® Ha a gép hasznalata kézben a haldzati csatlakozévezeték
megseéril, csak akkor nyuljon a vezetékhez, miutan a
csatlakozédugét kihuzta az elektromos hal6zatbol.

® Figyelem! A motor kikapcsolasa utan a kések még utanfutast
végeznek.

® Huzza ki a csatlakozédugét a dugaszoloéaljzatbol,
— ha otthagyja a gépet,
— ha meg akarja sziintetni a gép blokkolasat,
— a gép ellendrzése, tisztitasa vagy javitasa el6tt,
— ha a géppel idegen testet talalt el (Ellenérizze, hogy a gép

nem sérllt-e meg, és szikség esetén javitsa meg),

— ha a gép erésen vibral (Azonnal ellenbrizze a gépet).

Elokészito intézkedések

® Ne engedje, hogy gyerekek hasznaljak a gépet.

® Soha ne haszndlja a gépet, ha a kzelében masok is
tartozkodnak.

® \Viseljen flilvédot és véddszemiiveget. Ezeket a
védéfelszereléseket addig hordja, mig a gép miikédik.

® Munkavégzeés kdzben ne viseljen bd, kilogd, vagy szalaggal
illetve zsineggel 6sszefogott ruhat.

® A gépet csak szabadon (vagyis fal vagy egyéb merev targytél
tavol) és stabil, egyenes fellleten hasznalja.

® Ne hasznalja a gépet aszfaltozott, kaviccsal felszort fellleten.

® A gép lzembe helyezése el6tt ellendrizze, hogy a jol tartanak-
e a csavarok, a csavaranyak, a csapszegek, valamint a tébbi
régzitéelem és ellendrizze, hogy fel van-e szerelve a burkolat
és a véddpajzs.

® A sérilt vagy olvashatatlan 6ntapadoés cimkéket ki kell
cserélni.

Kabel

Figyelem! Aramiités kabelsériilés miatt

Ha a kabel el van vagva vagy megsérilt, a biztonsagi

biztositék nem mindig old ki.

® Ne érjen a kabelhez, amig nem huzta ki a hal6zati dugot
a konnektorbdl.

® A sérilt kabelt teljesen ki kell cserélni. Tilos a kabelt
szigetel6szalaggal kijavitani.

S
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® A kabelt csak szakemberrel javitassa.

e Ugyeljen ra, hogy a kabel ne érjen hozza élekhez, és hegyes
vagy éles targyakhoz.

® Ne szoritsa be a kabelt ajto-, vagy ablakrésekbe.

® Tilos a géprél eltavolitani a kapcsoléberendezést vagy
athidalni azt.

® Olyan hosszabbit6 kabelt hasznaljon, amely nem gyengébb,
mint a kdvetkezd tipust gumitdmlék: HO 7 RNF, legalabb
3 x 1.5 mm keresztmetszettel 2, hosszusag: max. 25 m.

® A kabelnek fréccsend viz ellen védettnek kell lennie.

A gép kezelése

® A gép elinditasa el6tt gy6z6djon meg réla, hogy az
adagolotdlcsér ures.

® Tartson tavolsagot az adagolonyilastol.

® Ugyeljien ra, hogy a keze, a tébbi testrésze valamint a
ruhazata ne keriljon bele az adagolotdlcsérbe, a kidobo
csatornaba vagy a gép mozgo6 alkatrészei kézelébe.

® Munkavégzés kdzben 6rizze meg az egyensulyat és tgyeljen
ra, hogy mindig stabilan lljon.

® Ne hajoljon elére. Ha anyagot helyez a gépbe, ne alljon annal
magasabban.

® A gép Uzembe helyezésekor tartdzkodjon a gép kidobasi
tartomanyan kival.

® Kilondsen lgyeljen ra, hogy a gépbe bedobott anyag ne
tartalmazzon fémet, kovet, palackot, fémbdl készilt dobozt
vagy egyéb idegen testet.

® Ha a gép vagokései kdzé idegen test kerll, vagy a gép
szokatlan zajt kelt, vagy szokatlanul vibral, azonnal kapcsolja
le a motort és varja meg, mig a gép leall. Huzza ki a
csatlakozodugot és végezze el a kdvetkezd 1épéseket:
— Ellendrizze, hogy a gép nem sérlt-e meg.
— Ellendrizze, hogy az alkatrészek nem lazultak-e meg,

szikség esetén hizza meg a csavarokat
— A sérlt alkatrészeket javitassa meg vagy cseréltesse ki
(Csak eredeti WOLF-potalkatrészeket hasznaljon).

e Ugyeljen ra, hogy a feldolgozott anyag ne halmozédjon fel a
kidobasi tartomany teriletén, ez megakadalyozhatja a
megfelel6 anyagkidobast és ahhoz vezethet, hogy a gépbe
behelyezett anyag az adagolonyilason keresztil
visszacsapodik.

® Haageép eltdomédott, a tisztitas megkezdése elbtt kapcsolja ki
a motort és huizza ki a halézati csatlakoz6dugot.

® A motor sérilésének és tulhevilésének elkerllése érdekében
Ggyeljen ra, hogy ne kertljon bele hulladék-, és egyéb
felgyllemlett anyag.

e Ugyelien ra, hogy a gép valamennyi burkolata és
terel6egysége munkavégzésre megfelel6 allapotban és a
helyén legyen.

® A gépet soha ne szallitsa ugy, hogy kézben a motor miikodik.

® Ha elhagyja a munkateriletet kapcsolja ki a motort és hizza
ki a halozati csatlakozddugot.

® Soha ne forditsa fel a gépet ugy, hogy kézben a motor
mikodik.

Karbantartas és tarolas

® Ha agép karbantartas, tarolas vagy tartozékcsere miatt ki van
kapcsolva, gy6z8djén meg réla, hogy az aramforrast
kikapcsolta és a halézati csatlakozédugot kihdzta. Gyéz6djon
meg réla, hogy valamennyi mozg6 alkatrész leallt.
Karbantartas, beallitas stb. el6tt varja meg, hogy a gép
lehdiljén.

® A vagokések karbantartasa soran vegye figyelembe, hogy a
kések akkor is végezhetnek utanfutast, ha a motor ki van
kapcsolva.

Artalmatlanitas

Az elektromos kéziszerszamot ne dobja a
haztartasi szemétbe. Tegye lehetévé a gép, a
tartozékai és a csomagolasa kérnyezetkiméld
Ujrahasznositasat.

Szerelés
® |asdazabrakat: A B C D E

Uzemeltetés

Uzemidé

® Tartsa be a helyi el6irasokat.
® Az lzemid6k utan a helyi igazgatasi hatésagnal érdeklddjon.

Csatlakoztatas a csatlakozéaljzatra (230 volt, 50 Hz)

® A gépet csak olyan csatlakozobaljzatra csatlakoztassa amely
16 amperes tehetetlen biztositékkal (vagy B tipus LS-
kapcsoloval) van biztositva.

Megjegyzés: Maradékaram elleni védelmi berendezés
Ezek a védelmi berendezések megovjak a sulyos
sérilésektdl és védelmet nyljtanak szigetelési hibakkal
szemben, amikor megérinti a sérult drétot és bizonyos
esetekben, akkor is, amikor feszliltség alatti drét sérll meg.
® Azt ajanljuk, hogy a berendezést csak olyan halozati
konnektorba dugja be, amely maradékaram védelemi
berendezéssel (RCD) rendelkezik, melynek
maradékarama nem tébb, mint 30 mA.
o Osszeilleszthetd készletek kaphatdk a régi
berendezésekhez. Kérje villanyszereld véleményét.
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Munkavégzés a kerti szecskazoéval
& Viseljen védékesztyiit és fiilvédét!

® Munkavégzés kdzben a gép oldala mellett vagy a gép mogott
tartézkodjon. Soha ne tartdzkodjon a kidobo nyilas
tartomanyaban.

® Soha ne nyuljon az adagolotdlcsérbe és a kidobé nyilasba.

® A gép bekapcsolasa el6tt ellenérizze, hogy nem maradt-e
hulladékanyag az adagolétolcsérben.

® Ha az adagolétdlcsérbe idegen test kertl, a télcsér rendkivili
zajokat bocsat ki vagy szokatlanul vibralni kezd, azonnal
kapcsolja ki a gépet és varja meg mig leall. Huzza ki a
csatlakozédugét és végezze el a kovetkezd |épéseket:
— Ellendrizze a gépet és hizza meg a kilazult alkatrészeket.
— Cserélje ki a sérllt alkatrészeket.
— A gépet mindig szakm(ihelyben javitassa.

-

Mi az, amit aprithat a szecskazoval

® Haztartasban és a kertben keletkezett szerves hulladékokat,
pl. sbvény- és fa gallyakat, elszaradt viragokat, konyhai
hulladékokat

Mi az, amit nem aprithat a szecskazoéval?

® Uveg, fémalkatrészek, mianyag, mianyag tasakok, ké,
anyagmaradék, féldmaradvanyt tartalmazo gyokerek, étel-,
hal- és hismaradék

A gép be-, és kikapcsolasa
® A gép bekapcsolasahoz nyomja meg a z6ld gombot F (2)
® A gép kikapcsolasahoz nyomja meg a piros gombot F (3)

Az aramkimaradas utani véletlen bekapcsolas
elkeriilése érdekében a gép véddékapcsoloval van

Tulterhelés elleni védelem

A gép tulterhel6désének (pl. a vagokések

blokkolédnak) kbvetkeztében, a gép néhany

masodperc elteltével leallhat. A motor karosodasanak

elkeriilése érdekében a tulterhelés elleni védelem

automatikusan lekapcsolja a hal6zatrél a gépet.

® Az Ujbdli lzembe helyezés elétt varjon legalabb egy
percig, mielétt megnyomja a visszaallité gombot F (1),
majd a be-/kikapcsolé gombot. Ha motor nem indul el,
tisztitsa meg a gy(ijtézsak-télcsért (lasd a Karbantartas
fejezetet).

Utmutatas a szecskazashoz

® Az agakat, gallyakat és egyéb fa anyagokat réviddel azok
levagasa utan apritsa fel (a szecskazando hulladék
kiszaradas utan megkeményedik, ezaltal a feldolgozhato
agak maximalis atmérd kisebb lesz).

® Erdsen elagazo6 4gak apritdsa esetén tavolitsa el az oldals6
agakat.

® Nagy viztartalmu, 6sszeragadasra hajlamos kerti- ill. konyhai
hulladékok feldolgozasa: ezekhez az anyagokhoz keverjen
szecskazando hulladékot és azzal egyitt apritsa dssze,
ezaltal elkertilheti, hogy eltémitik a gépet.

e Ugyeljen ra, hogy a kidobd nyilas elétt ne halmozodjon fel tal
sok felapritott hulladék. Ha tul sok felapritott anyag gy(ilik
Ossze, az eltdmitheti a kidobo csatornat. Ezaltal a gépbe
behelyezett anyag az adagolonyilason keresztil
visszacsapodik.

® \/egye figyelembe és tartsa be a gépnek megfeleld maximalis
agvastagsagot.

® A kések teljesen automatikusan huzzak be a szecskazandé
hulladékot.

® Ha vastag agakat aprit, akkor hiizza vissza azokat t6bbszér,

felszerelve. ezaltal megakadalyozza a motor tulterhel6dését és
blokkolasat.
Karbantartas
Altalanos A gyiijtézsak-tolcsér tisztitasa

Karbantartas és tisztitas el6tt huzza ki a halézati
csatlakoz6dugot!
A vagokések karbantartasa soran vegye figyelembe,
hogy a kések akkor is végezhetnek utanfutast, ha a
motor ki van kapcsolva.
Viseljen véddékesztyiit.

® A gépet szaraz és gyerekek eldl elzart helyen tarolja.

Altalanos tisztitas

Karbantartas és tisztitas el6tt huzza ki a halézati
csatlakozédugot!
® A gépet gondosan kezelje és rendszeresen tisztitsa, ezaltal
megndvelheti az élettartamat.
® Tartsa tisztan és pormentesen a szell6zényilast.
® A gépet kizarélag meleg és nedves kenddvel valamint puha
kefével tisztitsa.
® Ugyeljien ra, hogy a gépet ne érje nedvesség és ne locsolja
vizzel.

Karbantartas és tisztitas el6tt huizza ki a halézati
csatlakoz6dugot!
1. Csavarja le a gombot és a kinyitashoz hajtsa fel a hazat G .
2. A vagokések terlletét és a kidobasi tartomanyt tisztitsa meg
minden olyan targytél, ami blokkolhatja a vagast.
3. Zarja vissza a hazat és hiizza meg a gombot G .
4. A be-/kikapcsol6 gomb aktivalasa el6tt nyomja meg a
visszaallité gombot.

Biztonsagi reteszelés

® A kerti szecskazo egy biztonsagi retesszel van felszerelve,
ami a haz és a motorhaz kozétti zarnal talalhato.

® Haahaz ugy zar, hogy nincs szintben a motorhazzal, akkor a
biztonsagi retesz leéllitja a motort.

® |lyen esetben a kdvetkez6képp jarjon el:
— Csavarja le a gombot és a kinyitashoz hajtsa fel a hazat G .
— Tisztitsa meg alaposan az érintkezé&fellleteket.
— Zarja vissza a hazat és hlizza meg a gombot G .
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Késcsere G H

Karbantartas és tisztitas el6tt hiizza ki a halozati 3

csatlakozédugot!

A vagokések karbantartasa soran vegye figyelembe,
hogy a kések akkor is végezhetnek utanfutast, ha a

motor ki van kapcsolva.

Biztonsagi okokbdl a késcserét mindig a szakszervizzel

végeztesse el.

1. Csavarja le a gombot és a kinyitashoz hajtsa fel a hazat G .

2. Akések cseréjéhez dugja be az imbuszkulcsot H (1) a
tartélap vagataba és dugja keresztil a burkolaton.

A géppel egytt szallitott imbuszkulccsal H (2) lazitsa meg
a két csavart és vegye ki az elhasznalédott késeket.

4. Helyezze be az Uj késeket és a csavarokkal hizza meg
azokat.

A kések kicserélést kovetéen hiizza ki az imbusz-,

valamint a hatszogletii csavarkulcsot.

5. Zarja vissza a hazat és hlizza meg a gombot G .

Uzemzavar elharitas

Segitség

Hiba Hiba lehetséges oka
® Nincs halozati fesziiltség

A motor nem indul ® A csatlakozo kabel meghibasodott
°

A haz felsd része nincs rendesen lezarva (a
biztonsagi lekapcsolas kioldott)

® Ellenérizze a biztositékot

® Elektromos szakemberrel ellendriztesse
az elektromos kabelt

® Zarja le megfeleléen, majd csavarozza
le a haz fels6 részét és tavolitsa el az

° ,
A motor bug, de nem indul el Kések blokkolva

keresztmetszete tul kicsi
A motor nem indul °

keresztmetszete tul kicsi

® AKkés életlen

Csokkent vagasteljesitmény

® A kondenzator meghibasodott

A csatlakozéaljzat tulsagosan messze van a
fécsatlakozastol és a csatlakozovezeték

esetleges szennyez6déseket.

® Kapcsolja le a gépet, hiizza ki a halézati
csatlakozodugoét és tisztitsa meg
belllrél a gépet

® Vigye be a gépet javittatasra a WOLF
Ugyfélszervizbe.

® A hosszabbitovezeték tul hosszu vagy a ® Ahosszabbitovezeték legalabb 1,5 mm?2

keresztmetszet( és legfeljebb 25 m
hosszu legyen. Ennél hosszabb vezeték
esetén a keresztmetszet legalabb 2,5
mm? legyen.

® \/agotarcsak cseréje

Ha bizonytalan, minden esetben forduljon a WOLF szerviz-miihelyhez.
Figyelem: A késeken végzett munka vagy azok ellenérzése el6tt minden esetben allitsa le a gépet és hiizza ki a csatlakozédugét az

aljzatbol.

Garancialis feltételek

Gondosan drizze meg a vasarlasi szamlat és a kereskedé altal
kitoltott garanciajegyet.

A WOLF-Garten a vasarlas datumatol szamitott 2 év garanciat nyujt a
technika allasanak és a felhasznalas céljanak / alkalmazasi tertletnek
megfeleléen. A vevd térvényben biztositott jogait az alabbi garancialis
irdnyelvek nem csorbitjak.

A 2 év garanciavallalas feltételei:

- aberendezés kizarélag magancélra hasznélhato.

Uzemi hasznalatban vagy gépkdlcsdnzésben a garanciaidé 12
hoénapra cs6kken.

- szakszeri hasznalat és a garancialis feltételeink részét képezé

- hasznalati utasitasban foglaltak teljeskéri figyelembe vétele

- akarbantartasi id6k6zok betartasa

- a készulék konstrukcidjanak valtozatlanul hagyasa

- kizarolag eredeti WOLF alkatrészek és tartozékok hasznalata

- a kitoltétt garanciajegy és/vagy vasarlasi szamla bemutatasa.

A garancia nem vonatkozik az akkumulatorok, kések, késtartok,
dorzstarcsak, ék- és fogasszijak, kerekek és gumik, 1égsz(irék,
gyujtogyertyak és gyertyacsatlakozok rendes kopasara.

Idegen beavatkozas / sajatkez(i javitas esetén a garanciavallalas
azonnal megszlinik.

Az anyag- vagy gyartasi hibara visszavezetheté meghibasodasokat
kizarolag az On kézelében talalhatd, szerzddétt szervizeink végzik (a
kereskedének is joga van a javitasra) illetve a gyart6, amennyiben az
van Onhéz a legkézelebb.

A garanciavallalason tulmutaté igények teljesitése kizart.
Kételezettségunk nem terjed ki potalkatrészek szallitasara.

Az esetleges szallitasi séruléseket nem a gyartdénak, hanem a
szallitast vegzd cégnek kell jelezni, kilénben elesik a vallalkozas
anyagi felel6ssége.
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Gratulujemy zakupu produktu firmy WOLF

Prosimy doktadnie przeczytac instrukcje obstugi i
zapoznac sige z prawidtowg obstugg urzadzenia. Za
szkody poniesione w wypadkach przez osoby trzecie
oraz poniesione przez nich szkody materialne,
odpowiada uzytkownik urzgdzenia. Nalezy
przestrzegac¢ wszystkich wskazéwek, wyjasnien i
przepisow. Instrukcje obstugi przechowywac w tatwo
dostepnym miejscu.

Nie nalezy pozwala¢ na uzytkowanie urzgdzenia przez
dzieci lub inne osoby, ktére nie zapoznaty sie z
instrukcjg obstugi. Urzadzenie nie moze by¢ uzywane
przez osoby nieletnie ponizej 16 roku zycia. Minimalny
wiek uzytkownika tego rodzaju urzgdzen moze by¢ tez
regulowany przepisami obowigzujgcymi w danym
kraju.

Spis tresci

Wskazéwki dot. bezpieczenstwa. . . . . . . .. .. 49
MontaZ. . . . . . . i o oo 50
Uzytkowanie . . . . . . & o o o v v e e e 50
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Rozwigzywanie probleméw . . . . . .. ... ... 52
Warunkigwarancji . . . . . . .00 e e 00w 52

Wskazowki dot. bezpieczenstwa

Znaczenie symboli

Uwaga!

Przed rozpoczeciem pracy z
urzadzeniem nalezy zapoznac sie z
instrukcjg obstugi!

E

Niebezpieczenstwo stwarzane przez

(] wypadajgce elementy podczas pracy
I silnika — usung¢ zbedne osoby,
Aad zwierzeta domowe i gospodarcze z
obszaru pracy urzadzenia.
— Podczas prac konfiguracyjnych,
©=E~( || konserwacji i przechowywania

urzgdzenia oraz w razie uszkodzenia
przewodu nalezy odtgczy¢ zasilanie!

Uwaga: wirujgce noze. Nie umiesz-
czac konczyn w poblizu otworow
urzgdzenia podczas pracy.

cCO

Nosi¢ rekawice ochronne.

Chroni¢ oczy i uszy podczas pracy.

Chroni¢ urzadzenie przed wilgocia.

VOSPEP P> BB

Informacje ogodlne

® Przed rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzi¢, czy urzgdzenie
nie wykazuje sladéw uszkodzen lub zuzycia.

® Jezeli podczas pracy dojdzie do uszkodzenia przewodu,
urzadzenie mozna dotkng¢ wytgcznie po wczesniejszym
odfgczeniu wtyczki od zroédta zasilania.

® Uwaga! Noze mogg dziata¢ réwniez po wytgczeniu
urzgdzenia.

® QOdtgczy¢ urzadzenie od pradu,

— po zakonczeniu pracy z urzgdzeniem,

— przed usunieciem blokady,

— przed rozpoczeciem prac zwigzanych z kontrolg,
czyszczeniem lub naprawg urzgdzenia,

— gdy urzadzenie trafi na ciato obce (sprawdzi¢, czy
urzadzenie nie zostato uszkodzone i czy nie jest wymagana
naprawa),

— gdy urzadzenie silnie wibruje (niezwlocznie sprawdzi¢ stan
urzadzenia).

Czynnosci przygotowawcze

® Nie umozliwia¢ dzieciom korzystania z urzadzenia.

® Nie wigcza¢ urzgdzenia, gdy w poblizu znajdujg sie inne
osoby.

® Podczas pracy nalezy chroni¢ oczy i uszy. Zabezpieczenia
nosic¢ przez caty czas pracy z urzadzeniem.

® Nie nosi¢ luznych lub zwisajgcych ubran ani ubran ze
zwisajgcymi elementami, takimi jak paski lub sznurki.

® Urzadzenia uzywac wytagcznie na wolnej, twardej i ptaskiej
powierzchni (nie nalezy uzywac¢ w poblizu $cian ani innych
obiektow statych).

® Nie uzywac¢ urzadzenia na powierzchni zwirowe;j.

® Przed rozpoczeciem pracy z urzadzeniem nalezy sie
upewnic, ze wszystkie sruby, sworznie i inne ruchome
elementy sg dobrze przymocowane, a pokrywy i ekrany
ochronne znajdujg sie na swoim miejscu.

® Uszkodzone albo nieczytelne etykiety nalezy wymieni¢.

=
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Kabel

& Uwaga! Uszkodzenie kabla moze stac¢ si¢ przyczyna
porazenia elektrycznego.
W przypadku przeciecia lub uszkodzenia kabla,
bezpiecznik nie zawsze zadziata.
® Nie nalezy dotyka¢ przewodu przed wyciggnieciem
wtyczki z gniazda.
® Uszkodzony przewdd nalezy wymieni¢. Nie nalezy
dokonywac napraw kabla przy pomocy tasmy
izolacyjne;j.
® Naprawy kabla powinny by¢ wykonywane wytgcznie przez
fachowcow.

® Kabel nie powinien szorowac o ostre krawedzie i przedmioty.

® Nie zaciskac kabla zamykajac drzwi lub okna.

® Nie wolno usuwac¢ wigcznikéw i wytgcznikéw, nie wolno ich
takze mostkowac.

® Nalezy stosowac¢ wytgcznie przewod nie Izejszy od
gumowego weza, typ: HO 7 RNF, minimalny przekroj:
3 x 1,5 mm?, dlugosé: maks. 25 m.

® Kable powinny zapewnia¢ ochrone na wypadek spryskania
wodg.

Obstuga

® Przed rozpoczeciem pracy z urzgdzeniem nalezy sie
upewnic, ze lej wrzutowy jest pusty.

® Zachowac¢ odpowiedni odstep miedzy ciatem a otworem
wrzutowym.

® Nie umieszczac rak, innych czeéci ciata ani ubrania w poblizu
leja wrzutowego, kanatu wyrzutowego ani innych ruchomych
czesci urzadzenia.

® Zawsze nalezy zapewnic sobie rbwnowage i stabilne oparcie.

® Nie pochyla¢ sie do przodu. Przy wrzucaniu materiatu nie sta¢
wyzej niz urzadzenie.

® Podczas uruchamiania urzadzenia nie sta¢ w obszarze
wyrzutu.

® Przy wrzucaniu materiatu nalezy sie upewnic, ze nie zawiera
on elementéw metalowych, kamieni, butelek, puszek oraz
innych ciat obcych.

® Jezeli do urzadzenia dostang sie ciata obce albo wydobywajg
sie z niego niestandardowe odgtosy czy wibracje, nalezy
natychmiast wytgczy¢ urzadzenie. Odtgczy¢ urzadzenie od
pradu i wykonac¢ ponizsze czynnosci:
— Sprawdzi¢, czy urzgdzenie nie jest uszkodzone.
— Sprawdzi¢, czy wszystkie elementy urzagdzenia sg

odpowiednio przymocowane, w razie potrzeby dokrecic je.
— Naprawi¢ lub wymieni¢ uszkodzone czesci (uzywac
wytgcznie oryginalnych czesci firmy WOLF).

® Nalezy zapobiega¢ gromadzeniu sie materiatu w obszarze
wyrzutu, gdyz moze to uniemozliwia¢ odpowiedni wyrzut
materiatu i cofanie sie go do otworu wrzutowego.

® W razie zatkania urzgdzenia nalezy wytgczyc¢ silnik i odtgczyé
zasilanie przed rozpoczeciem czyszczenia.

® Nalezy zapobiega¢ gromadzeniu sie odpadoéw w silniku w celu
ochrony silnika przed uszkodzeniami i przegrzaniem.

® Nalezy sie upewnic, czy wszystkie pokrywy i ekrany ochronne
sgq w dobrym stanie oraz znajdujg sie we wtasciwym miejscu.

® Nie nalezy przewozi¢ urzgdzenia przy wtgczonym silniku.

® Po zakonczeniu pracy nalezy wytgczy¢ silnik i odtgczyé
urzgdzenie od pradu.

® Nie nalezy przechyla¢ urzadzenia przy wtgczonym silniku.

Konserwacja i przechowywanie

® Podczas konserwaciji, przechowywania lub wymiany czesci
urzadzenia nalezy sie upewnic, ze jest ono odfgczone od
zrodfa zasilania. Zatrzymac wszystkie ruchome czesci
urzgdzenia. Przed przystgpieniem do konserwacji, ustawiania
itd. nalezy odczekac¢, az urzgdzenie ostygnie.

® Podczas konserwacji nozy urzadzenia nalezy wzigé¢ pod
uwage fakt, ze moga sie one porusza¢ mimo wytgczonego
silnika.

Utylizacja

Urzadzen elektrycznych nie wolno wyrzucac razem
z domowymi odpadkami. Urzgdzenie, akcesoria
oraz opakowanie nalezy podda¢ utylizacji zgodnie
z przepisami ochrony srodowiska.

Montaz
® Patrzrysunki A B C D E

Uzytkowanie

Czas wykonywania prac

® Prosze przestrzegac przepisow obowigzujgcych lokalnie.
® Prosze zapyta¢ w odpowiednim urzedzie o godziny, w ktérych
wolno prowadzi¢ prace ogrodnicze.

Podtaczanie do gniazdka elektrycznego (230 Volt,
50 Hz)

® Urzadzenie podigczac wytgcznie do gniazd, ktére sg
zabezpieczone bezpiecznikiem 16 A (lub gniazd typu B).

Uwaga: Bezpiecznik pradu uszkodzeniowego

Te bezpieczniki chronig na wypadek dotkniecia

uszkodzonych przewodoéw i wad izolacji, a w pewnych

przypadkach zapobiegajg takze ciezkim obrazeniom w

razie uszkodzenia przewodoéw pod napieciem.

® Sprzet nalezy podigczac wytacznie do gniazda
zabezpieczonego bezpiecznikiem pradu
uszkodzeniowego (RCD), przy wartosci pradu
uszkodzeniowego ponizej 30 mA.

® Dostepne sg zestawy modernizacyjne dla starych
instalacji. Nalezy skonsultowac sie z technikiem
elektrykiem.
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Praca z rozdrabniarka

& Nosi¢ rekawice ochronne oraz chroni¢ uszy!

® Stanowisko robocze znajduje sie z przodu lub z boku
urzadzenia. Nigdy nie nalezy sta¢ w obszarze wyrzutu
urzgdzenia.

® Nie umieszczac¢ konczyn w otworze wrzutowym ani
wyrzutowym.

® Przed wigczeniem urzadzenia nalezy sie upewnic, ze w leju
napetniajgcym nie znajdujg sie zadne odpady.

® W przypadku, gdy do urzadzenia dostang sie ciata obce lub
wydobywajg sie z niego niestandardowe dzwieki lub wibracje,
nalezy niezwtocznie wytgczy¢ urzadzenie. Nastepnie nalezy
odigczy¢ urzadzenie od zrodia zasialnia i wykonacé
nastepujgce czynnosci:
— Sprawdzi¢ urzadzenie i dokreci¢ luzne elementy.
— Wymieni¢ uszkodzone czesci.
— Naprawy powinien wykonywa¢ wyspecjalizowany zakfad

naprawczy.

Przeznaczenie rozdrabniarki

® Urzadzenie stuzy do rozdrabniania odpaddw organiczne z
domu i ogrodu, np. gatezi drzew i krzewow,
przekwitnietychkwiatéw, odpadoéw kuchennych.

Czego nie wolno rozdrabniac¢?

® Szkla, elementow metalowych i plastikowych, butelek
plastikowych, kamieni, ubran, korzeni wraz z ziemia,
odpadéw po potrawach, miesie i rybach

Wiaczanie/wytaczanie

® Abywigczy¢ urzadzenie, nalezy nacisng¢ zielony przycisk F
2)
® Aby wylgczy¢ urzadzenie, nalezy nacisng¢ czerwony przycisk
F (3)

Urzadzenie zostato wyposazone w wytacznik
bezpieczenstwa, ktéry zapobiega przypadkowemu
wiaczeniu urzadzenia w razie awarii zasilania.

Zabezpieczenie przed przecigzeniem

Przeciazenie urzadzenia (np. poprzez zablokowanie

jego nozy) moze prowadzi¢ do zatrzymania pracy. W

celu zapobiezenia uszkodzeniom silnika

zabezpieczenie przed przecigzeniem automatycznie

wylaczy zasilanie.

® Przed ponowym rozpoczegciem pracy nalezy odczekaé
przynajmniej jedng minute, po czym nacisna¢ przycisk
Reset F (1), a nastepnie przycisk Wigcz/Wytacz.
Jezeli silnik urzadzenia sie nie uruchomi, nalezy
wyczys$ci¢ lej zbierajacy (patrz Konserwacja)

Szczegotowe wskazowki dotyczace rozdrabniania

® Galezie i drewno nalezy rozdrabniac krétko po Scieciu
(Trudno rozdrobni¢ drewno po jego wyschnieciu. W zwigzku z
tym maksymalna $rednica elementow, ktére mogg by¢
rozdrabniane, zminiejsza sig.).

® Nalezy usungc¢ odgatezienia w przypadku mocno
rozgatezionych gatezi.

® Obrobka odpadéw, zawierajgcych duzg ilo$¢ wody (np.
odpadéw ogrodniczych lub kuchennych) moze prowadzi¢ do
zaklejenia elementow urzadzenia (takie odpady nalezy
obrabia¢ na zmiane z drewnem w celu unikniecia zatkania
urzadzenia).

® Nie nalezy pozwala¢ na gromadzenie si¢ odpadéw w
obszarze wyrzutu. Moze to uniemozliwia¢ wtasciwe
wyrzucanie elementow. W nastgpstwie moze nastgpowac
cofanie sie materiatu do otworu napetniajgcego.

® Do urzadzenia wkiadac elementy o wtasciwej Srednicy.

® Urzadzenie samo wcigga wktadane elementy.

® Nalezy unika¢ przecigzania i blokowania urzgdzenia poprzez
popychanie wktadanych elementéw.

Konserwacja

Zalecenia ogolne:

Przed rozpoczeciem konserwacji i czyszczenia
urzadzenia nalezy odtaczy¢ zasilanie!
Podczas konserwacji nozy nalezy zwréci¢ uwage na
fakt, ze mogaq sie one porusza¢ mimo wytaczonego
silnika.
Nalezy pracowa¢ w rekawicach ochronnych.

® Urzadzenie nalezy przechowywac¢ w suchym miejscu, do

ktérego nie majg dostepu dzieci.

Ogolne uwagi dotyczace czyszczenia

Przed rozpoczeciem konserwacji i czyszczenia
urzadzenia nalezy odtaczy¢ urzadzenie od pradu!
® Aby przedituzy¢ zywotnos¢ urzadzenia, nalezy traktowac je z
nalezytg starannos$cig oraz regularnie czyscic.
® Upewni€ sie, ze otwory wentylacyjne urzadzenia sg czyste.
® Do czyszczenia urzadzenia nalezy uzywac¢ szmatki
zmoczonej cieptg wodg oraz miekkiej szczotki.
® Nie pozostawia¢ urzadzenia mokrego ani nie oblewac¢ go
woda.

Czyszczenie czesci tnacej urzadzenia

Przed rozpoczeciem konserwacji i czyszczenia
urzadzenia nalezy odlgczy¢ wtyczke od zrédta
zasilania!

1. Przekreci¢ pokretto i otworzy¢ pokrywe do gory G .

2. Wyczysci¢ noze oraz kanat wyrzutowy i usung¢ wszystkie

elementy, ktére mogg blokowac¢ noze.

Zamknga¢ pokrywe i przekreci¢ pokretto G .

4. Nacisng¢ przycisk Reset przed nacisnieciem przycisku

Wiacz/Wytgcz.

w

Blokada bezpieczenstwa

® Urzadzenie jest wyposazone w blokade bezpieczenstwa,
znajdujacy sie miedzy obudowg urzadzenia a obudowg
silnika.

® W przypadku, gdy obudowa urzadzenia nie bedzie potgczona
z obudowa silnika, silnik zostanie wytgczony przez blokade
bezpieczenstwa.

® Nalezy wowczas postepowac w nastepujgcy sposob:
— Przekreci¢ pokretto i otworzy¢ pokrywe do géry G .
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— Wyczysci¢ powierzchnie styku.
— Zamkna¢ pokrywe i przekreci¢ pokretto G .

Wymiana nozy G H

Przed rozpoczeciem konserwacji i czyszczenia
urzadzenia nalezy odlgczy¢ wtyczke od zrédta
zasilania!

Podczas konserwacji nozy nalezy zwréci¢ uwage na
fakt, ze mogaq sie one porusza¢ mimo wytaczonego
silnika.

Ze wzgledéw bezpieczenstwa wymiana nozy powinna
by¢ zawsze przeprowadzana przez odpowiedni
warsztat.

1. Przekreci¢ pokretto i otworzy¢ pokrywe do gory G .

2. Aby dokona¢ wymiany nozy, nalezy wsung¢ klucz
szesciokatny H (1) przez pokrywe w otwér na ptycie
mocujace;j.

3. Odkreci¢ dwie sruby za pomocg dotgczonego klucza
imbusowego H (2), a nastepnie wyjg¢ zuzyte noze.

4. Wiozy¢ nowe noze i zakrecic Sruby.

Po dokonaniu wymiany nalezy wyja¢ klucz imbusowy i

szesciokatny z urzadzenia.
5. Zamkna¢ pokrywe i przekreci¢ pokretto G .

Rozwigzywanie probleméw

Problem Mozliwa przyczyna Rozwigzanie
® Brak zasilania ® Sprawdzi¢ zabezpieczenie
Silnik sig nie uruchamia ® Usterka kabla zasilajacego ® Sprawdzi¢ kabel (kontrola przez
elektryka)
® (Gorna pokrywa nie jest zamknieta (wtgcza sie ® Zamkna¢ goérng pokrywe, ewentualnie

blokada bezpieczenstwa)

Silnik zatacza sig, ale nie ® Blokada nozy

uruchamia sie

® Usterka kondensatora

przekroj
Silnik sie nie uruchamia

Mata efektywno$¢ nozy ® Ostrza sg tgpe

® Gniazdo wtykowe jest zbyt oddalone od gtéwnego
gniazda lub za maty przekréj kabla

usung¢ zabrudzenia.

® \Wytgczy¢ urzgdzenie, odtgczy¢ od
zrodta zasilania i wyczy$ci¢ wewnetrzng
cze$¢ urzadzenia.

® (Oddac¢ urzadzenie do naprawy do
warsztatu firmy WOLF.

® Kabel przedtuzacza jest za dtugi lub ma za maty ® Przekroj kabla przedtuzacza powinien

wynosi¢ przynajmniej 1,5 mm2, przy
maksymalnej dtugosci kabla 25 m. Przy
dtuzszych kablach przekroj powinien
wynosi¢ przynajmniej 2,5 mmZ.

® Zmiana nozy

W razie jakichkolwiek watpliwosci prosze skontaktowac sie z serwisem firmy WOLF.
Uwaga: Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci przy nozu czy tez kontroli, nalezy wylaczy¢ urzadzenie i odigczy¢ wtyczke

od zrédta zasilania.

Warunki gwarancji

Wypetniong przez sprzedawce karte gwarancyjna wzglednie

dowédd zakupu nalezy starannie przechowywac.

Firma WOLF-Garten udziela gwarancji na okres 2 lat od daty zakupu

zgodnie z danym stanem technicznym oraz celem/obszarem

zastosowania. Ponizsze wytyczne gwarancyjne nie naruszajg
ustawowych praw uzytkownika.

Warunki 2 lat praw do swiadczen gwarancyjnych:

- Urzadzenie przeznaczone jest wytacznie do uzytku prywatnego.

Gwarancja zostaje ograniczona do 12 miesiecy, jezeli urzadzenie

stosowane jest w sektorze ustugowym lub na potrzeby

wypozyczalni.

- Prawidtowe obchodzenie sig z urzgdzeniem oraz przestrzeganie
wskazowek zawartych w instrukcji obstugi, ktéra jest integralng
czescig naszych warunkéw gwarancyjnych.

- Przestrzeganie zalecanej czestotliwosci prac konserwacyjnych.

- Niedokonywanie samowolnych zmian konstrukcyjnych.

- Montaz oryginalnych czesci zamiennych oraz wyposazenia firmy
WOLF.
- Przedtozenie wypetnionej karty gwarancyjnej i/lub dowodu zakupu.
Gwarancja nie obejmuje normalnego zuzycia akumulatoréw, nozy,
czesci mocujgcych noze, jak tarcze cierne, pasow
klinowych/zgbatych, két/opon, fi ltra powietrza, $wiec zaptonowych i
koncéwki przewodu zaptonowego. W przypadku przeprowadzenia
samodzielnej naprawy prawa do $wiadczen gwarancyjnych wygasajg
automatycznie. Wystepujace btedy lub braki, ktérych przyczyng sg
btedy materiatowe lub nieprawidtowoéci wykonania, usuwane sg
wytgcznie przez nasze punkty serwisowe (sprzedajacy posiada prawo
do przeprowadzania napraw) znajdujace sie w Panstwa najblizszej
odlegtosci lub bezposrednio przez producenta. Wyklucza sie prawa
wykraczajgce poza $wiadczenia gwarancyjne. Nie istnieje prawo do
dostawy zastepczej. Ewentualne uszkodzenia transportowe nalezy
zgtaszac nie nam, lecz odpowiedzialnemu za transport urzgdzenia
spedytorowi, poniewaz w przeciwnym razie przepadajg roszczenia w
stosunku do spedytora.
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Cestitamo Vam na kupnji proizvoda tvrtke WOLF

Pazljivo procitajte prilozene upute i upoznajte se s
polozajem radnih elemenata i njihovom pravilnom
upotrebom. Korisnik je odgovoran za bilo kakve ozljede
trecih lica ili oSte¢enja njihove imovine. Pridrzavajte se
uputa, objasnjenja i propisa. Obavezno sacuvajte ove
upute za daljnje koristenje.

Ne dopustajte upotrebu stroja djeci ili osobama koje
nisu upoznate s uputama o nacinu upotrebe. Osobe
mlade od 16 godina ne smiju Kkoristiti ovaj alat.
Lokalnim propisima moZze biti odredena minimalna dob
korisnika.

Sadrzaj

Sigurnosneupute . . ... Lo e e e e 53
Montaza . . . . . . . o i i i i i e 54
Rad. . . . . . i e e 54
Odrzavanje. . . . v v v v v it e e e e e e e 55
Otklanjanjekvarova . . . . .. ... .. ... ... 56
Uvjetigarancije. . . . .« v v o o 0 i v v w e 56

Sigurnosne upute

Znacenje simbola

Upozorenje!
Procitajte upute prije pustanja stroja u
|||I pogon!

Opasnost od dijelova koji se vrte dok
motor radi — nezaposlene osobe, te
korisne i domace Zivotinje drzite
podalje od opasnog podrucja.

L
3

Prije radova na podes$avaniju,
odrzavanju i kod ostec¢enja na kabelu,
izvucite utika€ iz mreznog napajanja!

y

Poseban oprez zbog rotirajuc¢ih
nozeva.Ne drzite ruke niti noge na
otvorima dok stroj radi.

cCO

Nosite zastitne rukavice.

Nosite zastitu za oci i sluh.

Zastite stroj od vlage.

SV 2 = R

Opcenito

® |spitajte ima li prikljucni kabel znakove oste¢enosti ili
istroSenosti.

® Ako je tijekom upotrebe doslo do ostecenja na mreznom
priklju¢nom kabelu, smije se dodirnuti tek nakon $to je utika¢
izvu€en iz mreznog napajanja.
® Oprez! Noz se i dalje vrti, iako je motor ugasen.
® |zvucite utika¢ iz uti¢nice,
— ako napustate stroj,
— prije nego krenete uklanjati blokadu,
— prije nego $to zapoc¢nete s kontrolom, ¢is¢enjem ili
popravljanjem stroja,
— ako ste naisli na strana tijela (provjerite da stroj nije oste¢en
i ako je potrebno, popravite ga),
— ako stroj jako vibrira (odmah provijerite stroj).

Pripremne mjere

® Nikada ne dopustajte upotrebu stroja djeci.

® Stroj nikada ne podeSavajte dok se u blizini nalaze druge
osobe.

® Nosite Stitnik za usi i zastitne naoCale. Nosite ih cijelo vrijeme
dok stroj radi.

® Ne nosite dugu odjecu ili odje¢u koja visi, te odjeCu na kojoj
vise vrpce ili rese.

® Stroj koristite iskljucivo na otvorenom slobodnom prostoru
(8to znadi, niposto u blizini zida ili nekog drugog fiksnog
predmeta) i na ravnoj i ¢vrstoj podlozi.

® Ne upotrebljavajte stroj na neravnim povrSinama koje su
napravljene od plo¢a posutih kamenim pijeskom.

® Prije pustanja stroja u rad provijerite jesu liispravno postavljeni
svi vijci, matice, svornjaci kao i ostali materijal za uévrséivanje,
te jesu li pokrovi i zastitna natpisna plocica na svom mjestu.

® Zamijenite oStecene ili neCitke naljepnice.

Kabel

Oprez! Strujni udar zbog ostec¢enja na kabelu
Ako je kabel odvojen ili oStec¢en ne iskljuCuje se uvijek
osigurac.
® Ne dodirujte kabel prije nego $to izvucete mrezni utikac
iz uti¢nice.
® Osteceni kabel kompletno zamijenite. Nije dopusteno
popravljanje kabela izolacijskom vrpcom.
® Prepustite popravak kabela stru¢njaku.
® Ne izlazite ga struganju po rubovima, Siljastim ili oStrim
predmetima.
® Kabel se ne smije provlaciti kroz otvore na vratima ili pukotine
na prozoru.

5
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® Uklopni uredaj se ne smije skidati ili premostiti.

® Koristite isklju€ivo produzni kabel koji je tezi od gumenih
oplastenih vodova, tipa: HO 7 RN-F, najmanjeg presjeka
3 x 1,5 mm?, duljine: maks. 25 m.

® Kabel mora biti zasti¢en od prskanja vode.

Rukovanje

® Prije pokretanja stroja provjerite je li lijevak za ubacivanje
prazan.

® Glavu i tijelo drzite na odstojanju od otvora za ubacivanje.

® Drzite ruke, ostale dijelove tijela i odje¢u podalje od lijevka za

ubacivanje, kanala za izbacivanje ili ostalih pokretnih dijelova.
® Uvijek vodite racuna o vlastitoj ravnotezi i sigurnom polozaju.

® Ne naginjite se nad stroj. Prilikom ubacivanja materijala
nikada ne stojite na visini viSoj od samog uredaja.
® Prilikom pustanja stroja u rad ne zadrzavajte se u zoni za
izbacivanje.
® Posebno vodite racuna da se prilikom ubacivanja materijala
uz njega ne nalaze komadi metala, kamenje, staklo, limenke
ili neka druga strana tijela.
® Ako u alat za rezanje dospiju strana tijela, ili ako stroj
neobi¢no budi, vibrira, odmabh isklju¢ite motor i ostavite stroj
da se zaustavi. Izvucite mrezni utikac¢ i provedite sljedece
korake:
— Provjerite ima li oSte¢enja na stroju
— Ispitajte imaju li svi dijelovi ¢vrsti dosjed i po potrebi ih
pritegnite
— Odnesite sve oste¢ene dijelove na popravak ili ih zamijenite
(upotrebljavajte iskljucivo originalne rezervne dijelove tvrtke
WOLF).

® Obradeni materijal ne ostavljajte da se nakuplja unutar
podrucja za izbacivanje jer to moze sprijeciti pravilno
izbacivanje i dovesti do vracanja materijala kroz otvor za
ubacivanje.

® Ako je stroj zaglavljen, prije nego zapoCnete s Cis¢enjem
isklju€ite motor i izvucite mrezni utikac.

® Pripazite da na motoru nema otpada i ostalih nakupina kako
biste ga zastitili od oStecenja ili pregrijavanja.

® Vodite raCuna da su svi pokrovi i odbojnici na svom mjestuiu
dobrom radnom stanju.

® Ne premjestajte stroj dok motor radi.

® Kad napustate radno mjesto odmah ugasite motor i izvucite
mrezni utikac.

® Ne naginjite stroj u stranu dok motor radi.

Odrzavanje i skladiStenje

® Ako je uredaj iskljucen zbog odrzavanja, skladistenja ili
zamjene pribora, provjerite je li isklju¢eno napajanje i je li
izvu€en mrezni utika€.Provjerite jesu li se svi pokretni dijelovi
zaustavili. Ostavite neka se uredaj ohladi prije odrzavanja,
podeSavanja itd.

® Kod radova na odrzavanju alata za rezanje imajte na umu da
se jo$ uvijek neko vrijeme moZze vrtjeti, iako je motor ugasen.

Zbrinjavanje kao otpad

Elektricni alati ne spadaju u obi¢no ku¢no smece.
Stroj, pribor i ambalazu odnesite na ekoloski
prihvatljivo recikliranje.

Montaza
® Vidislike: A B C D E

Rad

Radna vremena

® Uvazite lokalne propise o vremenu rada.

® Za dodatne informacije obratite se lokalnom organu javnog
reda i mira.

Prikljucivanje u uti¢nicu (230 V, 50 Hz)

® Stroj prikljuCujte isklju€ivo na uti¢nicu koja je zasticena 16-
amperskim nosa¢em osiguraca (ili LS-sklopkom, tipa B).

Napomena: Zastitni uredaj struje kvara

Ovaj zastitni uredaj stiti od teskih tjelesnih povreda prilikom

dodirivanja ostec¢enih kabela, izolacijskih kvarova kao i u

odredenim slu¢ajevima od oStec¢enih kabela koji su pod

naponom.

® Preporu¢amo prikljuCivanje stroja u uti¢nicu tek kada je
zasticen zastitnim uredajem struje kvara (RCD) pomocu
struje kvara ne vise od 30 mA.

® Zastare instalacije postoje naknadno priredeni kompleti.
Posavjetujte se s elektricarom.

Rad s vrtnom sjeckalicom
& Nosite zastitne rukavice i stitnik za usi!

® Zauzmite radni polozaj bo¢no ili iza stroja. Nipo§to nemojte
stajati u podrucju otvora za izbacivanje.

® Nikada ne dodirujte otvor za ubacivanje ili izbacivanje.

® Prije ukljucivanja stroja provjerite nalaze li se u lijevku za
ubacivanje mozda ostaci usitnjenih grana.

® Ako su u lijevak za ubacivanje dospijela strana tijela ili je stroj
poceo da stvara neobi¢nu buku ili vibracije, odmah ga
iskljuCite i ostavite ga nek se zaustavi.lzvucite mrezni utikac i
provedite sljedece korake po tockama:
— Ispitajte stroj i pritegnite otpustene dijelove.
— Ostecene dijelove zamijenite.
— Prepustite popravke ovlastenoj servisnoj radionici.

Sto se smije sjeckati

® Organski kuéni otpad i vrtni otpad npr. rezana Zivica ili drvece,
uvenulo cvije¢e i kuéni bio-otpad.
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Sto se ne smije sjeckati?

® Staklo, komadi metala, plastika, plasti¢ne vrecice, kamenje,
otpaci od materijala, korijenje s ostacima zemlje, otpaci od
hrane, mesa ili ribe.

Uklju€ivanje/isklju€ivanje
® Radi ukljucivanja pritisnite zelenigumb F (2)
® Radiiskljucivanja pritisnite crveni gumb F (3)

Stroj ima zastitnu sklopku radi spre¢avanja nezeljenog
ponovnog ukljucivanja kod nestanka struje.

Zastita od preoptere¢enja

Preopterecenje stroja (npr. preveliko s blokiranjem

rezanja) moze u nekoliko sekundi dovesti do

zaustavljanja stroja. Radi zastite stroja od oStecenja,

automatski se prekida napajanje pomocu zastite od

preopterecenja.

® Pricekajte najmanje jednu minutu prije ponovnog
pustanja stroja u rad, zatim pritisnite gumb za vra¢anje u
pocetni polozaj F (1), te nakon toga prekida¢ za
UKLJ./ISKLJ.U slu€aju da se motor ni nakon toga ne
moze pokrenuti, o€istite lijevak za prihvat (pogledajte
poglavlje Odrzavanije).

Odrzavanje

Opcenito

Prije svih radova vezanih za odrzavanje i €iS¢enje stroja
izvucite mrezni utikac!
Kod odrzavanja alata za rezanje imajte na umu da se

moze jos izvjesno vrijeme vrtjeti, iako je motor ugasen.

Nosite zastitne rukavice.

® Uvijek odlazite stroj na suhom mjestu koje nije dostupno djeci.

Opcenito o ¢iS¢enju
Prije svih radova vezanih za odrzavanje i ¢iS¢enje stroja
izvucite mrezni utikac!
® Pazljivo rukujte strojem i odrzavajte ga Cistim kako biste mu
produljili vijek trajanja.
® Pobrinite se da ventilacijski prorezi uvijek budu Cisti i bez
prasine.
® Za CiS¢enje stroja koristite iskljucivo toplu i vlaznu krpu ili
meku Cetkicu.
® Stroj ne smije biti vlazan, niti se smije prskati vodom.

Ciscéenje lijevka za prihvat
Prije svih radova vezanih za odrzavanje i ¢iS¢enje stroja
izvucite mrezni utikac!

1. Odvrnite glavu stupa i preklopite kuéiste za otvaranje nagore G .

2. Podrudje za rezanje i izbacivanje ocistite od svih predmeta
koji bi mogli blokirati rezanje.

3. Ponovno zatvorite kuciste i Evrsto pritegnite glavu stupa G .

4. Pritisnite gumb za vra¢anje u pocetni polozaj prije aktiviranja
prekidaca za UKLJ./ISKLJ.

Sigurnosno zaklju¢avanje

® Sjeckalica je opremljena sigurnosnim zaklju¢avanjem na
zaporu izmedu kucista stroja i ku¢iSta motora.

® Ako kuciste stroja ne zatvara dobro kuc¢iste motora,
sigurnosno zaklju€avanje sprijecava rad motora.

® U tom slucaju napravite sljedece:
— Odvrnite glavu stupa i preklopite kuciSte za otvaranje

nagore G .

— Pazljivo odistite dodirne povrsine.
— Ponovno zatvorite kuciste i ¢vrsto pritegnite glavu stupa G .

Zamjenanoza G H

Prije svih radova vezanih za odrzavanje i ¢iS¢enje stroja
izvucite mrezni utikac!
Kod odrzavanja alata za rezanje imajte na umu da se
moze jos izvjesno vrijeme vrtjeti, iako je motor ugasen.
Prepustite zamjenu noza ovlastenoj servisnoj radionici.

1. Odvrnite glavu stupa i preklopite kuciste za otvaranje nagore

G.
2. Radi zamjene ostrica umetnite Sesterokutni klju¢ za odvijanje
H (1) u prorez na pridrznoj plo¢i i kroz pokrov.
3. Otpustite oba (2) vijka pomocu prilozenog imbus klju¢a H
(2), te izvadite istroSene ostrice alata.
4. Umetnite nove oStrice i pritegnite vijke.

Nakon zamjene izvucite imbus i Sesterokutni klju¢ za
odvijanje.
5. Ponovno zatvorite kuciste i ¢vrsto pritegnite glavu stupa G .

55



Otklanjanje kvarova

Problem Mogucéi uzrok

Pomoc¢

® Nema napajanja naponom
Motor se ne pokrece
® Prikljucni kabel je neispravan

sigurnosno iskljucivanje)

Motor bruji, ali se ne ® Mehanizam noza je blokiran.

® Provjerite zastitu

® |spitajte kabel (prepustite elektri¢aru)

® Gornji dio kucista nije pravilno zatvoren (aktiviranoje | ® Pravilno zatvorite gornji dio kucista i

spojite ga vijcima, oCistite eventualnu
prljavstinu.

® |skljucite stroj, izvucite mrezni utikac i

pokrece ocistite stroj iznutra.
® Kondenzator je neispravan ® Odnesite stroj na popravak ovlastenoj
servisnoj radionici tvtke WOLF.
® Produzni kabel ima premali ili preveliki presjek ® Upotrijebite produzni kabel minimalnog
; . . i o presjeka 1,5 mm?2, maksimalne duZine
Motor se ne pokrece ® Uticnica je previSe udaljena od glavnog priklju¢ka, a

Smanjeni ucinak rezanja

® NozZ je tup

presjek prikljuénog kabela je premali

25 m. Kod duzih kabela, presjek mora
biti minimalno 2,5 mm?.

® Zamijenite oStricu

Ako imate bilo kakvih dvojbi, obratite se servisnoj radionici tvrtke WOLF.
Paznja: Prije svakog ispitivanja ili radova na nozu, iskljucite stroj i izvucite mrezni utikac.

Uvjeti garancije

Od strane prodavaca ispunjenu grancijsku kartu odnosno racun

molimo brizno sacuvati.

U trajanju od 2 godina od dana kupnje daje firma WOLF-Garten-vrt

odredenu garanciju na odgovoraju¢em stupnju tehnike i razloga

upotrebe / podrucja primjene.

Prava po zakonu krajnjeg potro$aca nece biti ugoroZzena prema

garancijskim smjernicama.

Preduvijeti za 2-godina pravo na garanciju:

- Upotreba uredaja iskljucivo za privatne svrhe.

U podrucju obrta i ili poslovima iznajmljivanja reducira se

garancija na 12 mjeseci.

- Pravilno rukovanje i uvazavanje svih navoda u garancijskim
uputama su sastavni dio nasih garancijskih uvjeta.

- Uvazavanje propisanih intervala odrzavanja.

- Zabranjene su promjene konstrukcije na svoju ruku.

- Ugradnja originalnih WOLF rezervnih dijelova / opreme.

- Predoc¢avanje ispunjene garancijske karte i/ ili dokaz o kupniji.
Jamstvo se ne odnosi na normalno habanje akumulatora, nozeva,
dijelova za uévrsc¢enje nozeva kao $to su tarne ploce, klinastih i
zupCastih remena, kota€a/guma, zracnih fi ltara, svjecica i utikaca za
svjecice. Nastale greSke i nedostatci €iji uzroci proizlaze iz greSaka
materijala ili greSaka proizvodnje, ¢e biti iskljuCivo otkonjene preko
nasih ugovornih radionica u Vasoj blizini (prodavac¢ ima pravo na
pobolj$anje), a ukoliko je proizvodac blizi Vama, tada ¢e isti otkloniti
greske i nedostatke. IskljuCuju se zahtjevi izvan garancijskih okvira.
Ne postoji pravo na isporuku novog uredaja. Sve Stete prilikom
transporta se ne javljaju nama ve¢ odgovornom transportnom
poduzedu, jer se inace gube prava na nadoknadu prema tom
poduzedu.
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Srde¢ne vam blahozelame ku kupe vasho vyrobku znacky WOLF

Starostlivo si preeitajte navod na pouzivanie a
oboznamte sa s prvkami obsluhy a so spravnym
pouzivanim zariadenia. Uzivate3 je zodpovedny za
Urazy inych oséb a poskodenie ich majetku.
Dodrziavajte pokyny, vysvetlivky a predpisy.
Uschovaijte si navod na pouzitie pre jeho neskorsie
pouzitie.

Nedovo%te det'om alebo osobam, ktoré sa
neoboznamili s navodom na pouzivanie, aby pouzivali
toto zariadenie. Zariadenie nesmu pouzivat' osoby
mladSie ako 16 rokov. Miestne ustanovenia mozu
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Odstranovaniepordach . . . . . ... ........ 60
Podmienky zaruky . . . . . . . oo 60

Bezpecnostné pokyny

Vyznam symbolov

Vystraha!
Pred uvedenim do prevadzky si
precitajte navod na pouzivanie!

E

Nebezpecenstvo, hroziace od
odlietavajucich ¢asti pri zapnutom
motore — nezuc¢astnené osoby, ako aj
PES domace a Uzitkoveé zvierata sa musia
zdrziavat' ¢o najdalej od oblasti
ohrozenia.

Pred nastavovacimi, Cistiacimi a
udrzbarskymi pracami a pri
poskodenom vedeni vytiahnite
zastréku zo siete!

§

Pozor na rotujice noze. Ruky a nohy
nemajte v otvoroch, ak je stroj v
prevadzke.

cCO

Noste ochranné rukavice.

Noste ochranu oci a usi.

Chrante pred vihkost'ou.

VOSr P> P b

VSeobecné pokyny

® Pred pouzitim skontrolujte privodné vedenie na znaky

poskodenia alebo zostarnutia.
® Ak sa pripojné vedenie poSkodi po€as prevadzky, mbzete sa
ho dotknut' az potom, ako vytiahnete zastréku zo siete.
® Upozornenie! Noze aj po vypnuti motora eSte chvilu bezia.
® Vytiahnite zastr¢ku zo zasuvky,
— ked opust'ate zariadenie,
— predtym, ako odstranite zablokovanie,
— predtym, ako zariadenie skontrolujete, Cistite alebo
opravujete,
— ked bolo zachytené cudzie teleso (skontrolujte zariadenie
na poskodenia a v pripade potreby ho opravte),
— ked zariadenie silno vibruje (zariadenie okamzite
skontrolujte).

Pripravné opatrenia

® Nikdy nedovolte det'om, aby pouzivali zariadenie.

® Zariadenie nikdy nezapinajte v pripade, ak sa v blizkosti
zdrzuju nejaké osoby.

® Noste ochranu sluchu a ochranné okuliare. Tieto pombcky
noste pocas celého trvania prevadzky zariadenia.

® Nenoste volné alebo visiace oble€enie s viditelnymi pasmi
alebo $ndrkami.

® Zariadenie pouzivajte len na volnom priestranstve (t. j. nie v
blizkosti steny alebo iného pevného predmetu) a na pevnom
rovnom povrchu.

® Zariadenie nepouzivajte na dlazbach pokrytych strkom.

® Pred uvedenim zariadenia do prevadzky treba vsetky skrutky,
matice a €apy, ako aj ostatny upeviiovaci material
skontrolovat' na pevné dotiahnutie a zistit', i su vSetky kryty a
ochranné stity na svojom mieste.

® Poskodené alebo necitatelné nalepky treba vymenit'.

Kabel

Upozornenie! Zasah elektrickym pradom spésobeny

poskodenim kabla

Ked sa kabel prereze alebo sa poskodi, tak sa

bezpecnostna poistka vzdy nezapne.

® Pred vytiahnutim siet'ovej zastréky zo zasuvky sa kabla
nedotykajte.

® Poskodeny kabel je potrebné Uplne vymenit'. Je
zakazané opravovat' kabel izolaCnou paskou.
® Opravy na kabloch nechajte prevadzat' len odbornikovi.
® Nenechajte ho odierat' o hrany, hroty alebo ostré predmety.
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® Kabel nepritlacte v dvernych alebo okennych Skarach.
® Spinacie zariadenia sa nesmu demontovat' alebo premostit'.
® Pouzivajte iba predizovaci kabel, ktory nie je l'ahSi ako
gumena hadica, typu: HO 7 RNF, minimalny prierez
3 x 1,5 mm?, dizka: max. 25 m.
® Kabel musi byt' chraneny vodi striekajucej vode.

Manipulacia

® Pred spustenim zariadenia sa presvedcte, ¢i je vkladaci lievik
prazdny.

® Hilavu a telo drzte v dostato¢nej vzdialenosti od vkladacieho
otvoru.

® Ruky, ostatné Casti tela a Saty nevkladajte do nakladacieho
lieviku, vyhadzovacieho kanala alebo do blizkosti inych
pohyblivych asti.

® Vzdy dbajte na vasu rovnovahu a pevny postoj.

® Nikdy sa nepredklanajte. Pri vhadzovani materialu nikdy
nestojte vySsSie ako zariadenie.

® Pri uvedeni zariadenia do prevadzky sa vzdy zdrziavajte
mimo zoény vyhadzovania.

® Pri vhadzovani materialu dbajte obzvlast' na to, aby
neobsahoval Ziadne kovy, kamene, plechovky alebo iné
cudzie telesa.

® Ak by sa do rezacieho nastroja dostali cudzie telesa alebo by
zariadenie vykazovalo neoby¢€ajné zvuky, alebo neobycajné
vibracie, okamzite vypnite motor a nechajte zariadenie
zastavit'. Vytiahnite zastréku a prevedte nasledujice kroky:
— Skontrolujte zariadenie na poSkodenia
— Skontrolujte jednotlivé ¢asti na pevné osadenie a v pripade

potreby ich dotiahnite
— Nechajte vSetky poSkodené Casti opravit' alebo vymenit'
(pouzivajte len originalne nahradné diely znacky WOLF).

® Nenechajte nahromadit' spracovany materiél v zéne
vyhadzovania, pretoze by to mohlo zabranit' spravnemu
vyhadzovaniu a mohlo by to spdsobit' spatné vyhodenie
materialu cez vhadzovaci otvor.

® Ak je zariadenie upchaté, pred zacatim Cistenia vypnite motor
a vytiahnite zastrcku.

® Dbajte nato, aby sa v motore nenachadzal Ziadny odpad a iné
usadeniny, ktoré mézu viest' k poskodeniam alebo prehriatiu
motora.

® Dbajte na to, aby boli vSetky kryty a usmerfiovace na svojom
mieste a v dobrom prevadzkovom stave.

® Zariadenie neprepravujte pri beziacom motore.

® Motor okamzite vypnite a vytiahnite zastréku, ak sa chystate
opustit' pracovny priestor.

® Zariadenie nenaklanajte pri beziacom motore.

Udrzba a skladovanie

® Ak je zariadenie z dovodu udrzby, skladovania alebo vymeny
prisluSenstva vypnuté, uistite sa, Ze je vypnuty aj zdroj
energie a vytiahnuta zastrc¢ka. Presvedcte sa, i su vSetky
pohyblivé Casti zastavené. Zariadenie nechajte pred udrzbou,
prestavenim atd’. vychladnut'.

® Pri udrzbe rezného nastroja treba zohladnit', Ze sa méze
kedykolvek pohnut', aj ked je motor vypnuty.

Likvidacia
Elektrické zariadenia nepatria do domového

odpadu. Zariadenie, prislusenstvo a obal
odovzdaijte na recyklaciu.

Montazny navod
® Pozriobrazky: A B C D E

Prevadzka

Prevadzkové hodiny

® Dodrziavajte, prosim, regionalne predpisy.
® Na prevadzkové hodiny sa spytajte na vasich miestnych
poriadkovych tradoch.

Pripojenie do zasuvky (230 V, 50 Hz)

® Zariadenie pripajajte len do zasuviek chranenych so 16 A
poistkou (alebo isticom typu B).

Poznamka: Ochranné zariadenie proti zvySkovému
pradu

Tieto ochranné zariadenia chrania pred dotykom
poskodenych vedeni, chyb izolacie a v ur€itych pripadoch aj
pri poSkodeniach vedeni, ktoré st pod napétim a hrozi
nebezpecenstvo t'azkych zraneni.

® Odporucame, aby bolo zariadenie zapojené len do
siet'ovej zasuvky, ktora je chranena ochrannym
zariadenim proti zvySkovému pradu (RCD) so
zvy$Skovym napétim neprevysSujucim 30 mA.

® Pre staré inStalacie su dostupné prispdsobené sady.
Kontaktujte elektrikara.

Prace so zahradnou rezackou

A Noste ochranné rukavice a ochranu sluchu!!

® Zaujmite taku pracovnu polohu, ktora sa nachadza na boku
alebo za zariadenim. Nikdy nestojte v oblasti vyhadzovacieho
otvoru.

® Nikdy nesiahajte do plniaceho alebo vyhadzovacieho otvoru.

® Pred zapnutim zariadenia skontrolujte, ¢i v plniacom lieviku
nie su ziadne zvysky rezania.

® Ak sa do plniaceho lievika dostanu cudzie predmety alebo ak
zariadenie zacne vydavat' neobyc¢ajné zvuky a vibracie,
zariadenie okamzite vypnite a nechajte zastavit'. Vytiahnite
zastr€ku a prevedte nasledujuce kroky:
— Skontrolujte zariadenie a dotiahnite uvolnené ¢asti.
— Po8kodené Casti vymerite.
— Opravy zariadenia nechaijte previest' vzdy autorizovanej

dielni.
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Co smiete rezat'

® Organické odpady z domu a zahrady, napr. Zivy plot alebo
konare, odkvitnuté kvety, kuchynsky odpad

Co nesmiete rezat'?

® Sklo, kovové casti, plasty, plastové vrecka, kamene, textilné
odpady, korene so zeminou, zvysky jedla, ryb a masa

Zapnutie/vypnutie

® Pre zapnutie stlacte zeleny gombik F (2)
® Pre vypnutie stlacte ¢erveny gombik F (3)

Stroj disponuje ochrannym spinacom pre zabranenie
neoc¢akavanému zapnutiu po vypadku pridu.

Ochrana proti pret'azeniu

Pret'azenie zariadenia (napr. az po zablokovanie
rezania) moze po niekolkych sekundach viest' k
zastaveniu zariadenia. Aby sa motor ochranil od
poskodenia, zariadenie sa automaticky ochrannym
pinacom proti pret'azeniu odpoji od siete.

® Pred opatovnym uvedenim do prevadzky pockajte
minimalne jednu minutu predtym, ako stlacite nulovacie
tlacidlo F (1) a potom spina¢ VYP./ZAP. Ak by motor
nenaskoCil, vycistite zachytavaci lievik (pozri udrzbu).

Zvlastne pokyny pre rezanie

® Konare, vetvy a drevo rezte kratko po jeho odpileni (tieto
materialy po vysu$eni velmi stvrdnu a znizi sa tym max.
priemer, ktory je mozné spracovat').

® Pri silno rozkonarenych vetvach odstrante bo¢né vyhonky.

® Spracovanie silno vodnatych, k zalepeniu nachylnych
zahradnych prip. kuchynskych odpadov (tieto odpady na
rozdiel od konarov zmensite, aby ste zabranili upchatiu
zariadenia).

® Nenechajte narezany material nahromadit' prili§ vysoko v
oblasti vyhadzovania. M6ze to mat' za nasledok, ze uz
narezany material upcha vyhadzovaci kanal. Tym moze dojst'
k spatnému vyhodeniu materialu cez plniaci otvor.

® Dodrziavajte maximalny priemer konarov, ktory je mozné
spracovat' na vasom zariadeni.

® NoZe si rezany material vt'ahuju sami.

® Zabrarite pret'azeniu a zablokovaniu motora pri silnych
konaroch tym, Ze ich CastejSie povytiahnete spat'.

Udrzba

VSeobecne

Pred vSetkymi udrzbarskymi a €istiacimi pracami
vytiahnite siet'ovu zastréku!
Pri udrzbe rezného nastroja treba zohl'adnit', ze sa
moze kedykol'vek pohnut', aj ked’ je motor vypnuty.
Noste ochranné rukavice.

® Zariadenie skladujte na suchom mieste, mimo dosahu deti.

Cistenie véeobecne

Pred vSetkymi udrzbarskymi a Cistiacimi pracami
vytiahnite siet'ova zastréku!
® O zariadenie sa dokladne starajte a pravidelne ho Cistite, aby
ste prediZili jeho Zivotnost'.
® Vetracie Skary udrziavajte Cisté a bez prachu.
® Na Cistenie zariadenia pouzivajte vylu¢ne teplu a vihku
handru a mékku kefku.
® Nenechaijte zariadenie zmoknut' a nepostrekujte ho vodou.

Cistenie zachytavacieho lievika

Pred vsSetkymi udrzbarskymi a Cistiacimi pracami
vytiahnite siet'ovu zastrcku!
1. Odskrutkujte gombik a kryt vyklopte pre jeho otvorenie
smerom nahor G .
2. Vycistite oblast' rezania a oblast' vyhadzovania od vSetkych
predmetov, ktoré mozu zablokovat' rezanie.
3. Kryt znovu zatvorte a gombik pevne dotiahnite G .

4. Pred aktivaciou spinaca ZAP./VYP. stlacte nulovacie tlacidlo.

Bezpecnostné zablokovanie

® Rezacka je vybavena bezpecnostnym zablokovanim na
zamku medzi krytom a plast'om motora.

® Ak sakryt nezavrie pevne s plast'om motora, zastavi sa motor
bezpecnostnym zablokovanim.

® V takom pripade postupujte nasledovne:
— Odskrutkujte gombik a kryt vyklopte pre jeho otvorenie

smerom nahor G .

— Doékladne vycistite kontaktné plochy.
— Kryt znovu zatvorte a gombik pevne dotiahnite G .

Vymena nozov G H

Pred vSetkymi udrzbarskymi a €istiacimi pracami
vytiahnite siet'ovu zastréku!
Pri udrzbe rezného nastroja treba zohladnit', ze sa
moze kedykol'vek pohnut', aj ked’ je motor vypnuty.
Vymenu nozov nechajte z bezpeénostnych dévodov
vzdy previest' v odbornej dielni.

1. Odskrutkujte gombik a kryt vyklopte pre jeho otvorenie

smerom nahor G .

2. Pre vymenu reznych hran viozte Sest'hranny klu¢ H (1) do
Strbiny upinacej dosky a cez prekrytie.
3. Uvolnite dve skrutky s dodanym imbusovym kft¢om H (2)a
vyberte pouzité rezné hrany.
4. Nasadte nové rezné hrany a skrutky pevne dotiahnite.
Po vymene imbusovy klPu¢ ako aj Sest'hranny kl'aé
vytiahnite von.
5. Kryt znovu zatvorte a gombik pevne dotiahnite G .
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Odstranovanie poruch

Problém Mozna pric¢ina Pomoc
® Ziadne siet'ové napatie ® Skontrolujte poistku
Motor nefunguje ® Chybny pripojovaci kabel ® Kabel nechajte skontrolovat'

bezpecénostné odpojenie)

° N -
Motor vréi, ale nefunguje Noze blokuju

® Chybny kondenzator

priemer
Motor nefunguje

Znizeny vykon rezania ® NozZe su tupé

V spornom pripade vyhladajte vzdy dielensky servis WOLF.

® Zasuvka je prili§ daleko od hlavného pripojenia a
pripojné vedenie ma prili§ maly priemer

(elektrikarom)

® \/rchny kryt nie je spravne zatvoreny (je aktivované | ® Vrchny kryt spravne zatvorte prip.

odstrante necistoty.

® Zariadenie vypnite, vytiahnite zastrcku a
zariadenie vycistite zvnatra

® Zariadenie nechaijte opravit' v dielni
spolo¢nosti WOLF.

® Predlzovaci kabel je prili§ dlhy alebo ma maly ® Predlzovaci kabel musi mat' min 1,5

mm2, maximalne 25 m dlhy. Pri dlhSom

kabli musi byt' priemer min. 2,5 mmZ.

® \/ymena noZov

Pozor: Zariadenie pred kazdou pracou na nozoch odstavte a vytiahnite zo zasuvky.

Podmienky zaruky

Firma WOLF-Garten poskytuje zaruku po dobu 2 rokov od datumu
predaja vyrobku zodpovedajucu su¢asnému stavu techniky pri
uréenom spbsobe a oblasti pouZitia vyrobku. Zakonné prava
kone€ného uzivatela nebudi obmedzené nad dalej uvedené zaru¢né
podmienky.

Predpoklady pre naroky na 2 rokov zaruku.

- Stroj bude pouzivany vyluéne v sukromnom prostredi.

Pre zivnostenské podnikanie alebo pre prenajom strojov je

zaruéna doba obmedzena na 12 mesiacov.

- Primerané zaobchadzanie so strojom a dodrziavanie vSetkych
pokynov v navode na obsluhu su zakladnym predpokladom nasich
garanénych podmienok.

- Dodrzanie predpisanych intervalov pre udrzbu.

- Ziadne svojvolné zmeny do konétrukcie stroja.

- Vymena len originalnami nahradnymi dielmi a prisluSenstvom

- Predloenie vyplneného zaruéného listu a dokladu o kupe

Zaruka sa netyka na normalne opotrebenie nozov, ich upeviovacich
Gasti, klinovych a zubovych remenov, pojazdovych kolies a ich obutia,
vzduchovych filtrov, zapalovacich svie€ok a ich koncoviek. Pri
vlastnej oprave narok na zaruku automaticky ihned zanika.
Vyskytnuté chyby a nedostatky, ktorych pric¢inou su chyby materialu a
vyroby sa musia opravit vyluéne v nasich odbornych servisnych
dielfach (predajca ma pravo na vylepsSenie stroja) nachadzajucich sa
vo Vasej blizkosti alebo priamo u vyrobcu, ak sa tento nachadza
blizSie. Naroky presahujuce zaruky su vylu€¢ené. Narok na nahradnu
dodavku nie je. Pripadné Skody spbsobené dopravou nenahlasujte
nam ale dopravcovi, ina¢ by Ste mohli stratit Vase pripadné naroky na
nahradu.
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Cestitamo k nakupu izdelka WOLF

Pozorno preberite navodila za uporabo in se seznanite
s kontrolami in pravilno uporabo naprave. Uporabnik je
odgovoren za nesreée z drugimi osebami in njihovo
lastnino. Upostevajte napotke, pojasnila in predpise.
Navodila za uporabo shranite za nadaljno uporabo.

Otrokom in osebam, ki niso seznanjene z navodili za
uporabo, prepreéite uporabo naprave. Uporaba
naprave ni dovoljena mlajsim od 16 let. Najnizja starost
uporabnika je lahko doloeena z lokalnimi predpisi.

Vsebina

Varnostninapotki. . . . . . ... ... 0oL 61
Montaza . . . . . . . .« o o i i i e 62
Delovanje . .. ... ... 62
VzdrZzevanje . . . v o v v i i e e e e e e e 63
Odpravljanjenapak . . . ... ... ... ..... 64
Garancijskipogoji . . . . . . a o oo 64

Varnostni napotki

Pomen simbolov

Pozor!
Pred zacetkom uporabe preberite
navodila za uporabo!

E

Nevarnost zaradi premikajocih se
delov pri delujo€em motorju —
neudelezene osebe ter domace zivali
naj bodo izven obmocja nevarnosti.

L
$

Pred €iS€enjem ter nastavitvenimi in
vzdrzevalnimi deli in pri poSkodbah
kabla vtika¢ izkljucite iz vtiCnice!

]

Previdno pri vrtecih se rezilih. Ko
naprava deluje naj bodo roke in noge
stran od odprtin.

cCO

Nosite zaScitne rokavice.

Nosite za&¢itna ocala in glusnike.

Zascitite pred vlago.

VOSPRP DB P>

Splosni napotki

® Pred uporabo preverite znake poSkodb in staranja kabla.
® Ce se je kabel med uporabo naprave poskodoval, se ga
dotaknite Sele, ko ste vtika¢ izkljucili iz vticnice.

Pozor! Po izklopu motorja se rezila Se nekaj ¢asa vrtijo.

® \Vtikag izkljucite iz vtiCnice,
— ko pustite napravo nenadzorovano,
— preden odstranite blokado,
— preden napravo pregledate, ocistite ali popravite,
— Ce ste trcili ob oviro (preverite poskodbe naprave in jo po
potrebi popravite),
— &e se naprava moc¢no trese (napravo nemudoma preglejte).

Pripravljalni ukrepi

® Otrokom ne dovolite uporabe naprave.

® Naprave ne uporabljajte, Ce so v blizini osebe.

® Nosite zaSc¢itna ocala in glusnike. Nosite jih ves ¢as uporabe
naprave.

® Ne nosite Siroke ali viseCe obleke ali obleke z vise€imi trakovi
ali vrvicami.

® Napravo uporabljajte samo na prostem (to pomeni stran od
sten ali drugih togih predmetov) ter na trdnih in ravnih tleh.

® Naprave ne uporabljajte na tlakovanih, prodnatih tleh.

® Pred pricetkom uporabe preverite pritrditev vijakov, matic,
zatiCev in drugih pritrdil ter prisotnost pokrovov in $¢itnikov.

® Poskodovane in neberljive nalepke zamenjajte.

Kabel

Pozor! Elektri€ni udar zaradi poSkodovanega kabla
Ce se kabel pretrga ali pokoduije, se varovalka vedno ne
Sprozi.
® Kabla se ne dotaknite, dokler vtikaca ne izkljucite iz
vticnice.
® Poskodovani kabel v celoti zamenjajate. Kabla ni
dovoljeno popravljati z izolirnim trakom.
Popravilo kabla naj opravi strokovnjak.
Preprecite, da bi se kabel drgnil ob robove ali ostre predmete.
Kabel ne napeljite skozi Spranje vrat ali oken.
Stikal ne odstranite ali onemogotite.
Uporabljajte izklju¢no kabelske podaljske, ki so tezji od
gumijastih cevi, tip: HO 7 RN-F, najmanjsi presek
3x 1,5 mm?, dolzina: najve¢ 25 m.
® Kabli morajo biti zasciteni pred Skropljenjem.

Rokovanje

® Pred vklopom naprave se prepri¢ajte, da je polnilni lijak
prazen.
® Glava in telo naj bosta stran od polnilne odprtine.
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® Roke, deli telesa in obleka naj bodo stran od polnilnega lijaka,
izmetnega kanala ali drugih premic¢nih delov.

® Pazite na ravnotezje in dober oprijem.

® Ne nagibajte se naprej. Pri dodajanju materiala ne stojte visje
od naprave.

® Ob vklopu naprave se ne zadrzujte na obmocju izmeta.

® Pridodajanju materiala bodite pozorni, da se med materialom
ne nahajajo kovina, kamni, steklenice, ploCevinke ali drugi
predmeti.

o Ce pridejo rezila v stik s predmeti ali pa priéne naprava
oddajati nenavadne zvoke ali se pri€ne neobi¢ajno tresti,
motor nemudoma izklopite in pustite, da se naprava zaustavi.
Vtikac izkljuCite iz vtiCnice in izvedite naslednje korake:

— Preverite morebitne poskodbe naprave

— Preverite namestitev delov in jih po potrebi privijte

— Okvarjene dele popravite ali zamenjajte (uporabljajte samo
originalne nadomestne dele WOLF).

® Obdelan material se naj ne kopici znotraj izmetnega obmogja,
saj to lahko ovira ustrezni izmet in povzroci vra¢anje materiala
nazaj skozi polnilno odprtino.

o Ce se naprava zamasi, motor izklopite in vtikag izkljugite iz
vti€nice, preden pri¢nete s CiS¢enjem.

® Da bi preprecili okvare ali pregrevanje motorja, naj v in na
motorju ne bo odpadkov in druge umazanije.

® Pokrovi in razmikalniki naj bodo na mestu in v dobrem stanju.

Naprave ne transportirajte pri delujo€em motorju.

® Preden zapustite delovno obmocje, izklopite motor in vtikac
izkljucite iz vticnice.

® Naprave ne zvrnite pri delujo€éem motorju.

Vzdrzevanje in shranjevanje

® Ce je naprava zaradi vzdrzevalnih del, shranjevanja ali
zamenjave sestavnega dela izklopljena, se prepriCajte, da je
vir napajanja izklopljen in da je vtika¢ izklju€en iz vti¢nice.
Prepricajte se, da se premicni deli ne premikajo. Pustite, da se
naprava pred vzdrzevalnimi deli in nastavitvami ohladi.

® Pri vzdrzevalnih delih na rezilih upoStevajte, da se ta lahko
vrtijo Se nekaj ¢asa po izklopu motorja.

Odlaganje

Elektricne naprave ne sodijo med gospodinjske
odpadke. Napravo, sestavne dele in embalazo
reciklirajte na okolju prijazen nacin.

Montaza
® (Glejslke: A B C D E

Delovanje

Casi uporabe

® Upostevajte lokalne predpise.
® Za Case uporabe se obrnite na lokalni organ.

Vkljugcitev v vti€nico (230 V, 50 Hz)

® Napravo vklju€ite samo v vti¢nico s 16 A. Inertno zavarovana
varovalka (ali preklopno stikalo, tipa B).

Napotek: Nadtokovna zascita

Tovrstna zascita prepreCuje hujSe poskodbe pri dotiku

poskodovanih kablov, izolacije in v dolo¢enih primerih tudi

pri poskodbah kablov pod napetostjo.

® Svetujemo vam, da napravo vkljucite samo v vti¢nico, ki
je zavarovana z nadtokovno zasc€ito (RCD) z okvarnim
tokom, niZjim od 30 mA.

® Za starejSe napeljave obstajajo dodatki. Obrnite se na
strokovnjaka za elektrotehniko.

Dela z vrtnim drobilnikom
& Nosite zas¢itne rokavice in glusnike!

® Postavite se ob strani ali za napravo. Ne stojte na obmocju
izmetne odprtine.

® Ne segajte v polnilno ali izmetno odprtino.

® Pred vklopom preverite, da v polnilnem lijaku ni ostankov.

o Ce pridejo v polnilni lijak predmeti ali pa pri¢ne naprava
oddajati nenavadne zvoke ali se pri¢ne neobi¢ajno tresti, jo
nemudoma izklopite in pustite, da se zaustavi. Vtikac izkljucite
iz vti€nice in izvedite naslednje korake:

— Napravo preglejte in privijte zrahljane dele.
— Zamenjajte poSkodovane dele.
— Popravila naprave naj opravijo na servisu.

Kaj je dovoljeno drobiti

® Organske gospodinjske in vrtne odpadke, npr. odrezane veje
Zive meje in dreves, ovenele roze in gospodinjske odpadke

Kaj ni dovoljeno drobiti?

® Stekla, kovinskih delov, umetnih materialov, plasti¢nih vreck,
kamnov, blaga, korenin z zemljo ter odpadkov hrane, rib in
mesa

Vklopl/izklop
® Za vklop pritisnite zelenigumb F (2)
® Za izklop pritisnite rde¢i gumb F (3)

Stroj ima varnostno stikalo za preprecevanje
nenamernega vklopa po izpadu elektricnega toka.
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Preobremenitvena zascita

Preobremenitev naprave (npr. do blokade rezil) lahko v

nekaj sekundah povzroéi zaustavitev naprave. Za

preprecevanje okvar motorja naprava s

preobremenitveno zasc¢ito samodejno prekine

povezavo z omrezjem.

® Pred ponovnim vklopom pocakajte najmanj minuto,
preden najprej pritisnete ponastavitvenigumb F (1) in
nato stikalo za VKLOP/IZKLOP. Ce se motor ne zaZene,
ocistite lovilnik (oglejte si Vzdrzevanje).

Posebni napotki za drobljenje

® Veje, vejice in les zdrobite takoj po rezanju (les, ko se posusi,
postane zelo trd in najvecja debelina vej za obdelavo se s tem
zmanjsa).

Na bolj kosatih vejah odrezite stranske vejice.

® Obdelava vrtnih oz. gospodinjskih odpadkov, ki imajo veliko
vsebnost vode in se lahko lepijo (drobite jih izmeniéno z
lesom, da preprecite zamasitev naprave).

® Lesni odpadki naj se na obmocju izmetne odprtine ne
nakopicijo previsoko. V nasprotnem primeru lahko to
povzroc€i, da Ze zdrobljeni odpadki zamasijo izmetni kanal. S
tem pa pride do vra¢anja matariala nazaj skozi polnilno
odprtino.

® Upostevajte najvecjo ustrezno debelino vej za napravo.

® Rezila samodejno vlecejo lesne odpadke v napravo.

® S veckratnimi potegi mo¢nejsih vej nazaj preprecite

preobremenitev in blokado motorja.

Vzdrzevanje

Splosno
Pred vzdrzevalnimi deli in ¢iS¢enjem izkljucite vtikac iz
vti€nice!
Pri vzdrzevalnih delih na rezilih upostevaijte, da se ta
lahko vrtijo Se nekaj ¢asa po izklopu motorja.
Nosite zas¢itne rokavice.

® Napravo shranjujte na suhem mestu, izven dosega otrok.

Splosno o ¢iS€enju
Pred vzdrzevalnimi deli in ¢iS€enjem izkljucite vtikac iz
vti¢nice!
® Z napravo skrbno ravnajte in jo redno Cistite, da podaljSate
Zivljenjsko dobo.
® Zracne odprtine naj bodo Ciste in brez prahu.
® Za ciSCenje naprave uporabljajte samo toplo in vlazno krpo ter
mehko 3¢etko.

® Preprecite, da bi se naprava zmocila in je ne Skropite z vodo.

Ciséenje lovilnika
Pred vzdrzevalnimi deli in €iS€enjem izkljugite vtika¢ iz
vtiénice!
1. Odvijte glavi¢ in odprite ohi$je navzgor G .
2. Zrezalnega in izmetnega predela odstrani vse, kar bi lahko
blokiralo rezila.
3. Ponovno zaprite ohisje in trdno privijte glavic G .
4. Pred aktivacijo stikala za VKLOP/IZKLOP pritisnite
ponastavitveni gumb.

Varnostna zapora

® Vrtni drobilnik je na zapiralu med ohisjem in ohiS§jem motorja
opremljen z varnostno zaporo.

o Ce ohisje in ohigje motorja nista trdno zaprta, varnostna
zapora zaustavi motor.

® V takSnem primeru storite naslednje:
— Odvijte glavi¢ in odprite ohisje navzgor G .
— Skrbno ocistite stikalno povrsino.
— Ponovno zaprite ohisje in trdno privijte glavic¢ G .

Zamenjava rezil G H
Pred vzdrzevalnimi deli in ¢iS¢enjem izkljucite vtikac iz
vticnice!
Pri vzdrzevalnih delih na rezilih upostevajte, da se ta
lahko vrtijo Se nekaj ¢asa po izklopu motorja.
Iz varnostnih razlogov naj zamenjavo nozev opravijo na
servisu.
1. Odvijte glavi¢ in odvijte ohi$je navzgor G .
2. Zazamenjavo rezil vstavite imbus klju¢ H (1) skozi pokrov v
rezo na nosilni plos¢i.
3. S priloZzenim imbus nastavkom H (2) odvijte vijaka in
odstranite obrabljena rezila.
4. Namestita nova rezila in privijte vijake.

A Po zamenjavi imbus nastavek in imbus klju¢ izvlecite.

5. Ponovno zaprite ohisje in trdno privijte glavi¢ G .
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Odpravljanje napak

Tezava Morebitni vzrok Pomo¢

® Ni omrezne napetosti ® Preverite zascito
Motor ne deluje ® Prikljudni kabel je okvarjen ® Kabel dajte v pregled (strokovnjak za

elektrotehniko)
® Zgornji del ohi§ja ni ustrezno zaprt (varnostni izklop | ® Zgornji del ohi$ja ustrezno zaprite in
je sprozen) privijte ter ga po potrebi oCistite.

Motor brni, ampak se ne ® Rezila so blokirana ® Napravo izklopite, vtika¢ izkljucite iz
zazene vti¢nice in napravo od znotraj ocCistite

® Kondenzator je okvarjen

presek
Motor ne deluje

kabel ima premajhen presek

ZmanjSana mo¢ preseka ® Rezila so topa

V primeru dvoma obiscite servis WOLF.

® \Vti¢nica je prevec stran od glavnega priklju¢ka in

® Napravo dajte v popravilo na servis
WOLF.

® Kabelski podaljsek je predolg ali ima premajhen ® Kabelski podaljSek naj ima presek

najmanj 1,5 mm? in naj bo dolg najved
25 m. Pri dalj$i kablih naj bo presek
najmanj 2,5 mmZ.

® Zamenjava rezil

Pozor: Napravo pred pregledi ali deli na rezilih izklopite in izkljucite iz vticnice.

Garancijski pogoji

Prosimo vas, da garancijsko kartico, ki jo je izpolnil prodajalec,

oz. racun skrbno hranite.

V trajanju 2 let od datuma nakupa nudi firma WOLF-Garten ustrezno

garancijo v skladu z aktualnim stanjem tehnike in namenom uporabe

/ podro&jem uporabe. Zakonske pravice konénega potro$nika s

spodaj navedenimi smernicami garancije niso okrnjene.

Predpostavke za 2-let garancijsko pavico:

- uporaba naprave izkljuéno na zasebnem obmodju.

Za naprave, ki se uporabljajo za opravljanje obrti ali za oddajanje

naprav v najem, se garancijski rok zniza na 12 mesecev.

- Pravilna uporaba in upostevanje vseh navodil iz navodila za
uporabo, Ki je sestavni del nasih garancijskih pogojev.

- UpoS&tevanje predpisanih servisnih intervalov.

- Brez samovoljne spremembe konstrukcije.

- Vgradnja originalnih nadomestnih delov/pribora WOLF.

- Predlozitev izpolnjene garancijske kartice in/ali racuna.

Zaruka sa nevzt'ahuje na bezné opotrebenie akumulatorov, nozov,
upeviovacich dielov na noze, ako su trecie kotuce, klinové/ozubené
remene, kolieska/pneumatiky, vzduchové fi ltre, zapalovacie sviecky
a fajky zapalovacich svie€ok. Pri samovoljnem popravilu takoj
avtomatsko ugasnejo vse pravice iz garancije. Nastopajoce napake in
pomanjkljivosti, katerih vzroki so napake v materialu ali proizvodnji,
odpravljajo izkljuéno nase pogodbene servisne delavnice (prodajalec
ima pravico do popravila) v vasi blizini ali, ¢e je blizji, proizvajalec.
Izklju€ene so vse pravice, ki presegajo garancijske storitve. Pravica
do nadomestne dobave ne obstaja. Eventualne transportne
poskodbe morate prijaviti pristojnemu transportnemu podjetju in ne
nam, ker v nasprotnem primeru izgubite pravico do nadomestila s
strani teh podjetij.
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Mo3ppaBneHus 3a nokynkata Ha npoaykT ot WOLF

MpoueTeTe BHUMATENHO MHCTPYKUMSATA 3@ ynoTpeba v
ce 3anosHaiiTe ¢ OTAeNHUTE eneMeHTV U Ha4ynHa Ha

pa6oTa Ha ypega. MNonssatensT e OTroBOpeH 3a
€BEHTYyarHu 3M10MonyKy ¢ APYrv NMua nUim TAXHOTO

umyLecTBo. O6bpHETE BHUMaHNE Ha HaNbTCTBUATA,

passicHeHusiTa 1 nNpeanucaHusTa. CbxpaHsiBanTe

Ao6pe MHCTpyKuusATa 3a ynotpeba 3a usnonssaqe no-

HaTaTbkK.

He ponyckainTe ypeasT Aa ce M3nonasa oT Aela unm
APYrvi LA, KOUTO He ca 3ano3HaTy C UHCTPYKLUMSATa 3a

ynotpeba. Jlvua nog 16 roamHu HsMaT npaso Aa
n3nonaeat ypeaa. MecTHu pa3nuuus B 3akoHUTe
JonyckaTt Ta3u Bb3pacToBa rpaHula aa e gpyra.

CbAabpxaHue

MpeonucaHMa 3a CUFYpHOCT =+ + + + « = = = - . . .65
MopobpxaHe. . . . . . . ..+ vcueuuueoeo...66
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MpeanucaHusa 3a curypHocT

3HayeHue Ha cMMBoONUTe

MpepynpexaeHue!
Mpeawn ekcnnoartaumsa npoyeTtete
npeanucaHveTo 3a curypHocT!

E

OnacHocT nopaamn n3xBbprsiHu
napueTa npv paboTely ABuraten — -
APBXKTe BLHLUHUTE NALA, KaKTo 1
JOMaLLHNTE U CEeNCKOCTOMNaHCKM
XKMBOTHYM arney oT ornacHaTa 30Ha.

-
3

Mpenu paboTn no HacTpovikaTa,
NOYUCTBAHETO U TEXHUYECKOTO
obcnyxsaHe v nNpu nospeaa Ha
Kabena usBa)ganTe Liencena ot
MpexoBaTa po3seTka!

y

BHuMaHue, BbpTALLM Ce pexeLn
ocTpueTa. He gpbxTe pbuete u
KpakaTa cu B OTBOpUTE, JOKATO
MaluuHaTa paboTu.

cO

HoceTe npeanasHu pbKkaBuL.

Hocete npeanasHu cpencTea 3a
3alinTa Ha o4nTe U cnyxa.

MpepnasBawTte OT BNara.

VN 2 =

O6wwu ykasaHusa

Mpenun n3nonseaHe nNpoBepsiBanTe CBbp3BaLLns kaben 3a

crneaw oT NOBPeaM Unu ctapeeHe.

Ako kabenbT 3a cBbp3BaHe KbM MpexaTta ce NoBpeau no

BpeMe M3Mnon3BaHeTo Ha ypeaa, Tol MoXe Aa ce [JOoKOCBa

efBa crnef KaTo LiencenbT ce U3KIMHYM OT MpexoBaTa

poseTka.

BHumaHue! PexelunTte octpreTa ce BbPTAT MO UHEPLNS U

crnep M3KM4BaHeTo Ha ABuUraTens.

M3kntoueTe wencena ot KOHTakTa,

— aKko ocTaBsiTe ypefa 6e3 HabnogeHue,

— npeau ga oTcTpaHuTe npuynHaTta 3a 6rnokupane,

— npeau Aa nposepsiBaTe, NovMcTBaTe UM peMoHTupaTe
ypena,

— aKko BbTpe nonagHe 4Yyao Tsno (npoBepeTe ypeaa 3a
noBpeaun U ro peMOHTUpPanTe, ako € Heobxoaumo),

— aKo ypeabT BMBpupa cunHo (npoeepeTe HezabaBHO ypeaa).

MoaroTBUTENHM MeponpUATUA

Hukora He paspeluaBaliTe Ha dela Aa U3Mon3Bart ypeaa.
Hukora He BkmtouBaiiTe ypeaa, Aokaro 61130 40 Hero nma
apyrv nuua.

HoceTe npegnasHu HaywHUUM 1 NpeanasHn ounna. Hocete
i npes uanoTo Bpeme Ha paboTa ¢ ypeaa.

He HoceTe CBO60JJ,HI/I nnn npoBuUCHann gpexu, Unn Takmea c
BUCALLN KONMaHU 1N LLHYpOBe.

M3nonsBaiiTe ypega camo Ha cBoboaHa (T.€., HeorpaHuyeHa
OT CTEeHa Unun Apyr TBbPA NpeaMeT), KakTo 1 conuaHa, paBHa
NMOBBPXHOCT.

He nsnonsgaiite ypeaa Ha MOBbPXHOCT C MOKPUTME OT YaKbIl.
I'Ipe/:u/l nyckaHe Ha ypena B ,D,eVICTBI/Ie BCUYKN BUHTOBE, ramku
n 60ﬂTOBe, KaKTO N OPYrn KpenexxHn enemMeHTH, Tpﬂ6Ba hace
NpOBEPSIT 3@ 34PaBo 3aKkpenBaHe, a kanauuTe 1 npegnasHuTe
LMTOBE fla ca Ha MecTaTa Cu.

MoBpeneHUTe NN HeYeTNUBUTE CTUKepW TpsibBa Aa ce
NMOAMEHAT.

8
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KabGen

BHumanue! Enektpuyecku yaap nopanum nospeneH

kaben

Ako kabenbT e npepsidaH UNn NoBpeaeH, CToNSeMusaT

npegnasuTen He cpaboTea BUHArM.

® He nunavite kabena, Npeav Aa cTe U3KNIYMNK LWwencena
Ha 3axpaHBaHETO OT po3eTkaTa.

® [loBpeaeHunaT kaben TpsbBa Aa ce NoAMEHU U3LASO.

3abpaHeHo e kabenbT Aa ce peMoHTMpa ¢ usonupbaHa.

® OcrTaBsnTe peMOHTUTE Ha kabena camo Ha kBanuduumpaH
cnewuuanucr.

® He ponyckaiite aa ce Tpye B pbboBe, OCTPUSA UMK OCTPYU
npeameTu.

® He npuwumneaiiTe kabena ¢ BpaTu Unm Kpuna Ha npo3opLu.

® |3kniouBaTenute He TpsibBa ga ce oTCTpaHABaT Unu
LIyHTMpAT.

® |13nonsBanTe caMo yabmkuteneH kaben, He no-nek ot rymeH
mapkyd, Tmn: HO 7 RN-F, MyMHumanHo HanpeyHo ceyexune 3 x
1,5 MM2, ObIDKMHA: Makc. 25 m.

® Kabenute TpsibBa Aa ca o6e3onaceHun cpeLly BOAHW NPBbCKU.

O6cnyxBaHe

® [lpeaun pa ctapTupate ypefa ce yBepeTe, Ye yHusATa 3a
3apexpgaHe e npasHa.

® (CnasBaiTe AUCTaHUMSA MeXAy rnasaTta 1 TAnoTo Cu 1 0TBopa
3a 3apexaaHe.

® PubueTe, ApyrM YacTy Ha TAMoTo 1 0bneknoTo He Tpsabea aa
ce NoCTaBsAT BbB (PyHUsATaA 3a 3apexaaHe, uanyckatenHus
KaHan unu B 6nn3ocT 40 ApYrU ABWMXELLM Ce YacTu.

® BuHarn BHMMaBaWnTe Aa 3anasBaTe paBHOBECWE U Aa CcTe
3acTaHanu B cTabunHa nosa.

® He ce npotdranTe Hanpega. [Npu 3apexaaHe Ha matepuan
HMKOra He CTOWTe MO-BMCOKO OT ypeaa.

® [lpu nyckaHe Ha ypeda B AeWiCTBME BUHArN Ce APBbXKTe U3BLH
30HaTa Ha U3XBBLPIISIHE.

® [lpwu 3apexgaHe Ha maTepuan BHMMaBawTe 0cobeHO B HEro
[a He nonagHaTt MeTanHu npeameTn, KaMbHK, By TUIKK, KyTUK
Unn gpyru Yyxxau Tena.

©® AKO B pexeLumsi MHCTPYMEHT nonagHaT Yyxau Tena, unm
ypeabT n3gasa HeobryaeH LWym, unu Bubpupa HeobuyarHo,
n3KNYeTe BegHara AsuraTtens n octaseTe ypeaa Aa crpe
OBWKEHNETO Mo uHepumsi. MsknoveTe wwencena 3a
3axpaHBaHe ¥ U3MbIHeTe CregHNUTE CThIKK:

— MNpoBepeTe ypeana 3a nospeau
— MNpoBepeTe ganu YyactTute My ca 34paBo 3akpeneHu 1 npu
HeobX0AMMOCT v fo3aTerHeTe
— [aiiTe 3a pEMOHT 1nu NoAMsIHa BCUYKM NOBPEAEHU YacTu
(M3nonsBainTe camo opurMHanHu pesepBHu Yyactu Ha WOLF).

® He gonyckanTe HaTpynBaHe Ha 06paboTBaHMsA maTepvan B
30HaTa 3a U3XBbPIIsSiHe, TOBa MOXe Aa AoBede A0
Bb3NPENSTCTBAHE HA NPABUITHOTO U3XBBPIISHE U BpbLUaHe
Ha MaTepwuana npes oTBopa 3a 3apexiaHe.

® AKO ypeabT ce 3a4pbCTU, U3KIoYeTe ABUraTens u nssagete
Lerncena 3a 3axpaHBaHe OT po3eTkaTta, Npeau Aa 3anoyHeTe
NOYMCTBaHETO.

® BHumasanTe gBuratensaT ga He ce 3a4pbCTBa C OTNagbLumn U
ApYyrn HaTpynBaHus, 3a Aa ro npeanasnte oT NOBPeAun Uin
nperpsisaHe.

® BHumaBanTe BCUMYKM Kanaum n oTpaxkatenu aa ca Ha Mectarta
cu 1 B 406pO paboTHO CbCTOSHME.

® He TpaHcnopTupanTe ypeda c paboTely AsuraTen.

® |I3kniouBaiiTe ABUraTens BegHara, LLOM HanycHeTe
paboTHOTO MSICTO M U3KIOYETE Liencena 3a 3axpaHBaHeTo.

® He oOpblianTe ypega npu paboTely gsuraTen.

MoaapbXKa U cbxpaHeHue

® AKO ypeabT e M3KIoYeH 3a obcnyxBaHe, CbXpaHeHve unm
noamMsiHa Ha NPUHAANEXHOCTM, YBEPETE Ce, Ye U3TOYHUKLT
Ha eHeprusi e U3KIYeEH 1 LLEencenbT 3a 3axpaHBaHETo e
M3KITIOYEH OT po3eTKaTa. YBepeTe ce, Ye BCUYKUN OBUXKELLN ce
4acTu ca B HEMOABWXHO CbCTOsAHUE. [Mpeamn obcnyxBaHe,
perynvpaHe v T.H. OCTaBeTe ypeaa Aa ce oxnaau.

® [Ipu obcnyxBaHe Ha pexeLuns UHCTPYMeHT TpsibBa aa ce
1uMa npenBua, Ye TON BUHArK Moxe Aa npoAabrikaea Aa ce
OBWXMW NO UHEPLMS, OPU aKo OBUraTENAT € U3KMHOYEH.

OT1cTpaHsABaHe KaTo oTnaabk

EnekTpoypeauTte He ca yacTt oT 6utoBuTE
oTnagbuw. MNMpenante ypeau, NpUHaanNexHocTuTe
KbM HETO M OMakoBKaTa 3a eKONorMyHocbLobpasHa
noBTOpHa ynoTpeba.

NMopabpxaHe
® Buxte ourypute: A B C D E

ExkcnnoaTtauus

Bpeme 3a ekcnnoatauus

® CunbnogaBanTe MecTHUTe pasnopenbu 3a ynotpeba.
® OObpHeTe ce KbM MECTHUTE BiacTu 3a JOMYCTMMOTO BpeMe
3a ekcnnoaTauusi.

CBbp3BaHe KbM efnekTpuyecka poseTka (230 BonTa,
50 Hz

® BknioyBanTe ypefa camo B LLencenHy po3eTku, cHabaeHu ¢
npeanasuTten ot 16 amnepa (Mnu NUHeeH nNpegnasex
aBToMaT Tvn B), uHepumnoHeH Tun.
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@ Yka3aHue: ABTOMaTU4YHO 3aLMTHO YCTPOMCTBO cpeLly

TOK Npu noBpeaa

Tesn 3aWnTHM YCTPOMCTBA OCUrypsBaT 3awuTa npu gonvp

[0 NoBpeAeHn NPOBOAHWLN, HEM3NpaBHa n3onauus u B

onpeaerneHy cryvyan CbLo 1 Npy NOBpPeAN Ha HaMmupalLim

ce noj HanpexeHve NPOBOAHULN OT TEXKN HapaHsaBaHUS.

® [IpenopbyBame ypeabT Aa Ce BKIHOYBA CaMo B
ereKTPUYECKM PO3eTKM CbC 3aLLUTHO YCTPOMUCTBO CpeLLy
Tok npu nospeaa (RCD), gonyckalyo Tok Ha yTeuka He
noseve ot 30 mA.

® 3a no-ctapu UHCTanauuv ce npeanarat KOMNIeKTy 3a
poobopyasaHe. MNocbBeTBaTE CE C ENEKTPOTEXHUK.

Pa6oTa c rpaguHCKaTa pe3adka 3a oTnagbuun

A HoceTe npeanasHu pbKaBULUM U 3aLUTHU HayLIHULK!

® 3aemaiite paboTHO NONOXEHME, HaMMpaLLO Ce CTPaHUYHO
unu 3ag ypega. Hvukora He cTonTe B 30HaTa Ha OTBOpa 3a
N3XBbPIsHE.

® Hukora He GbpKaiTe B OTBOpa 3a 3apexgaHe unm 3a
N3XBbPISHE.

® [lpeauw foa BkNouUTe ypeaa, npoBepsisaniTe Aanv B
nMbriHaYHaTa PyHUa HaIMa oCcTaTbLM OT HapsA3aHWs
martepuan.

® Ako B MbfHayHaTa yHUSA NnonagHat Yyxan npeameTi nnm
ypeabT 3anoyHe Aa n3gasa HeobuyanHu LWymoBse unu aa
BMGpMpa HeHopMarsHo, He3abaBHO U3KIYeTe ypeaa v ro
ocTaBeTe Ja Ce YCTaHOBM B CbCTOsIHWE Ha nokon. M3sapeTe
Lencena 3a 3axpaHBaHe OT po3eTkaTa U U3nbrHeTe
crnegHuTe TOYKU:
— lMpoBepeTe ypena u 3aTerHeTe pasxnabeHnte yactu.
— NogmeHeTe NnoBpeaeHUTE YacTu.
— [ante ypeaa 3a peMOHT B cnieumannsvpaH cepsus.

Kakeo moxeme 0a pazdpobsiesame

L J OpFaHVI‘-IHVI AOMaKUHCKN U TpadAUHCKKM oTnagbuu, Hanp. oT
KaCTpeHe Ha XunB nnetT unu apbvBYeTa, yBexXHanu uBeTd,
KyXHEHCKM oTnagbun

Kakeo He mpsibea Oa pa3dpobsisame?

® CTbKI10, MeTaslH1 YacTu, NnacTMacoBu NpeameTH,
HaNMOHOBU TOPOWYKN, KAMBHU, TEKCTUIHW OTNAAbLIM, KOPEHN
C NoYBa Mo THAX, XPaHUTENHM oTNaabLUW, OTNaabLM OT puba u
Meco

BknrouBaHe/U3kno4uBaHe

® 3a BKnoYBaHe HaTUCHeTe 3eneHoTo konye F (2)
® 3a u3kn4YBaHe HaTucHeTe YepBeHoTo konve F  (3)

@ MawwuHaTta pasnonara cbC 3allUTEeH NpeKbCcBaY 3a
npeaoTBpardBaHe HaA NOBTOPHOTO BKrKO4YBaHe Nno
HeBHMMaHUe crnea npeKkbcBaHe Ha
eJieKTpo3axpaHBaHeToO.

3awmTa OT NpeToBapBaHe

MpeToBapBaHeTO Ha ypeaa (Hanp. fo 6nokupaHe Ha
pexelimTe OCTPUA) MOXe criel HAKONKO CEKyHAM Aa
AoBefe A0 NbIIHOTO My cnupaHe. 3a ga ce npepnasu
ABUraTensT oT NoBpeau, ypeabT ce U3KMYBa
aBTOMaTM4HO OT MpexaTa ype3 3awmrara oT
npetosapBaHe.
® [Ipean NOBTOPHOTO MY MyckaHe B AEUCTBUE U34akanTe
MUHUMYM efiHa MUHYTa, Npean Aa HaTUCHETe Haii-
Hanpepf kon4yeTo 3a HynupaHe, F (1) a cnen ToBa u
npeBKoYBaTens 3a BKYBaHe/U3KNoYBaHe
(EIN/AUS). Ako aBuratenst He ctapTupa, noyucreTe
ynosuTenHata gyHus (Bux "Mogapbxkka").

CneumnanHm YKa3aHuA 3a pGS,D,pOGFIBaHe

® PasgpobsBanTe KNOHWUTE, KNOHYeTaTa 1 napyeTaTa
ObpBeECVHa BefHara crej oTpsi3BaHeTOo (To3u maTtepuan 3a
pa3gpobsiBaHe cTaBa MHOIO TBbPZ, KOraTo U3CbXHe, Nopaau
KOeTO ce HamansBa U MakcuMarnHus onycTuM guameTbp Ha
KNoHmTe 3a obpaboTka).

® [py CMNHO Pa3KNOHEHW KIOHW OCTpaHsABanTe CTPaHNYHUTE
OTKIMOHEHMS.

® OO6paboTka Ha CbabpKalLy BUCOK MPOLIEHT Briara U CKIOHHM
KbM crienBaHe rpaguHCKN Uin KyXHEHCKM oTnaabLum
(pasppobsBaiite ru, kKaTo rv pegysaTte C AbpBECeH Matepuan
3a pasapobsiBaHe, 3a Aa NpeJocTBpaTUTe 3a4pbCTBaHE B
ypena).

® He ponyckaiiTe npekaneHo HaTpynBaHe Ha pa3apobeH
MaTepwuan B 30HaTa Ha 0TBOpa 3a M3XBbprisiHe. ToBa MoXe Aa
AoBefe A0 3a4pbCTBaHe Ha OTBOpa OT Beye pa3gpobeHuns
MaTtepuan. o To3n HaunH MoXe Aa ce CTUrHe 4o obpaTHo
N3XBBPIISHE HA MaTepuan nNpes3 OTBOpPa 3a 3apexaaHe.

® BHumaBaiiTe ga ce cna3Ba MakCMMarHO pa3peLleHusT
OnameTbp Ha KroHuTe 3a obpaboTka 3a Bawus ypes.

® PexelloTo yCTPONCTBO NpUABLPNBA HAMBIIHO CAMOCTOATENHO
MaTepuana 3a pasgpobsisaHe.

® [IpepoTBpaTtsBaliTe NpeToBapBaHeTO 1 GrIOKMPaHETO Ha
ABuraTens oT no-gebenu KnoHu, kKaTto No-4ecTo n3gbpneare
KINOHUTE obpaTHO.

MopapbxkKa

O6wu yKkaszaHus

Mpeaun Bcuykn paboTu no obcnyxBaHe U NOYMCTBaHe
M3KMoYBaliTe Lencena 3a 3axpaHBaHe OT po3eTkara!
Mpu o6cnyxBaHe Ha pexelymsa UHCTPYMEeHT TpsibBa aa ce
MMma npeABuA, Ye TOM BUHArM Moxe Aa npoablikasa Aa ce
ABWXU NO MHePLMSA, AOPU aKo ABUraTENAT € U3KITHOYEH.
Hocete 3aliMTHU pbKaBULMN.

® BuHaru cbxpaHsiBaiiTe ypeaa Ha Cyxo MACTO, HEAOCTBIMHO 3a Aeua.

MounctBaHe - O6OLWM yKa3aHUA

Mpenn Bcuykm pabotm no obecnyxBaHe U NOYUCTBaAHE
M3KniouBanTe LWencena 3a 3axpaHBaHe oT po3eTkaTa!
® bopaBeTe C ypeda BHMMATENHO 1 ro NOYMCTBaNTe peaoBHO,
3a 1a yObIDKUTE eKCMnoaTauMoHHNS MY XXUBOT.
® [logabpxanTe BEHTUNALMOHHUTE NPOPe3n YNCTU 1 6e3 npax.
® 3a nouyncTBaHe Ha ypeaa n3nonasavite U3KknymMTenHo Tonna
1 BnaxkHa Kbprna, KakTo n Meka YeTka.
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He ponyckaiiTe ypeabT Aa ce MOKPM U He ro NpbckaiTe ¢
BOJa.

MouuncTBaHe Ha ynoBuTenHata qyHus

Mpenn Bcuukn pabotn no obcnyxBaHe U NOYUCTBaHe
M3KIoYBanTe Liencerna 3a 3axpaHBaHe oT po3eTkarTal
OTBUHTETE pbKOXBaTKaTa 1 BOUrHETE KOpryca Harope, 3a aa
ro oteopute G .
MouncTeTe 30HWTE Ha ps3aHe U U3XBbPIISIHE OT BCUYKM
npeameT, KoMTo MoraTt fa 6rnokmMpaT pexeLlms MexaHU3bMm.
3aTBOpeTe OTHOBO KOpMyca U 3aTerHeTe 34paBo
pbkoxBaTkata G .
HaTtucHeTe kon4yeTo 3a HynupaHe, Npeaun Aa akTueupare
npeBknoYBaTens 3a BknovBaHe/msknousaHe (EIN/AUS).

3awmTHa 6noKupoBKa

Pesaukara 3a oTnagbum e cHabaeHa Cbe 3alymTHa BroknpoBKa Ha
KnioyarnkaTta Mexay Koprnyca n Kkopnyca Ha apuratens.
AKO KOpMyCbT He ce 3aTBOpY NNBTHO U3PaBHEH C KOpryca Ha

asuratend, aopuratendar ce cnupa oT 3alumnTHaTa GHOKMPOBKa.

B TakbB crnyyan npoueaupanTte, kakto creaea:

— OTBMHTETE pbKOXBaTKaTa U BAMIHETE Kopryca Harope, 3a
naro oteopute G .

— lMouyncTtete BHUMATENHO KOHTAKTHUTE MOBBLPXHOCTU.

— 3aTBOpETE OTHOBO KOPMyca 1 3aTerHeTe 3apaso
pbkoxBaTkata G .

CwmsiHa Ha pexelwuTe ocTpueta G H

4.

Mpenun Bcuykm paboTn no obecnyxBaHe U NOYUCTBaHE
M3KIoYBaNnTe Liencerna 3a 3axpaHBaHe OT po3eTkaTa!l
Mpu o6cnyxBaHe Ha pexeLwmna UHCTPYMEHT TpsibBa Aa
ce uma npeaBua, Ye TOW BUHArn Moxe Aia npoabIkaBa
Aa ce ABUXW MO MHEPLUA, AOPU aKo ABUraTensT e
M3KIIOYeH.
OT cbo6paxeHus 3a CUTYpPHOCT BMHaru nosBepsisanTe
nogMsiHaTa Ha pexuTe OCTPUs Ha cneuuanuavpaH
cepBuU3.
OTBUWHTETE pbKOXBaTKaTa U BAMIHETE Koprnyca Harope, 3a Aa
ro otBopute G .
3a Ja NoAMEeHNUTE pexeLLMs MexaHU3bM, BkapaiTe
wectocTeHHus kntod H (1) B npopesa Ha HocellaTa nnaHka
1 Npes kanaka.
Pa3BuHTeTe ABaTa BUMHTA C NPUINOXEHUS B JOCTaBkaTa
raeyeH ko4 3a BbTpelleH wectocteH H (2) n nssapete
N3HOCEHUTE pEeXeLLM OCTpUst
MocTaBeTe HOBUTE peXeLLM OCTPUSt U 3aTerHeTe 34paBo
BUHTOBETE.

& Cnep noamsaHaTa nsBageTe Kilo4ya 3a BbTpeLleH

5.

LIECTOCTEH U LIECTOCTEHHUS KIHOY.
3aTtBopeTe OTHOBO KOpryca 1 3aTerHeTe 34paso
pbkoxsatkata G .

OTtcTpaHABaHe Ha noBpeaun

MpoGnem

lMpepnonaraema npuM4nHa

HauuH Ha oTcTpaHsaBaHe

[BuratenaT He paboTu

[euratensat 6pbMyn, HO He | ®

® Hgama MpexoBO HanpexeHue

® CBbp3BawuAT kaben e aedekTeH

® [opHaTayacT Ha Koprnyca He e 3aTBopeHa npaBuiiHo | @
(NpegnasHoTOo U3kMNYBaHe € cpaboTuno)

PexelmnsaT mexaHnsbM e 6rokmpaH

® [IpoBepeTe 3awWmTmTE N
npegnasuTenute

® [IpoBepeTe kabena (4pes
€1eKTPOTEXHUK)

3artBopeTe NpaBumHO ropHaTa 4YacT Ha
Kopryca U s 3aBUHTETE, OCTpaHeTe
€BEHTYyarnHuTe 3aMbpCABaHYS.

® VlsknodeTe ypena, u3Bagere Liencena

paboTu 3a 3axpaHBaHe OT po3eTkaTta u
noyncTeTe ypeaa oTBbTpe
® [ledhbekTeH KOHAEH3aTOP ® [lanTe ypena Ha peMOHT B
cneumnanuaunpaH cepsus Ha WOLF.
® YObImKUTENHUAT kaben e npekaneHo AbMbr Unmn ¢ ® YpabrkuTteneH kaben ¢ MUHUMYM 1,5
npekaneHo Masko HanpeyHo cevyeHune MMZ, MaKcUMarHa ObimkuHa 25 M. Mpun
no-Abbr kaben MUHMMANHO HanpPeyYHo
[Buratenat He paboTu
® KoHTakTHaTa KyTusl € npekaneHo otganeyeHa ot ceueHme 2,5 M2,
rMaBHOTO 3axpaHBaHe Unu CBbP3BaLLUST kaben e ¢
npekKaneHo mMarnko HanpeyHo cevyeHne
lMoHwxeHa mMoLLHOCT Ha ® PexelinTe ocTpueTa ca 3aTbneHn ® CwmsiHa Ha pexelwuTe ocTpueTa
psa3aHe

Mpwu kone6aHusa noTbpceTe cepBus Ha WOLF.

BHumaHume: Mpeau Bcsika npoBepka unuv npegy paéoTu no pexelmte OCTPUA U3KIIOYBaNTe ypeaa v usBaxpanTte Liencena 3a
3axpaHBaHeTO OT po3eTKara.
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rapaHLI,VIOHHVI ycnoBus

BHumMaTenHo cbxpaHsAiBanTe NnonbJ/iHEHaTa OT NpoAaBava

rapaHUMOHHA KapTa pecn. KacoBaTa 6enexka.

dupmarta WOLF-Garten gaea rapaHums oT 2 roguHu oT gaTtaTta Ha

3aKyrnyBaHe Crnopej HaCTOALLETO CbCTOSIHME Ha TEXHUKATa U LenTa

Ha u3nonaeaHe/ cdepaTa Ha ynotpeba. 3akoHOBMTE NpaBa Ha

KpawHus noTpeduten He ce HapyluaBaT OT U3bpoeHuTe no- fony

rapaHuUMOHHM Npasuna.

YcnoBus 3a UCKaHe Ha 2-roaviHu rapaHuus:

- W3nonseaHe Ha ypeaa camo 3a NMYHO NON3BaHe.

Mpwu nanonsBaHe ¢ TbProBCKMU Lenu Unn Npu caernka cbe

3aeMaHe rapaHumsaTa HamansiBa Ha 12 meceua.

- [paBunHa ynoTtpeba v cna3BaHe Ha BCUYKM yKa3aHus B
MHCTpYKUMATa 3a ynotpeba, KoATO e HepasgenHa YacT OT HawuTe
rapaHUMOHHN YCMoBUSI.

- CnasBaHe Ha npenopbYaHUTe MHTEpPBanu 3a NoaapbxKa.

- HukakBa cBOEBOMHa NpoMsiHa B KOHCTPYKLMSATA.

- MoHTupaHe Ha opuUrnHasnHu pe3epBHU YacTu /MPUHAANEXHOCTMN Ha
WOLF.

- npe,D,CTaBﬂHe Ha nonbJiIHEHaTa rapaHUuMoOHHa KapTa n/ unun Ha
KacoBaTa Genexka.
[apaHuusiTa He ce OTHacs 3a HOPManHOTO M3HOCBaHE Ha
aKyMynatopu, HOXXOBe, YKpenBaLLy 4acTu 3a HOXXOBETE KaTo TpueLn
[OVCKOBE, KIMHOBW/3b04YaTN peMbLin, ABUraTeNHY Konena/ rymu,
Bb3AYLWHW DUNTPK, 3ananuTenHn CBELLM 1 KOHEKTOpK 3a
3ananunTternHn cBeLln.
[Mpn camOBONHM PEMOHTM NMPABOTO Ha rapaHLUMOHEH UCK
aBTOMaTW4HO oTnaAa. Bb3HukHanWTe noBpean n HepocTaTbLM,
YUNTO NPUYUHK Ca Npean3BUKaHN OT MaTepuanHun nnun
Npou3BOACTBEHN AedeKTU, Ce OTCTpaHABAT CaMo OT HalnUTe
npeacTaBuUTeNHW CepBU3M (MPoAaBaybT Ma NPaBo Ha
OONBIHUTENHO OTCTpaHABaHe Ha nospenaTa), HamMmupalin ce B
6nusoct go Bac unu ako e no-6nm3o — ot npounssoauTens. Mickose
U3BbH paMKUTe Ha rapaHuusTa ca uskroyeHn. He cbLiecTByBa vck 3a
JAOCTaBKa CbC 3aMsAHa. EBeHTyaJ'IHI/ITe LeTn OT TpaHCnopTupaHeTo
TpsibBa Aa ce 06ABAT He Npy Hac, a Npu CbOTBETHaTa TPaHCNOPTHA
dupma, ThI KaTo B MPOTUBEH Crydall UCKOBETE 3a NOoAMSsIHA KbM Te3u
KOMnNaHuu ce Fy69|T.
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MosppaBnsem Bac ¢ nokynkoun usgenua ompmol WOLF

BHuUMaTenbLHO 03HaKOMbTECH C MHCTPYKLMEN No
3KCnyaTaummn 1 3anoMHUTE Ha3HaYeHUe 31IEMEHTOB
yrnpaBreHus 1 npaBuna aKcnyarauumn ycTponcTaa.
[Monb3oBaTernb yCTponcTBa HECET OTBETCTBEHHOCTL 33
HecYacTHble criydaun, KOTopble MOTyT NPOU3OWTH C
OpYrMMu niogbMu, 1 yuepo, KOTopbIi MOXeET OblTb
HaHeceH nx nmyecTy. Cobnogante ykaszaHus,
06bsicHeHns 1 npegnucandns. CoxpaHuTe MHCTPYKLUN
no aKcnnyatauuv Ansi ganbHenwero Ncnonb3oBaHus.

He nosBonante getam u opyrum nuuam, Kotopble He
03HaKOMIIEHbI C MHCTPYKLMSIMU MO AKCnnyaTaumu,
1cnonb3oBath YCTPONCTBO. Jlnuam, He gocturmm 16
neT, 3anpeLleHo UCNonb3oBaTb YCTPONCTBO.
MecCTHbIMY HopMaTUBaMy MOXET ObITb YCTAHOBIEH
MUHUManbHbIA BO3PacT ML, 3KCNyaTUpyLWmx
AaHHOe YCTPOMCTBO.

CopepxaHue

MpaBuna TexHukn 6es3onacHoCcT™ . . . . . . . . . .70
MOHTaX . . « v v i i e e e e e e e e e e e e e w11
OKCMAyaTaUMA « « v v v v v v v v v v e wmwowoww o 11
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YCTpaHeHMe HENCTIPABHOCTEM v v v « « v+ v 2« « - 73
[QpaHTUNHBLIE YCIIOBUA .+ + + v v v o v v v v v o . - T4

MpaBuna TexHUKu 6e3onacHoCcTU

3Ha4yeHMe CUMBOJIOB

MpenynpexneHue!
[Mepen BBOAOM B 3KCMnyaTauuo
npoyTMTE AaHHOE PYKOBOACTBO!

E

He ponyckaiite HaxoxaeHus B
OrMacHOM 30He MOCTOPOHHUX NKL, a
Takke AOMaLLHUX U
CEITbCKOXO3ANCTBEHHbIX XXUBOTHbIX —
oTneTarwolwmne 4actu npu
paboTatoliem asuratene
npeacTtaBnAl0T ONacHOCTb.

L
$

Mepen npoBegeHnem paboT no
perynupoBke, O4UCTKE 1
TEXHUYECKOMY 06CnyXu1BaHuIo, a
Takxe Nnpu NoBpexaeHun kabens
cnefyeT oTknoYaTh Wwrekep ot ceTu!

]

CobntoganTte 0OCTOPOXHOCTL NpU
paboTe ¢ BpallalLmMmMncs
pexyLmmMu nornotHamu. Mpu pabote
WHCTPYMEHTa He onyckanTe
nonajaHvsi pyk 1 vacTtei ogexabl B
OTBEPCTUSI.

HapesanTe 3alimTHbIe NepYaTKu.

Mcnonb3yinTe cpeacTBa 3alumThbI
3peHust n cnyxa.

3alumuanTe ot Bnaru.

%@@%D@D

O6wue ykaszaHusA

® [lepep akcnnyaTauuel NpoBepbTE COEAMHUTENBHBIV Kabenb
Ha npegmeT NoBpeXaeHUN.
® [Ipu noBpexaeHunn kabensa nuTaHusa Bo Bpems paboThbl
WMHCTPYMEHTa K HEMY MOXHO ByaeT npukacaTbCsl TONbKO
nocne OTKIYEHNS LWTekepa OT CeTH.
® Bxumanue! [Nocne oTKNYeHns ABUratens BO3MOXeH Bbiber
PEXYLUMX MOSOTEH.
® Bcerga BblHUManTe BUMKY U3 PO3ETKM,
— Korga MHCTPYMEHT He UCMonb3yeTcs,
— nepepj yganeHvem 3acTpsiBLUMX YacTen,
— nepea KOHTPOSeM, O4YUCTKOW UM PEMOHTOM MHCTPYMEHTA,
— Npu nonagaHnm MHOPOZHOro Tena (4N NPoOBEpKU
WHCTPYMEHTa Ha npeaMeT NOBPeXAeHNS 1 peMOHTa B
cnyyae HeobxoanmMocTh),
— Npu CUnbHOM BMOPaLnM MHCTPYMeEHTa (HeobxoamMmMo
HeMeaneHHO NPOBEPUTb MHCTPYMEHT).

MpodunakTuyeckne meponpuaTus

® He paspeluante AeTSM UCMNONb30BaTh UHCTPYMEHT.

® Hukorga He ncnonb3ynTe MHCTPYMEHT, Koraa B
HenocpeacTBEHHON B6rM30CTN HaXo4ATCa Apyrue nuua.

® HapgesaliTe 3alMTHbIE HAYLLIHUKK 1 OYKWU. Bceraa HapesanTe
Takue 3aluTHbIe npucnocobnexHuns npu pabote ¢
WHCTPYMEHTOM.

® Hwkorga He HageBanTe 4ns paboTel cBOOOAHYHO UK
CBUCAIOLLYIO OAEXAY UNW OAexay Co CBUCaWUMK NeHTaMmm
UnNun nosicamu.

® Icnonb3ynTe MHCTPYMEHT TONbKO Ha OTKPbITOM MecTe
(Boanu ot cTeH 1 apyrux TBepAblx NPeaMeToB), a Takke Ha
POBHOW 1 TBEPAOW NOBEPXHOCTU.

® He ncnonb3ynTe MHCTPYMEHT Ha NOBEPXHOCTU, 3aCbiNaHHON
rpaBuem.

® [lepepn 3anyCcKOM MHCTPYMEHT HEOOXOANMO NPOBEPUTb, YTO
BUHTbI, ravikv 1 60onTbl, a TaKke Apyrue KpenexHole getanu
HaZleXXHO 3aTsHYThI, @ KPbILLKW 1 3aLUTHbIE NPUCIOCOBNEHS
HaxoQsATCs Ha CBOMX MecTax.

® Heo6XxoAMMO 3aMeHUTb NOBPEXAEHHbIE UNN HEYNTaAEMbIE
HaKMenku.




Ka6 ® Ecnv uHopoaHble Tena BCce-Taku nonanuv B pexyLummn
abernb MeXaHU3M, UHCTPYMEHT 13aaeT HeoObIUHbIV 3BYK UK
BHumaHue! Yaap aneKTpuieckum TOKoM npu BMOPUpYET, OTKIOYMTE ABUraTenb U AOXANTECH NOMHOM
oBbeXOE Ka6e OCTaHOBKM UHCTPyMeHTa. OTKIYMTE CETEBON LUTEKEP U
nospexaeHnn nA . BbINOMHWTE CcrieaytoLume AeNCTBUS:
Ecnu kabenb paspesaH unv noBpexaéH, npefoxpaHnTenb — MpoBepbTe MHCTPYMEHT Ha NpeaMeT NOBPexXaeHMi
He Bceraa cpabarbiBaer. — [poBepbTe, XOPOLLO N 3aKpensieHbl Bce Aetanu, 1
® He npukacanTech Kk kabento go Tex nop, noka He 3aKpenunTe ux npu HeobxoauMocTu
OTCOEANHUTE CETEBOW LUTEKEP OT PO3ETKM. — Bce noBpexaeHHble geTtanu HeobxoaMmMo
® [MoBpeXAEHHbI kaberb crieqyeT NOMHOCTbLIO 3aMEHNTb. OTPEMOHTMPOBATbL UM 3aMEeHNTH (crieayeT Mcnonb\:;.\?gal_"r:b
3anpeLIaeTcs peMOHTUPOBATL KaBGerlb C NOMOLLbIO o 1 TOMBKO OpUrHAMbHbIE 3anaCHb|e6qacm KOMMNaHum ).
U3OMSILIMOHHOM NEHTHI. e [lonyckaiiTe ckonneHus nepepaboTaHHOro MaTepvana B
obnacTu Bbibpoca, Tak kak 3TO MOXET NPUBECTM K
® PeMOHT kabens A0MmkeH NPON3BOANTLCA TOMBKO HeHaanexalyemy BbiGpocy v 3aTopy MaTepuana B 0OTBepCTUn
crneunanvcTom. BblGpoOCa.
® He gonyckaiiTe TpeHUs 0 Kpasi, BbICTYTbI UMW OCTPble AeTarnu. ® [lpu 3aTOpe B MHCTPYMEHTE NEPEL, ero O4YMNCTKOM BbIKIoUMTe
® He ponyckaiiTe 3axvuma kabens B ABEPHON Lenu unm ABuraTesib v OTKIIOYNTE CETEBON LUTEKEP.
OKOHHbIX CTBOPKaX. ® CneauTe 3a TeM, YTOGbI B ABUraTenb He nonanu oTxoabl 1
® 3anpellaeTcs yAaNATL UM LWYHTUPOBATL NepekmoyaloLLmMe apyrue npeameTbl, YTo6bl NPefoTBPaTUTL Er0 MOBPEXAEHMWE
yCTpoiicTBa UM Neperpes.
. y ® Yb6eOuTech, UTO BCE KPbILLKM U LUTKN HAXOOSITCS HA CBOUX
® He nonb3yiTech yanMHUTENbHLIM kKabenem, KOTopbIi MECTaX 1 NCMPaBHbl
Tskenee pesuHoBoro wnadra; Tmn: HO 7 RN-F; ) ® He TpaHCnopTupyWiTe YyCTPOMUCTBO Npu paboTaroLwem
MUHMManbHoe nornepeyHoe ceverue: 3 x 1,5 MM=; AnuHa: He ABvraTene
bonee 25 m. ® [lo oKoHYaHuK paboThkl cpasdy BbIKMOYANTE ABMraTesb 1
® Kabenb A0mMKHbI 6bITb BNaroHenpoHMLaeMbIMu. OTKIIoYalTe CETEBOM LUTEKep.
® He HakNOHsANTE YCTPOWCTBO Npu paboTatolemM asurarterne.
O6cnyxunBaHue
5 TexHn4yeckoe obGCcnyKuBaHue U XxpaHeHue
® [lepepn 3anyckoM MHCTPYMeHTa y6eanTech, YTO 3arpy304Hbii
pactpy6 nycr. ® Ecnv MHCTPYMEHT BbIKITOYEH AN TEXHUYECKOro
® [onoBsa v Apyrve Yactv Tena He JOMMKHbI HAXOAUTCA B o6CcnyxunBaHWs, XxpaHeHWs Unu 3aMeHbl AeTanei, ybeautecsb,
HernocpencTBeHHON GrM30CTM OT 3arpy3o4Horo pactpyba. YTO OTKMYEH UCTOYHMK MUTAHUSA N CETEBON LUTEKEP.
® Pyku 1 gpyrue 4actu Tena, a Takke ofiexaa He IOIMKHbI Y6eauTtech, YTO BCe ABUraroLmMecs getanu 0CTaHOBUIUCH.
nonagatb B 3arpy304HbIN paCpr6, KaHan Bbibpoca unm Mepen TexHn4ecknum obCnyxMBaHMeM Unu perynnpoBKo
HaxoauTcsl B HemocpeacTBEHHON 6rn3ocTu oT Apyrunx YCTPOVCTBA HEOBXOMMMO AaTh EMy OCTbITh.
OBVDKYLLUXCSA YacTen. o I 6
® Kpome TOro, NnpyMmTE YCTOMYMBOE U HAZEXKHOE MOMOXEHME. PV ODCITYXMBAHMI PEXYLLETO MExaH3ma Crielyet
o YNTbIBATb, YTO OH MOXET ABUraTbCs Aaxe n
® He BbiTArnBanTech Bnepen. lNMpu pasbpackiBaHun matepuana y atb, 4T0 OH MOXET ABUraTLCA fiaxke nocne
HUKOTJa He CTOWTE Bbillie MHCTPYMEHTA. OTKINIOHEHNS ABNraTens.
® [lpu 3anycke UHCTPYMEHTa HUKOrAa He CTOMTE B 30HE
Bblbpoca.
P YTunusauus
® [lpu 3arpyske MaTepuana crnegyet cobniogatb ocobyto
OCTOPOXHOCTb, 4YTOObLI BMECTE C HMM He nonanu 3anpewyaeTcs YTUAM3NPOBaThb ANeKTpuyeckme
MeTannuyeckne npeameThl, KaMHu, GyTbInku, 6aHku unm yYCTPOIICTBA BMECTE C BbITOBbIMM
ApYT1e NHOPOAHBIE MPEAMETLI. XO3SIICTBEHHbLIMWU OTXOZaMMU. YCTPONCTBO,
NpUHaANEXHOCTM 1 YNakoBKy Heo6xoamMmo caaTh B
| NYHKT 3KOMOMMYECKN YNCTON nepepaboTku.
MoHTax
® Cwmotpupucynkn: A B C D E
JkcnnyaTtauus

Bpems akcnnyaTtauum

CobntoganTte pervoHanbHble NpeanucaHuns.
YToYyHuTE BpemaA aKkcniyatauun B MECTHOM aAMUHUCTPaUnn.

MopkntoyeHune k poseTke (230 B, 50 Nu)

MHCTpyMeHT cnegyeT NoakmnoYaTh TONbKO K po3eTkam,
KOTOpbIe 3aluLLeHbl npegoxpanutenem 16 A (nnu
3alUMTHBIM aBTOMaToOM Tuna B).
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@ MpumeyaHue. 3aWMTHLIA aBTOMaTU4E€CKUN
BbIKNovaTenb
OTn 3alWMTHbIE YCTPOMCTBA 3alLMLLAOT NPU KOHTAKTe C
NoBpeXAEHHbIMM Kabenamm nnm nsonauuen, a B
onpeaerneHHbIX Criyyasx - Takke OT MoNydYeHns TsxKenbixX
TpaBM MpW KOHTaKTE C MOBPEXAEHHbIMU Kabensamu,
HaXOASLMMUCS NOA HaNPsHKEHNEM.
® PekomeHayeTcs NogkmnoyaTb YCTPOMCTBO TOMbKO K

po3eTKe, 3allULLEHHON aBTOMATUYECKUM

BblkntovaTenem (RCD) ¢ Tokom yTeukn He 6onee 30 MA.

® [1ns ycTapeBLUMX CUCTEM PO3ETOK MMEKTCS KOMMMEKTbI
ans goobopyaosarus. O6paTuTech 3a COBETOM K
3NEKTPUKY.

Pa6oTa c cagoBbIM nsMenb4YnTenem

& HapeBanTe 3aWmuTHbIE nep4yaTkm n HayLIJHVIKVI!

® 3aimMuTe paboyee nonoxeHne c6oKky Unm nosaau
MHCTpyMeHTa. Hukoraa He BcTaBainTe B 06nacTb Bbibpoca.

® Hukorga He 6epuTech 3a 3arpy3o4HbIvi pacTpyb nnm
oTBepcTue Bbibpoca.

® [lepepn BKNOYEHWEM UHCTPYMeEHTa yoeamnTech, YTo B
3arpy304HOM pacTpybe OTCYyTCTBYHOT OCTaTKM PaCTEHUIA.

® Ecnu B 3arpy3o4Hblii pacTpy6 nonanu TBepable NpeameThbl
WKW YCTPOMCTBO HauYMHaeT n3gaBaTb rPOMKME 3BYKU UK
BMOPMPOBaTh, UHCTPYMEHT HEOBXOAMMO HEMEANEHHO
OTKITOYUTb M AOXKAATbCS ero ocTaHoBkW. OTKNOYMTE CETEBON
LUTEKep W BbIMOMNHUTE crieytoLime warm:
— lNpoBepbTe MHCTPYMEHT 1 3akpenuTe ocnabluve getanu.
— 3ameHuTe HencnpaeHble AeTanw.
— PeMOHT MHCTpYMEHTa OMKEH NPON3BOAUTLCS B

crneunanm3anpoBaHHOW MacTepCKOn.

U3 yezo MOxHO Oenamb ceyky?

® OpraHu4yeckue oTxoda U3 goma unv caga, Hanpumep,
OCTaTKu KyCTOB Unn aepesbeBs, yBAALlNe LBETbI, KYXOHHblIE
oTxoAbl

U3 yezo Henb3s denamb ceyky?

® (CrTekrno, MeTannmyeckue npeaMeThl, NnacTMaccy, KamHu,
OCTaTKM TKaHel, KOPHU C OCcTaTKaMm rPpyHTa, OCTaTKW NULLMY,
pbIbbI, Msca

BknroyeHne nnu BbIKIMKOYEHUE

® [Ins BKMIOYEHUS HAXMUTE 3eneHyto kHorky F (2)
® [1nsi BbIKMIOYEHNUS HAXMUTE KpacHyto kHonky F (3)

UHCcTpyMeHT 060pyaoBaH 3alMTHbLIM BbIKNOYaTenem,
KOTOPbIM NpefoTBpaLaeT olmMbo4yHoe NOBTOPHOEe
BKITHOYeHMe B cnyyae c60si NUTaHus.

3awmTa oT neperpysku

MNeperpy3ka MHCTpyMeHTa (Hanpumep, [o
GIIOKMPOBaHUA pexyLUnX NONOTEeH) MOXeT Yepes
HECKONbKO CEeKyHA NPUBECTU K OCTaHOBKe
MHCTPYMeHTa. YTo6bl 3alyMTUTL ABUraTenb OT
noBpeXAeHWsi, UHCTPYMEHT aBTOMaTM4YeCKu
OTKNIOYaeTCcs OT CETU C MOMOLLbIO YCTPOMCTBA 3aLlUThbl
OT neperpysku.
® [lepen NOBTOPHbLIM 3amMyckoM HEOOGXOANMO NOAOXKAATH
Mo KpaviHen mepe OAHY MUHYTY, HaXaTb KHOMKY
Bo3sparta F. (1), a 3atem Bbikntoyatens BKI./BbIKI.
Ecnu gsuratens He 3anyckaeTcs, npoYncTuTe
NnpueMHbI pacTpy6 (CM. pasgen, NOCBSALLEHHbIN
TEXHUYECKOMY 06CMYXMBAHWIO).

CneumnanbHble COBeTbI MO cevke

® I3mernbyeHune BETOK U necomaTepuarnos criefyeT BbINOMHATb
cpasy nocne obpesku (Tak Kak 3To Cblpbe A5 U3MENbYEHNs!
NpU BbICbIXaHUM CTAHOBUTCS OYEHb TBEPAbIM U YMEHbLIAETCS
MakcvuManbHO AONYCTUMBIV Ans nepepaboTku AvameTp
BETOK).

® [Ipu HannuMK pa3BeTBSIOLMXCA BETOK YAanuTb
OTBETBIIEHNS.

® [lepepaboTka Cbipbsi, cogepallero 60bLIoe KONMYecTBO
Brarn: cafioBble U KyXOHHbIE OTXOAbl MOTYT CMnaTbcsi npu
06paboTKe (3TV TUMbI Cbipbs CrieayeT n3MernbyaTthb no
ouepeam, YTobbl NPefoTBPaTUTL 3aTOPbl B MHCTPYMEHTE).

® He ponyckaiiTe 60MnbLUIOrO CKOMNMEHNS Chipbs ANS
n3menb4YeHns B obnactu Beibpoca. 310, B CBOKO ovepeab,
MOXET MPUBECTM K 3aTOPY CEYKU B kKaHarne BblGpoca.
Bcrnencteue 3Toro, MoXeT BO3HUKHYTb 3aTOP Cbipbsi B
3arpy304HOM OTBEPCTUM.

® CrnepayeT cobntogaTb MakcMarnbHO 4ONYCTUMBIN A4S 3TOro
WHCTPYMEHTa AIMaMeTp BETOK.

® HoxeBasi rapHUTypa aBTOMaTUYECKM 3aXBaTbIBAET Chlpbe
ANS U3MeNbYeHNs.

® I3beraiiTe neperpysku n 6nokMpoBaHns asuraTens
NPOYHBLIMU BETKAMU NyTEM YacToro OTBOJAa Hasaz BETOK.

TexHu4yeckoe ob6cnyxuBaHue

O6wasn nHdopmauus

Mepen BbINONMHEHUEM TEXHMYECKOTO OGCIYXMBaHUSA U
YMCTKOM MHCTPYMEHTa OTKIHoYanTe ceTeBoM wrekep!
Mpu o6cnyxuBaHMM pexyllero MexaHuama cnegyet
YUYUTbIBaThb, YTO OH MOXEeT ABUraTbCs Aaxe nocne
OTKIOYeHUs1 ABUraTens.
HapeBainTe 3awWuTHbIE NepyaTKu.

® Bcerga xpaHuTe UHCTPYMEHT B CyXOM U HEOCTYNHOM AJsi

neTten mecrte.

O6wan nHcpopmauus No YNCTKe

Mepen BbINONMHEHUEM TEXHUYECKOTO OGCINYXMBaHUSA U
YUCTKOM MHCTPYMEHTA OTKIOYanTe ceTeBou wiTekep!
® TulaTenbHO yxaxunBanTe 3a UHCTPYMEHTOM W BbINOMNHANTE
€ro perynspHyto YUCTKY, YTOObI YyBENUYNTL CPOK Cry>XObl.
® Copepxute BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUS B YACTOTE U
cnepuTe, YTO B HYX He ObIno Nbinu.
® [118 YNCTKM MHCTPYMEHTA UCMONb3YyNTe TONbKO TKaHb,
CMOYEHHYI0 TEMNIION BOAOW, a TaKKe MSAMKYH LLETKY.
® He noggepranTe UHCTPYMEHT BO3AENCTBMIO BNarn n He
Opbl3ranTe Ha Hero BoJOMN.

72




YucTtka npuemHoro pactpyba

Mepen BbINONMHEHUEM TEXHMYECKOTO OGCNYXMBaHUSA U

YMCTKOM MHCTPYMEHTA OTKIoYanTe ceTeBou wrTekep!
OTBUHTUTE PYKOSITKY U OTKMHbTE koprnyc BBepx G .
OumncTnTe 06NacTb PeXyLLMX NOMOTEH M BbIOpOCa OT BCEX
NMOCTOPOHHUX NPEeAMETOB, KOTOPbIE MOryT GrIOKMpoOBaTh
pa3pesky.
CHoBa 3akpoiiTe KOpnyc 1 HaaexHo 3aTsHuTe pykoatky G .
HaxmuTe kHOMKy Bo3BpaTa nepep akTuBaumein BelknoyaTens
BKN./BbIK.

ABapuiHasa 6nokupoBka

M3menbuntenb 06opyaoBaH CUCTEMOI aBapUIAHOW
6110KMPOBKYM, KOTOpasi HAXOAWUTCSI B KPEMNNeHUn Mexay
KOpPMyCOM MHCTPYMEHTa 1 ABuraTenem.

Ecnu kopnyc He NNoTHO npuneraeT K ABuUraTternto, To
ABuratenb OCTaHaBMBAETCH C MOMOLLbI0 CUCTEMBI
aBapUNHON GIOKMPOBKN.

B aTom cnyyae cnefyeT BbINOMHUTL crneayowne AencTBus:
— OTBMHTUTE PYKOATKY U OTKMHbTE Kopryc BBepx G .

— TwaTenbHO OYNCTUTE KOHTAKTUPYIOLLME NOBEPXHOCTY.

— CHoBa 3aKpounTe Kopnyc v HafexXHo 3aTsHuTe pykositky G .

3ameHa pexywmx nonoteH G H

Mepen BbINONTHEHWEM TEXHUYECKOro 06CnyXUBaHUsA n
YUCTKOM MHCTPYMEHTA OTKIOYanTe ceTeBou wrekep!
Mpu obcnyxuBaHum pexyluero mexaHusama cnenyer
YUYUTbIBaTb, YTO OH MOXET ABUraTbCs Aaxe nocne
OTKNIOYeHuUs ABUraTens.
3amMeHy peXxyLmx nosoTeH U3 coobpaxeHumn
6e3onacHoCcTU Bceraa Heo6xoaAMMO NpPon3BoaAUTL B
cneumnanM3npoBaHHOW MacTepPCKOWN.
OTBUHTUTE PYKOSITKY U OTKMHbTE Koprnyc Beepx G .
[ns 3ameHbl pexyLUMx NonoTeH BCTaBbTe TOPLEBON
wecTurpaHHbii kntod H (1) B oTBEpCTME HA NPUKMMHOM
OWCKE U KPbILLKE.
OcnabbTe ABa BUHTA C MOMOLLbIO NpunaraemMoro
wnmdTosoro raevHoro knoda H (2) n cHumnTe
N3HOLLUEHHbIE pexyLUue NonoTHa.
YcTaHoBUTE HOBbIE pexyLLMe NOMoTHA U HAAEXHO 3aTsaHUTe
BUHTBI.

Mocne 3ameHbl U3BNEKUTE WNUGTOBOM rae4yHbIN KItou,
a TaKke TOPLEeBOW LIeCTUrPaHHbIN Ko\,

5. CHoBa 3aKpomnTe KOpnyc 1 HagexHo 3aTaHuTe pykoatky G .

YcTpaHeHue HeucnpaBHOCTEN

HeucnpaBHoCcTb

Bo3amoxHasa npuunHa

Cnocob ycTpaHeHus

[BvraTens He 3anyckaeTcs | o

[Buratens nsgaet
HEMPUATHBIN 3BYK UK He
3anyckaeTcs

[Buratens He 3anyckaeTcs | o

CHuxaeTcs
Nnpou3BOANTENBHOCTb

B cnyyae coMHeHus Bcerga o6palwjantecb B cepBUCHbIN LieHTp WOLF.

OTKIMYEHUS)

® HewucnpaBeH KOHOEHcaTOp

CITMLLKOM Mario ero ce4yeHue

JINHUN CITULLKOM Maro

® Hoxu 3aTynununcb

® He nopaetcs ceTeBoe HanpsaxeHune

® 3abnokvMpoBaHa HoXeBas rapHUTypa

Posetka pacnosioXeHa CIIULKOM Jareko ot
rNTaBHOr0 COEANHEHNS], @ CEYEHNE COEQUHNTENBHOMN

® [IpoBepbTe NpegoxpaHuTenb

HeuncnpaBeH coeguHuTENbHbIN Kabernb ® [IpoBepbTe kabenb (y cneuvanucTa-

ANeKTpuka)

® BepxHsasa YacTb KOprnyca He 3akpbiTa Hagnexalimm ® [IpaBWbHO 3aKPOWTE BEPXHIOK YacTb
06pa3oM (akTMBMpPOBaHa cucteMa aBapuiiHOro

Kopriyca, yaanute cry4aiiHble
3arpsisHeHus.

® BbIKMIOYUTE UHCTPYMEHT, OTKIOUMTE
CeTeBOW LUTEKEP U OYUCTUTE
BHYTPEHHIO YacTb MHCTPYMEeHTa

® OTnpaBbTe MHCTPYMEHT Ha PEMOHT B
cepBUCHbIV LieHTp koMmnaHum WOLF.

® CrULIKOM ANMHHBIA YANUHUTENbHbIN kKabenb unu ® YOnNUHWUTENbHbIV Kabernb AOMKeH UMeTb

ceyeHe 1,5 MM?, a ero MakcyMarbHas
AnvHa coctaBnatb 25 M. MNpu GonbLuen
OnvHe kabens cevyeHne JOMKHO
cocTaBnsATh 2,5 MM2.

® 3ameHa pexyLUMx NonoTeH

BHumaHwme! nepe,q I'IpOBepKOIZ unu pa60Toﬁ C peXxywumnmm nonoTHaMu BbIKNMHOYUTE MHCTPYMEHT U OTKIN4YnTe ceTeBOM wTeKkep.
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MapaHTuiHbLIe ycnoBus

Mpocb6a akKypaTHO XPaHUTb rapaHTUNHbLIN TaroH,

3anornHeHHbIN NPOAAaBLIOM UNN KBUTALIMIO O NMOKYMKe.

B TeueHue 2 net nocne gatbl nokynku donpma WOLF-Garten

npeAocTaBnseT rapaHTUio, COOTBETCTBYIOLLYIO YPOBHIO TEXHUKA U

uenu/obnact npumeHeHus. KOpuamyeckume npasa KOHEYHOrO

noTpebuTens He HapyLLaTCs NPUBEAEHHBIMU HUKE rapaHTUTHBIMU

NpeAnMcaHnsMu.

Mpepnocbinku Ana npaBa Ha rapaHTUMAHBINA PEMOHT B Te4eHue 2

ner:

- [MpumeHeHWe arperaTa TOMbKO UCKIYUTENBHO ANs FIMYHOTo
nonb30BaHus.

Mpu ucnonb3oBaHWM B NPOMbILINIEHHON 06NIacTU UNu caave

BHaéM rapaHTus cokpaiiaeTtca Ao 12 mecsiueB.

- Hagnexallee obpalleHue n cobnogeHne Bcex ykasaHum
WHCTPYKLMK NO NPUMEHEHWIO SIBNSETCS COCTAaBHOW YaCTbo HaLUMX
rapaHTUNHBIX YCIOBUN.

- CobnogaHne npeanMcaHHoN NepUOANYHOCTY TeX0bCnyXMBaHUS.

- OTcyTCcTBUE CAMOBOSIBHOTO M3MEHEHUSI KOHCTPYKLIMN.

- YcTaHoBKa opurmHanbHbIx 3anyacren/getanent WOLF.
- [NpepbsBneHne 3anofiHEHHOro rapaHTUHOIo TanoHa u/mnu
KBUTaLMK O MOKYTIKe.

["apaHTus He pacnpoCTPaHSETCst Ha OObIYHbIN N3HOC aKKyMYIISTOPOB,
HOXeWN, KpenéxHblx AeTanemn HoXxem, Takmx Kak pUKLNOHHbIE ANCKN,
KINMHOBbIE/3yb4aTble peMHW, XO40Bble KONnéca/luMHbl, BO3OYLLUHbIE
UNbTPbI, CBEYUN 3aXKUTaHUS U LUTEKEPHbIE pPa3beMbl CBEYEl
3axuranus. Npy caMoCcToATENBHOM PEMOHTE MPaBOo Ha rapaHTuio
aBTOMaTUYECKN HEMENEHHO aHHyNMpyeTcs. Bo3HukLwne fedekTbl 1
NOBPEXAEHWS, MPUYMHON KOTOPLIX SABMSIETCA HEAOCTAaTOK MaTepuana
WM U3TOTOBIIEHNS, YCTPAHSIFOTCS UCKMIOYUTENBHO HALLMMU
[OroBOPHBLIMIU MacTepckumu (MpoaaBeL, UMEeeT NPaBo YCTPaHATb
aedekTbl) Nobnmusoctn oT Bac unu cammm n3rotoBUTENEM, ECIM OH
HaxoguTcs 6nvke. MNpeTeH3nu, BbIXoAsLLME 32 PaMKU rapaHTuu,
nckntoyatoTes. TpeboBaHUe Ha NOCTaBKy B3aMeH He NPUHYMaETCs.
0060 Bcex TpaHCMOPTHBIX NOBPEXAEHMAX creayeT coobLlaTth He HaMm,
a OTBETCTBEHHbIM 3KCreanTopam, NMockorbky B MPOTUBHOM Cryyae
NpeTeH3nn K 3TUM NPeanpuATUAM Ha Bo3MeLLeHne yObITKOB
cunTaloTCs HeAEeNCTBUTENbHbLIMU.
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Va felicitam pentru achizitionarea unui produs WOLF

Cititi cu atentie sporita instructiunile de utilizare si
familiarizati-va cu modul corect de utilizare a masinii.
Utilizatorul este raspunzator pentru accidentarea altor
persoane sau avarierea bunurilor acestora. Respectati
indicatiile, explicatiile si instructiunile. Pastrati
instructiunile de utilizare pentru a le consulta ulterior.

Nu permiteti niciodatéa copiilor sau altor persoane care
nu cunosc instructiunile de utilizare sa foloseasca
masgina. Minorilor sub 16 ani nu le este permis sa
utilizeze masina. Prin dispozitii locale se poate stabili
varsta minima a utilizatorului.

Cuprins

Indicatiide sigurantad . . . . ... .......... 75
Montaj . . . . . .« v i i it e e e e e e 76
Functionare . ... ................. 76
Intretinere . . . . . . .. .. 77
Remedierea defectiunilor . . . .. ... ... ... 78
Conditile garantiei . . . . .. ... ... .. ..., 78

Indicatii de siguranta

Semnificatia simbolurilor

Atentie!
Tnainte de punerea in functiune cititi
manualul de utilizare!

B

Pericol din cauza partilor aruncate
cand motorul se afla in functiune —
mentineti alte persoane, precum si
animalele de companie si cele de
productie departe de zona
periculoasa.

L
3

Tnaintea lucrérilor de reglare, curétare
si intretinere, precum si in cazul
defectarii cablului, scoateti stecherul
de la retea!

y

Atentie la cutitele rotative. Nu tineti
mainile si picioarele in deschideri
cand masina functioneaza.

cCD

Purtati manusi de protectie.

Purtati protectie pentru ochi si auz.

Protejati impotriva umezelii.

VOSSP P> P b

Indicatii generale

® Tnaintea utiliz&rii verificati cablul de racord in privinta semnelor

de deteriorare sau imbatranire.

® An cazul in care cablul de racord la retea se deterioreazap pe
durata utilizarii masinii, acesta se va atinge abia dupa ce
stecherul a fost scos.

® Atentie! Cutitele continua sa functioneze dupa ce motorul a
fost deconectat.

® Scoateti stecherul din priza,
— daca parasiti masina,
— Tnaintea remedierii unui blocaj,
— fnainte de a verifica, curata sau repara masina,
— daca au fost intalnite corpuri straine (verificati magina in

privinta deteriorarilor si reparati-o daca este necesar),

— daca masina vibreaza puternic (verificati imediat masina).

Masuri pregatitoare

® Nu permiteti niciodata copiilor sa utilizeze magina.

® Nu utilizati niciodatd masina daca se afla persoane in
apropiere.

® Purtati protectie pentru auz i ochelari de protectie. Purtati
aceste mijloace de protectie pe toatd durata de exploatare a
masinii.

® Nu purtati imbracaminte larga sau care atarna, precum si
imbracaminte cu panglici si snururi.

® Utilizati masina numai in aer liber (adica nu Tn apropierea
peretilor sau altor obiecte tari) si pe o suprafata fixa, plana.

® Nu utilizati masina pe o suprafata pavata cu pietris.

® Tnainte de punerea in functiune a masinii, toate suruburile,
piulitele si bolturile, precum si materialul de fixare se vor
verifica in privinta pozitiei fixe si daca capacele si mastile de
protectie se afla la locul lor.

® Autocolantele deteriorate sau ilizibile se vor inlocui.

Cablu

Atentie! Deteriorarea cablului provoaca socuri electrice
Atunci cand cablul este taiat sau deteriorat, siguranta
fuzibila nu se declanseaza intotdeauna.
® Nu atingeti cablul inainte de a scoate stecherul din priza.
® Cablul deteriorat trebuie inlocuit complet. Este interzisa
repararea cablului cu banda izolatoare.

® Reparatiile la cablu se vor efectua numai de un specialist.

® Nu atingeti sau frecati cablul de suprafete ascutite sau cu varf.

® Nu striviti cablul la imbinarea intre ferestre si rame sau usi si

rame.
® Dispozitivele de comutare nu se vor indeparta sau sunta.

g

75



® Nu folositi decat cablu prelungitor care sa nu fie mai usor
decét un furtun de cauciuc, de tipul: HO 7 RNF, cu o sectiune
transversala minima de 3 x 1,5 mm2, si 0 lungime de
maximum 25 m.

® Cablul va dispune de protectie impotriva apei pulverizate.

Utilizarea

® Tnaintea pornirii masinii asigurati-va ca palnia de incarcare
este goala.

® Mentineti capul si corpul la distanta de orificiul de incarcare.

® Mainile, alte parti ale corpului si imbracamintea nu se vor
aduce in apropierea palniei de incarcare, canalului de
evacuare sau a altor componente aflate in miscare.

® Aveti intotdeauna in vedere echilibrul personal si pozitia fixa.

® Nu va intindeti. La incarcarea materialului nu stati niciodata
mai sus decat masina.

® La punerea in functiune a maginii rdméaneti intotdeauna in
afara zonei de evacuare.

® |a incarcarea materialului aveti in vedere in special ca
fnauntru sa nu se afle metal, pietre, sticle, doze sau alte
corpuri straine.

® Daca in masina de taiat patrund corpuri straine sau daca sunt
generate zgomote neobisnuite din masina sau daca vibreaza
neobisnuit, deconectati imediat motorul i Iasati masina sa
functioneze pana la oprire. Scoateti stecherul de retea si
efectuati urmatoarele etape:
— Verificati masina in privinta deteriorarilor
— Verificati pozitia fixa a pieselor si daca este necesar,

strangeti-le
— Solicitati inlocuirea sau repararea pieselor deteriorate
(utilizati numai piese de schimb originale WOLF).

® Nu lasati materialul prelucrat sa se aglomereze n interiorul
zonei de evacuare, acest lucru poate impiedica evacuarea
corecta si poate duce la reculul materialului prin orificiul de
fncarcare.

® Daca masina este infundata, deconectati motorul si trageti
stecherul de retea tnainte de a incepe curétarea.

® Aveti in vedere ca motorul s& nu prezinte reziduuri sau alte
acumulari, in vederea protejarii acestuia de deteriorari si
supraincalzire.

® Aveti in vedere ca toate capacele si deflectoarele sa se afle la
locul lor si in stare de functionare buna.

® Nu transportati magina cand motorul functioneaza.

® Deconectati motorul de indaté ce parasiti locatia de lucru si
scoateti stecherul.

® Nu basculati masina cand motorul se afla in functiune.

intretinere si depozitare

® Daca masina se deconecteaza in vederea intretinerii,
depozitarii sau Tnlocuirii unui accesoriu, asigurati-va ca sursa
de energie este deconectata si ca stecherul este scos.
Asigurati-va ca toate componentele mobile sunt oprite. Lasati
magina sa se rdceasca Tnaintea intretinerii, reglarii etc.

® La intretinerea masinii de taiat se va avea in vedere ca
aceasta poate functiona in continuare si cand motorul este
deconectat.

Eliminarea ecologica

Aparatele electrice nu se depun Tn gunoiul
menajer. Aparatul, accesoriile si ambalajul se vor
revalorifica Tn mod ecologic.

Montaj
® Vezifiguile: A B C D E

Functionare

Orele de functionare

® Respectati reglementarile regionale
® Consultati institutiile de ordine locale despre orele de
functionare.

Racordul la priza (230 volti, 50 Hz)

® Racordati magina numai la prize asigurate cu o siguranta cu
declansare intarziata de 16 Amp. (sau intrerupator de
protectie a liniilor, tip B).
Nota: Dispozitiv de protectie impotriva curentului
rezidual
Aceste dispozitive de protectie protejeaza contra
vatamarilor la atingerea cablurilor deteriorate, erorilor de
izolatie si in anumite cazuri si la deteriorarile cablurilor
aflate sub tensiune.

® Recomandam ca aparatul sa nu fie conectat decat la o
priza de curent protejata de un dispozitiv de protectie
fmpotriva curentului rezidual (RCD), cu un curent
rezidual de cel mult 30 mA.

® Exista truse de adaptare disponibile pentru instalatiile
vechi. Consultati un electrician.

Lucrarile cu tocatorul pentru gradina

A Purtati manusi de protectie si protectie pentru auz!

® Adoptati o pozitie de lucru aflata lateral sau Tn spatele masinii.
Nu stati niciodata in zona orificiului de evacuare.

® Nu patrundeti niciodata Tn orificiul de incarcare sau de
evacuare.

® Tnaintea conectérii masinii asigurati-va ca nu exista resturi
tocate in orificiul de incarcare.

® Daca patrund obiecte straine in palnia de umplere sau masina
incepe sa produca zgomote sau vibratii neobignuite,
deconectati imediat masina si asteptati pana se opreste.
Scoateti stecherul si efectuati urmatoarele puncte:
— Verificati masina si strangeti piesele slabite.
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— Tnlocuiti piesele deteriorate.
— Solicitati unui atelier specializat reparatiile la masina.

Ce puteti toca

® Reziduuri organice din casa si gradina, de exemplu taieturi de
gard viu si pomi, flori ofilite, reziduuri de bucatarie

Ce nu puteti toca?

® Sticla, componente metalice, material plastic, pungi de
plastic, pietre, resturi de material, radacini cu pamant, resturi
de mancare, peste si carne

Conectare/deconectare

® Pentru conectare apasati butonul verde F (2)
® Pentru deconectare apasati butonul rosu F (3)

Magina dispune de un intrerupéator de protectie pentru
evitarea unei reporniri accidentale dupa o deconectare
a curentului.

Protectie la supraincarcare

O supraincarcare a masinii (de exemplu pana la

blocarea cutitelor) poate duce in cateva secunde la

oprirea masinii. in vederea protejarii motorului de

defectiuni, magina este deconectata automat de la

retea prin intermediul protectiei la suprasarcina.

® Tnainte de repunerea in functiune asteptati cel putin un
minut, nainte de a apdsa butonul de resetare F (1) si
apoi comutatorul de PORNIRE/OPRIRE. Daca motorul
nu porneste, curatati palnia de captare (vezi
Intretinerea).

intretinere

General

inaintea tuturor lucrarilor de intretinere si curatare,
scoateti stecherul!
La intretinerea masinii de taiat se va avea in vedere ca
aceasta poate functiona in continuare chiar si dupa ce
motorul este deconectat.
Purtati manusi de protectie.

® Depozitati masina intotdeauna intr-un loc uscat, inaccesibil

copiilor.

Curatare generala

inaintea tuturor lucrarilor de intretinere si curatare,
scoateti stecherul!
® Manuiti masina cu precautie si curatati-o regulat, in vederea
cresterii duratei de viata a acesteia.
® Mentineti fantele de aerisire curate si fara praf.
® Pentru curatarea masinii utilizati exclusiv o laveta calda si
umeda, precum si o perie moale.
® Nu lasati magina sa se ude si nici nu o pulverizati cu apa.

Curatarea pélniei de captare

inaintea tuturor lucrarilor de intretinere si curitare,
scoateti stecherul!
1. Desurubati méanerul si rabatati in sus carcasa, pentru a o
deschide G .
2. Curatati zona de taiere si de evacuare de toate obiectele ce
pot bloca cutitele.
3. Inchideti din nou carcasa si strangeti manerul G .
4. Apasati butonul de resetare inainte de activarea
comutatorului de PORNIRE/OPRIRE.

Blocare de siguranta

® Tocatorul este echipat cu un dispozitiv de blocare de
siguranta la zavor, intre carcaséa si carcasa motorului.

® in cazul in care carcasa nu se inchide coplanar cu carcasa
motorului, motorul este oprit de la dispozitivul de blocare de
siguranta.

® n astfel de cazuri procedati dup& cum urmeazé:
— Desurubati manerul si rabatati in sus carcasa pentru a o

deschide G .

— Curatati cu grija suprafetele de contact.
— Inchideti din nou carcasa si strangeti manerul G .

Schimbarea cutitelor G H

inaintea tuturor lucrérilor de intretinere si curatare
scoateti stecherul!
La intretinerea masinii de taiat se va avea in vedere
faptul ca aceasta poate functiona in continuare si dupa
ce motorul este deconectat.
Din motive de siguranta solicitati intotdeauna unui
atelier specializat schimbarea cutitelor.
1. Desurubati ménerul si rabatati in sus carcasa pentru a o
deschide G .
2. Pentru inlocuirea lamelor introduceti cheia hexagonala H
(1) in fanta de pe placa de sustinere si prin capac.
3. Desfaceti cele doua suruburi cu cheia Inbus livrata H (2) si
scoateti lamele uzate.
4. Montati noile lame si strangeti suruburile.

Dupa inlocuire scoateti cheia Inbus si cheia
hexagonala.
5. Tnchideti din nou carcasa si strangeti manerul G .
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Remedierea defectiunilor

Defectiune Cauza posibila Remediere
® Tensiunea de retea lipseste ® Verificati siguranta
Motorul nu porneste ® Cablu de racord defect ® Solicitati verificarea cablului (specialist
electrician)
® Partea superioard a carcasei nu este inchisa corect | ® Inchideti corect partea superioara a
(dispozitivul de oprire de siguranta este declansat) carcasei si ingurubati-o, eventual
indepartati impuritatile.
Motorul véjaie, dar nu ® Mecanismul cu cutite este blocat ® Opriti masina, scoateti stecherul si
porneste curatati magina dindauntru

® Condensatorul este defect

transversala este prea mica
Motorul nu porneste

Productivitate scazuta la ® Cutite tocite
taiere

Daca aveti dubii apelati la atelierele de service WOLF.

® Priza este prea departe de racordul principal si
sectiune transversala prea mica a cablului de racord

® Trimiteti masina pentru reparatie la
atelierul serviciul de asistenta tehnica
pentru clienti WOLF.

® Cablul prelungitor este prea lung sau sectiunea ® Cablu prelungitor de minim 1,5 mm?2,

maxim 25 m lungime. La un cablu mai
lung, sectiunea transversala de minim
2,5 mm2.

® Schimbarea lamelor

Atentie: Opriti masina inaintea oricarei verificari sau a lucrarilor la cutit si scoateti stecherul.

Conditiile garantiei

Va rugam sa pastrati cu grija certificatul de garantie completata

de vanzator, respectiv chitanta cumpararii.

Pe durata a 2 ani dupa data cumpararii firma WOLF-Garten acorda

garantie corespunzatoare cu stadiul respectiv al tehnicii si scopul

utilizarii/ domeniul de utilizare. Drepturile legale ale consumatorului

final nu sunt influentate de liniile directoare de mai jos ale garantiei.

Premise pentru a avea dreptul la o garantie de 2 ani:

- Utilizarea utilajului exclusiv pentru uz privat.

Pentru domeniul profesional sau pentru inchiriere garantia se

reduce la 12 luni.

- Utilizarea corespunzatoare si respectarea tuturor indicatiilor din
instructiunile de folosire, care este componenta a garantiei.

- Respectarea intervalelor prescrise pentru lucrarile de intretinere.

- Nici o modificare constructiva facuta din proprie initiativa.

- Montarea de piese de schimb si accesorii WOLF originale.

- Prezentarea certificatului de garantie completat si/sau a dovezii
cumpararii.
Garantia nu cuprinde uzura normald a acumulatorilor, cutitelor,
pieselor de fi xare a cutitului, precum discuri de frictiune, curea de
transmisie trapezoidala, sau dintata, roti/cauciucuri, fi ltru de aer, bujii
si stechere pentru buiii. In cazul reparatiilor neautorizate se stinge
automat orice drept de garantie. Defectele si deficiente care intervin si
ale caror cauze sunt defecte de material sau de executie, vor fi
inlaturate exclusiv prin atelierele autorizate de catre noi aflate in
apropierea dv. (vanzatorul are dreptul de a remedia defectele), sau
daca se afla mai aproape, de catre fabricant. Sunt excluse pretentiile
din afara limitelor garantiei. Nu exista obligatia de a livra piese de
schimb. Orice deteriorari din timpul transportului nu trebuie sa ne fie
comunicate noud, ci transportatorului care a efectuat transportul,
pentru ca in caz contrar se pierde dreptul de a solicita de la respectiva
firma inlocuirea.
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WOLF iiriinlerini tercih ettiginiz icin tesekkiir ederiz

Kullanim kilavuzunu dikkatle okuyunuz, ve kumanda
parcalarinin ve cihazin nasil dogru kullanildigini
6dreniniz. Kullanici, diger kisileri ve mlklerini
kapsayan kazalardan sorumludur. Hatirlatmalari,
aciklamalari ve talimatlari g6z éniinde bulundurun.
Kullanim kilavuzunuz bir sonraki kullanim igin
muhafaza edin.

Kullanim talimatlarini bilmeyen sahislarin ve
cocuklarin cihazi kullanmasina asla izin vermeyiniz. 16
yasindan kigik genglerin cihazi kullanmasi yasaktir.
Yerel yasalar kullanicinin asgari kullanim yasgini
belirleyebilir.

igindekiler
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Gilivenlik talimatlari

Simgelerin agiklanmasi

Uyan!
Calistirmadan 6nce isletim
talimatlarini okuyunuz!

E

Motor galigir vaziyetteyken firlayan

L parcalar nedeniyle — yapilan igle ilgisi
I olmayan kigileri, evcil hayvanlari
had tehlike bolgesinden uzak tutunuz.
— Ayar, temizlik ve bakim
O=E~( || calismalarindan énce kablolarin

hasar gérmesi halinde fisi gii¢
baglantisindan gekin!

Dénen bigaklara dikkat ediniz.
Makine galisirken ellerinizi ve
ayaklarinizi bosluklara tutmayiniz.

cCO

Koruyucu eldiven giyinin.

Go6z ve kulak koruyucusu kullaniniz.

Rutubetten koruyunuz.

SV 2= R e

Genel Hatirlatmalar

® Kullanimdan 6nce baglanti kablosunu hasara veya
yipranmaya kargl inceleyiniz.

® Glg baglanti kablosu cihazin kullaniimasi esnasinda hasar
gorirse, gli¢ baglanti kablosuna ancak figin gli¢
baglantisindan ¢ekilmesinden sonra dokunulabilir.
® Dikkat! Motor durduktan sonra, bigaklar caligsmaya devam
eder.
® Fisi prizden asagidaki durumlarda gekiniz:
— cihazdan uzaklastiginizda,
— kilittenmeyi (blokaji) gidermeden énce,
— - cihazi g6zden gegirmeden, temizlemeden veya tamir
etmeden 6nce;
— bir yabanci madde isabet ettiginde (Cihazi hasarlara karsi
kontrol ediniz ve gerekli oldugunda tamir ediniz),
— Cihaz yogdun sekilde titreme yapiyorsa (Cihazi derhal
kontrol ediniz).

Onlem hazirliklan

® Higbir zaman gocuklarin cihazi kullanmasina izin vermeyiniz.

® Yakinda insanlar bulundugu surece cihazi galistirmayiniz.

® Kulaklik ve koruyucu gozlik kullaniniz. Cihazi galistirdiginiz
tiim sire boyunca bunlari gikarmayiniz.

® Bol veya sarkan tipte kiyafet ya da sarkik kemerleri ve
kurdeleleri olan giysiler giymeyiniz.

® Cihazi sadece agik alanda (yani, duvara yakin veya sert bir
nesneye yakin degil) ve sert, diiz bir ylizey lzerinde
kullaniniz.

® Cihazi gakilla kaplanmis bir ylizey Gizerinde kullanmayiniz.

® Cihazi kullanmaya baslamadan 6nce, tim civatalar,
somunlar, pimler ve diger tespit malzemeler sabit bir sekilde
yerlerinde oturup oturmadiklari ve kapaklarin ve koruyucu
levhalarin yerlerinde olup olmadiklari kontrol edilmelidir.

® Hasarli veya okunaksiz etiketler degistiriimelidir.

Kablo

A Dikkat! Hasarli kablo sebebiyle elektrik carpmasi
Kablo kesildiginde veya hasar gérdigtinde, glvenlik
sigortasi her zaman hareket etmez.
® Elektrik fisini prizden ¢ikarmadan 6nce kabloya

dokunmayin.
® Hasarli kablo tamamen yerlestiriimelidir. Kabloyu yalitim
bandiyla onarmak yasaktir.

® Kablodaki tamiratlari yalnizca bir uzmana yaptiriniz.

® Koselere, sivri veya keskin nesnelere sirtmeyiniz.

® Kabloyu kapi veya pencere araliklarina sikistirmayiniz.
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® Kumanda tertibatlari uzaklastiriimamal ya da
képrilenmemelidir.

® Plastik hortumdan daha hafif olmayan bir uzatma kablosu
kullanin, tir: HO 7 RN-F, asgari kesit alani 3 x 1.5 mm2,
uzunluk: azami. 25 m.

® Kablolar su plskurtmeye kargi korunakli olmalidir.

Kullanim

® Cihazi ¢calistirmadan 6nce, girisi (alma) hunisinin bos
oldugundan emin olunuz.
® Basinizi ve vicutunuzu giris hunisine yeterince mesafede
birakiniz.
® Eller, organlar ve ve kiyafet giris hunisine, atim kanalina veya
diger hareketli pargalarin yakinina getirilmemelidir.
® Daima dengede durmaniza ve yere saglam basmaniza dikkat
ediniz.
® One dogru egilmeyiniz. Materyalin iceri atiimasi esnasinda
hicbir zaman cihazdan yiksekte olmamaya dikkat ediniz.
® Cihazin galistirmaya baslarken kendinizi daima atim
bélgesinin diginda tutunuz.
® Materyalin igeri atilmasi esnasinda 6zellikle, metalin, tagin,
sisenin, kutularin veya diger yabanci maddelerin
bulunmamasina 6zen gdsteriniz.
® Kesme aletlerine yabanci madde girerse, veya cihaz
alisilagerimis sesler ¢ikariyorsa, ya da anormal sekilde
titreme yapiyorsa, motoru derhal durdurunuz ve cihazin
hareketsiz kalmasini bekleyiniz. Elektrik fisini ¢ekiniz ve
asagidaki adimlari uygulayiniz:
— Cihazda hasar olup olmadigini kontrol ediniz
— Pargalarin sikiliklarini kontrol ediniz ve gerekirse s6z
konusu pargalari ilaveten sikiniz
— Her turlG hasar gérmus parcalari tamir ediniz veya
degistiriniz (sadece orinal WOLF yedek parcalari
kullaniniz).

® islenmis materyalleri atim bélgesine yigmayiniz, bu durum
dogru atim seklini engelleyebilir ve materyallerin girig
deliginden geri tepmesine neden olabilir.

® Cihaz tikaliysa, motoru durdurunuz ve elektrik fisini, temizlige
baslamadan énce ¢ekiniz.

® Motorun hasarlardan ve agiri Isinmadan korumak icin
motorun ¢oplerden ve diger yidinlardan arimis olmasina
dikkat ediniz.

® Tum kapaklarin ve yénlendiricilerin yerlerinde ve iyi bir
durumda olup olmadiklarina dikkat ediniz.

® Cihazi motor galigirken tasimayiniz.

® Calisma bdlgesini terk eder etmez, motoru durdurunuz ve
elektrik figini ¢ekiniz.

® Cihazi motor calisirken devirmeyiniz.

Bakim ve depolama

® Cihaz bakim, depolama veya bir aksesuari degistirme amagli
devre disi birakilmigsa, gli¢c kaynaginin devre disi ve elektrik
fisinin gekili oldugundan emin olunuz. BUtlin hareketli
parcalarin duragan konumda oldugundan emin olunuz. Cihazi
bakim, ayar vs. ¢alismalarindan 6nce sogumaya birakiniz.

® Kesme aletinin bakimi yapilmasi halinde, motor durdurulmus
olmasina ragmen kesme aletinin ilave olarak bir siire daha
galisiyor olmasini daima géz 6éniine aliniz.

Tasfiye
Elektronik cihazlar evdeki ¢oplerle birlikte atiimaz.
Cihazi, aksesuari ve ambalajini gevre dostu bir
yeniden kullanim igin ilgili yere génderiniz.
I

Montaj
® Bkz. sekile: A B C D E

Kullanim

Calisma siiresi

® Litfen yerel talimatlari gdzetiniz.
® Calisma sirelerini yerel makamlara sorunuz.

Prizdeki baglanti (230 Volt, 50 Hz)

® Cihazi sadece bir 16 Amp. sigortasi tasiyicisi (veya LS salteri
Tip B) ile emniyete alinmis prizlere baglayiniz.

Not: Geride kalan akimdan koruma aleti

Bu koruma tertibatlari, hasarli kablolara olan temaslarda,

izolasyon hatalarinda ve belirli durumlarda gerilim altindaki

kablolarin hasar gérmesi durumunda dahi agir

yaralanmalara karsi koruma saglamaktadirlar.

® Cihazin yalnizca 30 mA'dan fazla olmayan geride kalan
akimdan koruma cihazi (RCD) ile korunan bir elektrik
prizine takilmasini éneririz.

® Eski kurulumlar icin uyarlama seti bulunmaktadir. Bir
elektrik teknisyenine danisiniz.

Bahge makinesi ile ¢galisirken

& Koruyucu eldiven ve kulaklik takiniz!

® Cihazin yaninda veya arkasinda yer alacak sekilde bir
calisma konumu aliniz. Higbir zaman atim bélgesinde
durmayiniz.

® Hicbir zaman dolum veya atim deligine elle mudahale
etmeyiniz.

® Cihazi kontrol etmeden 6nce, dolum hunisinde kesilmis
kalntilarin bulunup bulunmadigini kontrol ediniz.

® Yabanci nesnelerin dolum hunisine girmesi durumunda veya
cihaz, anormal sesler gikariyor veya titreme yapiyorsa, cihazi
derhal kapatiniz ve durana kadar bekleyiniz. Elektrik fisini
cekiniz ve asagidaki noktalari yerine getirinz:
— Cihazi kontrol ediniz ve gevsek parcalari sikilastiriniz.
— Hasarli pargalar degistiriniz.
— Cihazdaki tamir islerini bir uzman servise yaptirtiniz.
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Neler kesilebilir

® Evden ve bahgeden ¢ikan organik atiklar érn. galilik ve aga¢
kesiminden geriye kalan kalntilar, cigeklerin artiklari, mutfak
atiklari

Neler kesilemez?

® Cam, metal pargalar, plastikler, plastik posetler, taslar, kumas
artiklari, toprakli kdkler, yemek, balik ve et atiklari

Devreye alma/Devreden ¢ikarma

® Devreye almak igin yesil dugmeye basiniz F (2)
® Devreden gikarmak igin kirmizi digmeye basiniz F (3)

Makine, bir elektrik kesintisinin ardindan yanlishkla
tekrar devreye alinmamasi igin bir koruma salterine
sahiptir.

Asiri yiik korumasi

Cihaza asin yiik binmesi (6rn. bigaklarin bloke

olmasina kadar) birka¢ saniye sonra cihazin tamamen

durmasina neden olabilir. Motoru hasarlardan korumak

icin, cihaz otomatik olarak asir yiik korumasi

tarafindan gii¢ kaynagindan ayrilir.

® Once geri alma digmesine F (1) ve sonra da
ACMA/KAPAMA salterine basmadan énce tekrar
calistirmaya baglamadan 6nce en az bir dakika
bekleyiniz. Motorun galismamasi durumunda, toplama
hunisini temizleyiniz (bkz. Bakim).

Budamaya iligkin 6zel agiklamalar

® Budama isleminden hemen sonra filizleri, dallari ve odunlari
(bu kesilen drinler kuruduktan sonra ¢ok sertlesirler, azami
islenebilir dal gapi bu nedenle diser) kesiniz.

® Yogun budaklanma durumunda yan filizleri uzaklastiriniz.

® Yogun su emen, yapismaya neden olan bahge ve mutfak
atiklarinin islenmesi (bunlari cihazda bir titkanmayi énlemek
icin dénusumll olarak tahtadan kesilen Urtnlerle ufaltiniz).

® Kesilen UrGintn atim bolgesinde fazla yiksege gelmesine izin
vermeyiniz. Bu durum kesilen Grdnin atim kanalini
tikamasina neden olabilir. Buna bagl olarak Girig deliginden
materyal geri tepebilir.

® Cihazinizin ilgili azami iglenebilir dal gapina uyulmasina
dikkat ediniz.

® Kesici alet kesilen triéini mimkin oldugunca kendiliginden
iceri geker.

® Kalin dallarda dalin birgok kez geri gekilmesi suretiyle motora
asir yuk binmesini ve motorun bloke olmasini énleyiniz.

Bakim

Genel

Biitiin bakim ve temizlik galismalarindan énce elektrik
fisini gekiniz!
Kesme aletinin bakimi yapilmasi halinde, motor
durdurulmus olmasina ragmen kesme aletinin ilave
olarak bir siire daha caligiyor olmasini daima g6z
oniine aliniz.
Koruyucu eldiven giyiniz.

® Cihazi daima cocuklar igin eriglimez olan kuru bir yerde

muhafaza ediniz.

Genel temizlik

Biitiin bakim ve temizlik galismalarindan 6nce elektrik
figini gekiniz!
® Cihazi itina gostererek kullaniniz ve cihazin émrind artirmak
icin duizenli araliklarla temizleyiniz.
® Havalandirma yariklarini temiz ve tozdan arindiriimis olarak
tutunuz.
® Cihazin temizlenmesi igin sadece sicak ve nemli bir bez ve
yumsak bir firca kullaniniz.
® Cihazin i1slanmamasi saglayiniz ve cihaza su tutmayiniz.

Toplama hunisinin temizlenmesi

Bitiin bakim ve temizlik galigmalarindan énce elektrik
fisini gekiniz!
1. Topuzu soékinlz ve gévdeyi agmak icin yukari dogru
deviriniz G .
2. Bigaklar bloke edebilecek tim nesneleri, kesme ve atim
bdlgesinden temizleyiniz.
Govdeyi tekrar kapatiniz ve topuzu gevirerek sikiniz G .
4. Geri alma digmesini ACMA/ KAPAMA salterini
etkinlestirmeden 6nce basiniz.

w

Emniyet kilidi

® Bahge makinesi gévde ve motor gévdesi arasindaki bir
emniyet kilidiyle donatiimistir.

® Eger gdévde motor govdesiyle bitisik halde degilse, motor
emniyet kilidi tarafindan durdurulur.

® Boyle bir durumla karsilagsmaniz halinde asagidaki gibi
hareket ediniz:
— Topuzu sékunlz ve gévdeyi agmak i¢in yukari dogru

deviriniz G .

— Temas yuzeylerini iyice temizleyiniz.
— Govdeyi tekrar kapatiniz ve topuzu gevirerek sikiniz G .
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Bigaklarin degistirilmesi G H

Butiin bakim ve temizlik calismalarindan énce elektrik
fisini gekiniz!

Kesme aletinin bakimi yapilmasi halinde, motor
durdurulmus olmasina ragmen kesme aletinin ilave
olarak bir siire daha caligiyor olmasini daima g6z
oniine aliniz.

Bigaklari giivenlik nedenlerine bagl olarak daima
uzman bir servise degistirtiniz.

1. Topuzu s6klinliz ve gévdeyi agmak icin yukari dogru deviriniz
G.

2. Bicgaklari degistirmek igin tespit plakasindaki ve kapagin
arasindaki yariklara altkése basli anahtari H (1) sokunuz.

3. ki civatayi driinle birlikte teslim edilen ici oyuk altikése bash
civata anahtari H (2) ile ¢6ziintiz ve asinan kesicileri
cikariniz.

4. Yeni kesicileri yerlestiriniz ve civatalari sikiniz.

Degisimden sonra ici oyuk pimi ve altikose basl
civatayi ¢ikariniz.
5. Govdeyi tekrar kapatiniz ve topuzu gevirerek sikiniz G .

Arizalarin giderilmesi

Problem Olasi neden Onlemi
® Ag gerilimi eksik ® Emniyeti kontrol edin
Motor iglemiyor ® Baglanti kablosu arizali ® Kabloyu kontrol ettiriniz (Elektronik

(emniyetli kapama tetiklendi)

Motor homurduyor, ama

caligmiyor ® Kesici alet bloke edilmig

® Kondanzatér arizali

Motor islemiyor °

Azalan kesme performansi | ® Bigaklar kor

® Govde Ust kismi dogru sekilde kapanmamis °

® Uzatma kablosu ¢ok uzun veya kesit alani cok kiigik | @

Priz ana baglantidan ¢ok uzakta ve baglanti
kablosunun kesit alani gok kuiguik

uzman)

Govde ust kismini dogru sekilde
kapatiniz ve civatalayiniz, olasi kirleri
temizleyiniz.

® Cihazi kapatiniz, elektrik fisini gekiniz ve
cihazin igini temizleyiniz

® Cihazi tamir edilmesiigin WOLF musteri
hizmetleri atlyesine veriniz.

Uzatma kablosu asgari 1,5 mm?, azami
25 m uzunlugunda olmalidir. Daha uzun
kabloda asgari kesit alani 2,5 mm?2.

® Bicaklarin degistiriimesi

Siipheli durumlarda her zaman WOLF Bakim-Atélyesine bagvurunuz.
Dikkat: Cihazi her kontrol veya bicakla ¢caligsma 6ncesinde durdurunuz, ve elektrik figini ¢gekiniz.

Garanti Kosullan

Satici tarafindan garanti kartini veya aligveris belgesini giivenli

bir yerde saklayiniz.

WOLF-Garten sirketi, satin alim tarihinden itibaren 2 yil boyunca

gliniimiz teknoloji seviyesine ve kullanim amacina/kullanim alanina

uygun bir garanti hizmeti vermektedir. Son tiketicinin yasal haklari,

asagida belirtilen garanti kosullarindan etkilenmemektedir.

2 yil garantiden faydalanmak icin gerekli 6n kosullar:

- Cihazin sadece kisisel kullanim amaciyla kullaniimasi.

Ticari amagh kullanimda veya kiralamalarda garanti siiresi 12 aya

diismektedir.

- Garanti kosullarimizin bir pargasi olan kullanim talimatlari
dogrultusunda kullanim ve tim uyarilarin dikkate alinmasi.

- Ongoériilen bakim araliklarina riayet edilmesi.

- Tasarimda yetkisiz degisiklik yapilmamasi.

- Orijinal WOLF yedek pargalarinin/aksesuarlarinin kullaniimasi.
- Doldurulmus garanti kartinin ve/veya aligveris belgesinin ibraz
edilmesi.
Garanti, akulerin, bigaklarin, strttinme diskleri gibi bigak tespit
pargalarinin, kamal/disli kayislarin, hareketli garklarin/tekerlerin, hava
fi Itrelerinin, bujilerin ve buji soketlerinin normal aginmasini kapsamaz.
Yetkisiz yapilan onarimlarda her turll garanti aninda gecerliligini
yitirmektedir. Sebepleri malzeme veya uretim hatasina bagli olan
eksikler ve kusurlar sadece yakininizdaki yetkili servislerde (satici
kusurlari giderme hakkina haizdir) veya daha yakinda olmasi halinde,
Uretici tarafindan giderilecektir. Garanti kapsami digindaki tim
talepler gecersizdir. Makinenin komple degistiriimesi talep edilemez.
Nakliye sirasinda ortaya ¢ikabilecek hasarlar, aksi takdirde s6z
konusu sirkete yonelik tazminat talepleri intikal ettirilemeyeceginden,
dogrudan ilgili nakliye sirketine bildiriimelidir.

82




EuxapioToUpe TTOAU yia TRV ayopd auToU Tou TTpoiovrog Tng WOLF

AlaBdoTe TTPOOEKTIKA TIG 0ONnYieg Xprong Kal
€€OIKEIWOEITE PE Ta OTOIXEIO XEIPIOPOU Kal TN OWOTA
Xprion Tou pnxavAipatog. O xproTng eival utrelBuvog
YIO aTUXAHOTA TRITWY A TIPOKANCN {NUIWV TNV
Treplouaia Toug. Tnpeite TIg 0dnyieg, TIG eENYATEIS Kal
TIG S1aTA&EIG. PUAAETE TTPOOEKTIKA TIG 0ONYiES XProNg
yIQ PETETTEITA XPAON.

Mnv agrivete TToTE TTIdIA 1} GAAQ dTOMA, TA OTTOIO DEV
yvwpifouv TIG 0dnyieg Xprong, va XpnoiJoTrolodv To
unxdvnua. Etiong, dev emTpETTETAI N XPAON TOU AT
veapd ATopa KATw Twv 16 €1Wv. O1 TOTTIKESG dIaTAEEIG
eVOEXETAI VO 0PICouV TO EAAXIOTO 6pI0 NAIKIAG TOU
xproTn.

Mepiexopeva
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Odnyieg ac@aleiag

Znuaoia Twv cUupBoAwyv

Mposidotroinon!
Mpiv TNV évapgn Tng Aciroupyiag
SlapdoTe TIg 0dnyieg xpriong!

E

Kivouvog arrd ekTivacooueva PJépn

(] oTav 0 KIvNTAPOG BpiokeTal o€
I Aerroupyia — Tpita dTtopa, KaToIKidIa
Aad Kal GAAa Cwa Ba TTPETTEl va Hévouv
MaKpIG o116 TNV TTEPIOXN KIVOUVOU.
— Mpiv atd epyaaieg puBuIoNg,
E 2N KaBapliopou Kal cuvTApNoNg Kal 0€

TePITTWOon BAAGRNG Tou KaAwdiou,
atmmoouvoEeTE TO BUCHA aTTo TNV
mpica!

[MpooEXETE TA TTEPIOTPEPOUEVT
paxaipia. Mnv Bdcete Ta TOdIa Kal Ta
Xxépla 00g oTa avoiypara, oTav
A€ITOoUpYEi N unxavn.

cCD

@PopdTe TTPOCTATEUTIKA YAVTIAL.

DopdTe TTPOCTATEUTIKO HATIWV KAl
QAKONAG.

MpooTaTteuoTe Ao Uypaaia.

VOSP B> P>

Fevikég odnyieg

® [lpiv Tn xprion Tou KaAwdiou Tpo@odoaiag eAEyETE yia
evdeigeig BAABNG ) TaAaiwong.

® Av 10 KaAwdIo TpoYodoaoiag uttooTel BAARN KaTtd Tn didpKela
NG XPAONG, MNV To ayyigete TIpIv BydAeTe To BUOUA OTTO TNV
Tpica.

® T[lpoooxn! Ta paxaipia egakoAouBolv va KivouvTal Kal JETA TO
ofRoIyo Tou KIivnThHPa.

® BydAte 1o BUopa atéd Tnv Tpifa
— OTAV QQAVETE TO PNXAvVNUA,
— TIPIV ATTOPOAKPUVETE EUTTODIA,
— TIpIV EAEYEETE, KOBOPIOETE 1) ETTIOKEUAOETE TO PNYXAVNHA,
— av guvavtioaTe ¢Eva owpaTtidla (EAEYETE TO unxdAvnua yia

BAABEG Kal ETTIOKEUAOTE, av XpeIGZeTal),

— av 70 Pnxdvnua doveital évtova (EAEYETE TNV APECWG).

MpoAnTrmka pérpa

® Mnv agrveTe TTOTE TTAISIA VA XPENOCIUOTTIOIOUV TO punxAavnua.

® Mnv XpnNOIYOTIOIEITE TTOTE TO PNXAVNUA, AV UTTAPXOUV KOVTA
drtopa.

® ®dopdTe TTPOOTATEUTIKG AKONG KAl TIPOOTOTEUTIKG YUQAIG.
®opdrte Ta KaB' 6An TN didPKEIO AEITOUPYIAG TOU PNXAVIHATOG.

® Mnv @opdte @apdid r JOKPIA poUxa TTOU KPEPOVTAI KATW A
pouxa Pe TIPAvTEG i} Kopdovia.

® XPnOIYOTIOIEITE TO Pnydvnua pévo oto UttaiBpo (dnAadn oxl
KOVTG O€ TOiX0 ] GAAO 0TaBEPS AVTIKEIMEVO) KOl OE OTEPEN,
ETTITIEDN ETTIPAVEIQ.

® Mnv XpNOIYOTIOIEITE TO PNXAVNHA O€ XAAIKOOTPWTN ETTIPAVEIQ.

® [lpiv TV évapén Aeimroupyiag Tou unxavAuoTog, Ba TTpETTEl va
eAEYETE TN OWOTA Pappoyr SAwY Twv BIdWY, Twv TTagInadiwv
KO TWV UTTOUAOVIWY, KABWG Kal TwV GAAWV JECWVY OTEPEWONG
Kal va BeBaiwBeite 6T Ta KAAUPPATA KAl T TIPOCTATEUTIKA
BpiokovTtal oTn B€0nN TOUG.

® AVTIKOTOOTAOTE TA KOTEGTPAPUEVA i dUCAVAYVWOTA
QAuTOKOAANTA.

83



KaAwdia

Mpoooxn! HAekTpotrAnia atd @Bappéva kaAwdia

‘Ot1av 10 KaAWSI0 KOBETOI 1] POEipeTal, dEV EvEPYOTTOIEITAI

TTAVTa N ao@dAEia.

® Mnv ayyiceTe TO KOAWDIO, TTPIV BYAAETE TO PEUPATOAATITN
atréd Tnv Tpica.

® To KATEOTPANPEVO KAAWDIO TTPETTEI TIAVTA VO
avTikaBioTartal. ATTayop€eUETal VO ETTIOKEUGOETE TO
KOAWSIO PE HOVWTIKN Talvia.

® Ol emOKeUEG OTA KAAWDIA TTPETTEI VO YivOvTal OVO aTTO €I0IKO.

® [lpooTaTeVETE TO OTTO QIXMES, MUTEG 1 QIXMNPEG OVTIKEIMEVA.

® Mnv TrepvdTe TO KOAWDIO aTTO TTOPTEG 1] TTAPABbupa, dIOTI
mECETAl.

©® Agv eMTPETTETAI N EVEPYOTTOINON 1 YEPUPWON TWV dIATAEWV
€VEPYOTTOINONG.

® XpnolPoTTolEiTe HOVO KAAWDIO TIPOEKTAONG OXI EAAPPUTEPO
atré eAaoTikO owArva, Totrou: HO 7 RNF, eAdxioTn diatoun
3x1,5mm?, MAKOG: PEY. 25 m.

® Ta kaAwdia TpéTrel va diabéTouv adidfpoxn TTpoaTacia.

Xeipiopog

® Befaiwdeite TPIV TN XPHAON TOU UNXAVAUOTOG OTI N XOdvn
EI0AYWYNG €ival Kevr).

® KpaTAoTe TO KEPAAI Kal TO OWPA 00G HOKPIG ATTO TO AVOIYUO
€I0AYWYNG.

® Mnv Bddete Ta xépia 0ag, GAAQ PPN TOU CWHPATOG OGS Kal
pouxa aTn Xo4vn €l0aywyng, 0To KaVAAI Eaywyng r KOvTd o€
GAAa KIVNTA pEPN.

® [lpooéxeTe TTAVTA TNV I00pPOTTia Kal Tn oTaBepn oag Béon.

® Mnv okUBeTe uTTPOOTd. KaTd TNV €l0aywyr) Tou UAIKOU pnv
OTEKEDTE TTOTE TTAVW OTTO TO PNXAVNHA.

® Kartd TnVv évapén AeIToupyiag Tou PNXavAPaToG Vo JEVETE
TAvTa €KTOG TNG {WVNG ECAYWYNG.

® KaTtd TnVv eioaywyr Tou UAIKOU va TTPOoEXETE 101aiTEPA VA NV
UTTAPXOUV PECQ O€ QuTO PETAAAQ, TTETPEG, MTTOUKAAIQ,
KovoépReg A AAAa Eéva avTiKeipeva.

® Av @TGOO0UV OTOV TEPaXIOTA {Eva owpuartidla r amd 1o
pNxdavnua akoUyovTal TTepiepyol B6puPol A TTPOCEEETE
TTapdgeveg OOVAOTEIG, OTTEVEPYOTTOINATE KATEUBEIaV TOV
KIVNTAPO KAl GQrOTE TO uNXAvVNUA VO OTAPOTATEL.
ATTOOUVOEDCTE TO PEUMATOAATITN KOl EKTEAEOTE TO TTAPAKATW
BAuara:

— EAéyETe TO pnxdvnua yia BAGReg
— EAéyETe TO PépN yia oTaBEPN EQAPUOYA KI OV XPEIAOTEI
oPigTe TO
— AWOTE Ta TUXOV EAATTWHATIKG PEPN VIO ETTIOKEUN )
QVTIKOTOOTAOTE Ta (VO XPNOIMOTIOIEITE HOVO YV OIa
avToAAakTIKG TG WOLF).
® Mnv a@rveTE TO KOTEPYAOHEVO UNIKO VO OUYKEVTPWVETAI OTNV
meploxn e€aywyng, 81011 auTd Ba ptropoloe va euTTodicel TN
owaTh €§aywyr] Kal va odnyraoel g€ ETTIOTPOPr TOU UAIKOU
HEOW TOU aVOiyHaTOG £10aYWYAG.
® Av TO punxavnua €xel BOUAWOEI, ATTEVEPYOTTOINOTE TOV
KIVNTAPa Kol BYAATE TO atréd Tnv TIpida, TpIv EEKIVATETE TOV
KaBapIouo.
® [1po0£gTe WOTE O KIVNTAPAG Va Eival unv £XEI BPWHIES Kal
AOITTEG OUYKEVTPWOEIG TIPOKEIYEVOU VO TOV TIPOQUAGEETE aTTO
BAGBeg ) uttepBEpUavan.
® [1pooégTe WOoTe OAA Ta KAAUPPATA KAl Ol EKTPOTIEIG Va
BpiokovTtal aTn B€0N TOUG KA O€ KAAr KatdoTaon.
® Mnv PETAPEPETE TO PNXAVNHA EVW AEITOUPYET O KIVNTHPAG.
® >BAO0TE TOV KIVNTAPA PHONIG EYKATOAEIWETE TO XWPO £PYATIiag
Kal BydATe a1md TNV TTPIdA.
® Mnv avaTpETTETE TO PNXAvNUa EVW AEITOUPYE O KIVNTAPAG.

ZuvTAPNON Kal aTTo0RKEUO

® Av 10 unxdvnua gival aTreVEPYOTTOINUEVO JE OKOTTO TN
ouvTAPNON, TNV OTTOBAKEUCN ) TRV AVTIKATAOTAOT £VOG
€COPTAMOTOG, PPOVTIOTE WOTE N TINYA EVEPYEIAG va gival
QATTEVEPYOTTOINKEVN KAl O PEUPATOAATITNG ATTOCUVOEDEUEVOG
atréd Tnv pica. BeBaiwbeite 611 OAa Ta KIvnTd pépa givai
oTapaTnuéva. AQRAOTE TO PNXAvNUO VO KPUWGEI TIPIV TN
ouvTApnNon, PUBJIoN K.ATT.

® KaTtd Tn ouvTripnaon Tou TepaxioTh Ba TTpETTel va AdBeTe
uTTOWN OTI QUTOHG UTTOPET Va eEAKOAOUBET va AeIToupyei, akoun
KI Qv O KIVNTAPQG Eival ATTEVEPYOTTOINKEVOG.

Atréppiyn

O1 NAEKTPIKEG CUOKEUEG DEV TTPETTEI VOl
ATTOPPITITOVTAI Jadi JE TA OIKIAKA ATTOPPiMpaTa.
MapadwaoTe TN CUOKEUN, Ta EEAPTAMATA KAl TN
OUOKeUOaia yia avakUKAwon.

ZuvapuoAdynon
® BAéme ameikovioeig: A B C D E

A&ciToupyia

Qpeg AeiToupyiag

® TnpeiTe TIG TOTTIKEG DIATAEEIG.
® EvnuepwbEiTE yia TIG WPES AEITOUPYIOG OTTO TIG KATA TOTTOUG
apPXEG.

Zuvdeon otnv mpida (230 Volt, 50 Hz)

® >uvdieTe TO NXAvnua Povo og TTPiCeg, ol oTroieg dlaBéTouv
TNKTao@dAeia 16 Amp. (i dIakOTITN ao@aAgiag TUTToU B).

ZnUEiwon: ZUOKEUN TTPOCTACIAG ATTO TTAPAEVOV

pelpa

AUTEG O CUOKEUEG TTPOOTACIOG OOG TIPOCTATEUOUV OTAV

ayyigeTe KATEOTPAPPEVA CUPUOTA OTTO OQAAPATA HOVWONG

KO O€ OPICPEVEG TTEPITITWOEIG £TTIONG 6TAV TTABaivouv

BAGBN Ta peupato@opa ouppata atd coBapouls

TPAUPATIOPOUG.

® >uvIoTOUUE va BAZeTE TO PnXdavnua povo oTnv TTpia
PEUPATOG, N OTTOIa TTPOCTATEUETAI OTTO CUOKEUN
TpooTaciag atmd Tapapévov pedua (RCD) pe
TTapapévov pedpa 6x1 Tavw atroé 30 mA.

® [a TTaMIEG EYKATAOTACEIG TTAPEXETAI EEOTTAIONOG
ETTIOKEUNG. ZUPPBOUAEUTEITE NAEKTPOAOYO.
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Epyaoia pe Tov TEHAXIOTA

& ®DopéoTe yAVTIO KOI TTPOOTATEUTIKG aKONG!

® [ldpte Béon epyaciag WaTe va BpiokeaTe 0TO TTAGI A TTiOW aTTO
TN oUoKeur). MOTE PNV OTEKESTE OTNV TTEPIOXT) TOU AVOIYUOTOG
egaywyng.

® [loté unv BAdeTe Ta XEPIa 0AG GTO AvVOlyHa TTApPwONG 1
ggaywyng.

® [lpiv TNV £vePyoTTOinON TOU pNxavripaTog BeRaiwBeite 6TI dev
UTTAPXOUV UTTOAEippaTa 0T Xodvn TTARpwongG.

® Av @TAO0UV EEva QVTIKEIMEVA OTN XOAvn €1I0QYWYAG 1 TO
pnxdavnua apxioel va kavel mepiepyoug BopuBoug r dovAoEeIg,
QTTEVEPYOTTOINOTE aTTEUBEING TO PNXAVNUA Kal AQACTE TO Va
oTapaTAoel. BydAte To ammd Tnv 1pifa Kal KTEAEOTE TO
TTAPAKATW:
— EAéy&re 1O punxdvnua kal o@igte Ta XaAapd pépn.
— AVTIKOTOOTACTE T EAQTTWHUOTIKG PEPN.
— [dvTa va avoBETETE TIG ETTIOKEUEG OTO PNXAVNHA O€ €10IKO

ouvepyeio.

Ti utropeite va Tepayiosre

® Opyavikd am6BAnTa aTTd TO OTTITI KOI TOV KATIO 1| KOMUATIA
Bduvwy i dévTpwy, avbiopéva AouAoudia, atToppippaTa
Kougivag

Ti1 Sev utTopEiTe va Tepayioere;
® [uaAi, ueTaAAIKG pépn, TTAAOTIKA, TTAAOTIKEG GAKOUAEG,
TTETPEG, UPAoATA, PICEG ME XWHA, GaynTd, WApIa Kal KPEAG

Evepyotroinon/amevepyotroinon

® [0 va TO eVEPYOTTOINCETE TTOTAOTE TO TIPpdoivo koupTti F (2)
® [0 va TO ATTEVEPYOTTOINCETE TTATAOTE TO KOKKIVO KOoupTri  F

)

H pnxavn di1a8étel S1aKOTITN ao@aAAEgiag yia TV
ATTOPUYH 0KOUCIOG ETTAVEPYOTTOINONG META OTTO
S10KOTTH) TOU PEUHPATOG.

MpooTacia utrepPOPTIONG

Mia uTTEP@OPTION TOU UNXAVAHATOG (T.X. HEXP! KOl
HUTTAOKApPIoHA TWV AeTTiBWV) uTropei o€ Aiya
SeuTEPOAETITO VO OBNYAOEI OE OKIVNTOTTOINON TOU
MnxavApatog. MNa va TpooTAaTEUCETE TOV KIVATAPO aTTO
BAGBEeG, TO uNXAvNUO ATTOCOUVSEETAI QUTOHATA ATTO TO
pPEUHO HECW TNG TTPOOTACIAG UTTEPPOPTIONG.
® [lepiyévete TOUAGXIOTOV €va AETITO TTPIV TO BéoeTE avd
o€e AsIToupyia, KOTOTTIV TTATACTE TTPWTA TO KOUMTTI
emavagopds F (1) kai katémv 10 diakdTTn on/off. Av
dev EeKIVOEl 0 KIVNTAPAG, KaBapioTe Tn xodvn cUAAOYAG
(6¢eite ouvtApnon).

Ei1S1kég utrodeigeig yia Tov TEHAXIOUO

® TepaxiCete KAadIG Kal EUAQ oUVTOPA PETA TNV KOTTH TOUG (S16TI
apyoTepa epaivovTal kai yivovTal TToAU oKAnpd Kai £T01
MEIWVETaI N PEYIOTN DIGPETPOG KATEPYOTIAG).

® ATtTopakpUVeETE Ta TTAPAKAGSIa o€ TTOAU SiakAadwuéva KAadIA.

® KaTtepyaoia amoBAATWY KATIOU Kal Koudivag he PeyAAn
TTEPIEKTIKOTNTA VEPOU N TAON VO KOAAAVE (TEPaXICETE EVAAAGE
ME EUAQ, yia va aTTo@UYETE aTTOPPAELN TOU PNXAVAPATOG).

® Mnv agrveTe va guykevTpwOei TTOAU UAIKO 0TV TTEPIOXH TOU
avoiyhaTog e€aywyng. AuTd UTTOPET va €XEl WG ATTOTEAETHA
TNV améepagn Tou kavaAiol e§aywyng. Etiong ptropei va
TTPOKANBEI ETTIOTPOPF) TOU UAIKOU aTTd TO AVOIyHa £I0aYWYAG.

® [1po0£ETe va TNPEITE TN PEYIOTN ETTITPETTOUEVN DIGUETPO
KAQSIWYV TTOU QVTIOTOIXEI OTO PINXAVNUA OOG.

® O unxaviopog Twv paxaipiwyv Tpapdel péoa autévoua To
UAIKO.

® ATTOQEUYETE UTTEPPOPTWON Kal UTTAOKAPIOHA TOU KIVNTAPA YE
XOVTPA KAOBIG, TPaBwWVTaG ouxvd Ta KAAdIA TTPOG Ta TTIoW.

ZuvTtapnon

[evika

Mpiv ardé kAbe epyacia ocuvTiRpnong Kail kKabapiopol
ATTOOUVOEETE TO PEUMATOANTITN!
KaTtd Tn ouvTipnon Tou TENaxIoTh 0a TTpétrel va AdBeTe
uTTOYnN OTI AUTOG UTTOPEi va e§akoAouBei va AsiToupyei,
aKOUN KI oV O KIVNTAPOG €ival ATTEVEPYOTTOINUEVOG.
PopdTe TTPOCTAUTEUTIKG YAVTIOA.

® ATT0ONKeUETE TO PNXAvVNUa TTAVTa 0€ ENPO PEPOG, GTO OTTOI0

dev €xouv TTpdoRacn TTaidid.

KaBapiopog yevikda

Mpiv aré kAbe epyacia ocuvTiRpnong Kail kKabapiopou
ATTOOUVSEETE TO PEUMATOANTITN!
® Na PETaXEIPICETTE TO PNYXAVNMA PE TIPOCOXNA KAl Va TO
KoBapifeTe TAKTIKG, TTPOKEIMEVOU VO QUEATETE TN dIGPKEI {wn)
TOU.
® Aiatnpeite Tn oxXIoUN £€aepIoPoU KaBapn Kal Xwpig OKOVEG.
® XPNOIPOTIOIEITE yIa TOV KABAPIOKO TOU UNXAVANOTOG
QTTOKAEIOTIKG £va 0T Kal uypd TTavi KABWG Kal Jia JOAaKA
Bouptoa.

® Mnv a@AVETE TO PNXAVNUO VO KPUWOEI KOl INV TO KATOBPEXETE
ME VEPO.

Ka@apionog Tng xodvng ocuAdoyng

Mpiv a1rd KABe epyacia ouvTPNONG Kal KaBapiouou
ATTOOUVOEETE TO PEUMATOAATITN!
1. ZeBI1dWOATE TO KOUNTTI KaI KAEIOTE TO TTEPIBANUA yIa va To
avoigeTe TTpog Ta eMavw G .
2. KabapioTe Tnv TrEPIOXN KOTTAG Kal £Eaywyng atmo 6Aa Ta
QvTIKEIYEVA, TTou Ba uTTopoloav va PTTAOKAPOUV TIG AETTIOEG.
KAeioTe Eavd To TepifAnua kai o@igte To KouuTri G .
4. TlartAoTe TO KOUNTTI ETTAVOPOPAG TIPIV TNV EVEPYOTTOINOT TOU
SlakdéTT on/off.

w

KAgidwpa ac@aleiog

® O TepaxIoTAG eival EEOTTAICPEVOG PE Eva KAEIDwPa ac@aleiag
0TO KAEIOIPO PETAEU TOU TTEPIBAAMATOG Kal Tou TTEPIBAANATOG
TOU KIVNTAPQ.

® Av 10 TTEPIRBANMa Sev BpiokeTal oTnv idia eubegia Ye TO
TEPIBANUA TOU KIVNTAPQA, O KIVATAPAG aTapaTtdel atmd To
KAEIdWPa 0oPaAEiag.
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® ¢ pia TETOIO TTEPITITWON EVEPYNOTE WG £ENG:
— Z€PIdWOTE TO KOUUTTI Kal KAEIOTE TO TTEPIBANUA yia va To
avoigete TTpog Ta emdvw G .
— KoBapioTe TTIPOCEKTIKA TIG ETTIQAVEIEG ETTAPNG.
— KAeioTe Eavd 1o TepiBAnpa kai oigte To koupti G .

AAAayn Aemidwv G H

Mpiv aré kdbe epyacia ocuvTRpnong kai kabapicuov
OTTOOUVOEETE TO PEUMATOANTITN!

KaTtd Tn ouvTtpnon Tou TeHaxIoTh 0a Trpétrel va AdBeTe
uTTOYn OT1I AUTOG pTTopEi va e§akoAouBei va AsiToupyei,
aKOUN KI OV O KIVNTAPAG €ival ATTEVEPYOTTOINUEVOG.
AVOOETETE TTAVTO TNV AVTIKATACTAGCT HOXOIPIWY VIO
Abéyoug ao@aleiog o€ éva e5eISIKEUPEVO TUVEpPYEiO.

1. =eBi1dWOTeE TO KOUUTTI KAl KAEIOTE TO TTEPIBANMA yIia va TO
avoigete TTpog Ta emavw G .

2. Ta TNV avTikatdoToon Twv AETTIOWV TOTTOBETAOTE TO £EAYWVO
kAeidi H (1) otn oxiopn TN TTAdKAG OUYKPATNONG Kal
TTEPAOTE TO OTO KAAUP Q.

3. AUoTe TIG 800 Bideg pe To TTapexduevo Kapuddkl H (2) kai
aQaip€oTe TIG OapuéveS AeTTiOEG.

4. TomoBeToTE TIG VEEG AeTTIOEG Kal OQIETE TIG BidEG.

MeTd TNV avTIKATAOTOON AQAIPECTE TO KAPUSAKI KOl TO
e§aywvo KA&1Si.
5. Kheiote &avd 1o TepiBAnUa kai o@igte 1o KoupTri G .

AvTtigeTwion TpoBAnpdTWY

MpoBAnua Moéavn aitia Adon

O KiIvnTAPaC Bev Traipvel ® Agv UTTApPXEl PEUPT ® EAEyETe TNV ao@dAsia

EIIECS ® EAatTwpatiké KaAwdio Tpopodoaiag ® EAéyETe TO KAOAWDIO (NAEKTPOAGYOG)
® To mdvw PEPog Tou TTEPIBARPaTOG dev gival KaAd ® KAegioTe KaAd TO TTAVW PEPOG TOU

O kivntrpag kavel 66pufo,
aAAd Oev TTaipvEl UTTPOG

® EAATTWHATIKOG CUMPTTIECTAG

diatoun
O KkIvnNTApag dev Traipvel

HTTPOG
gival TToAU pIkpnA

Meiwpévn atmédoon kotig | ®  O1 Aetrideg dev eival KOPTEPES

KAEIOPEVO (EXEI EvEPYOTTOINGET N A0PAAEIQ)

® H mpi¢a BpiokeTal TTOAU Yakpid aTTd TNV KUpIa
oUvdeong Kail n diaToun Tou KaAwdiou TpoPodoaiag

TepIBARuaTog Kal BIdwaoTe T0. Av
XPEIAZETAI, ATTOUOKPUVETE TIG
akabapaoieg.

® MTTAOKOPIOPEVOG HNXAVIOUOG HOXAIPIWV ® ATTEVEPYOTTOINOTE TO PNXAVNUQ, BYGATE

TO a1Td TNV TPICa Kal KaBapioTe TO
EOWTEPIKO TOU

® >TeiATE TO PnNXAvVNUQ YIA ETTIOKEUN O€
ouvepyeio Tng WOLF.

® KaAwdio eméKTAoNG TTOAU PakpU 1 TTOAU IKPN ® To kaAwdlo eTTEKTOONG Ba TTPETTEI va

€xel dlatopn 1,5 mm?2, 10 TTOAU 25 m
URKOG. Av TO KOAWDIO €ival JaKPUTEPO N
diatour) Ba TEETTEl va gival TOUAGXIOTOV
2,5 mmZ.

® AMAayn Aettidwv

X TEPITITWON Au@PIBOAiag, ETIOKETTESTE TTAVTA éva e§ouaiodoTnuévo ouvepyeio Tng WOLF.
Mpoooxn: Mpiv ard kabe éAeyxo, kKaBapiopud N epyacia oTn AETida, CTOPATATE TO PNXAvNUa Kal BydadeTé To ard Tnv Tpida.

‘Opo1 eyyunong

H kdpTa €yyunong, TTou CUPTTANPWONKE KATd TNV ayopd o1ré Tov

TWANTA A Kal N arédei§n ayopdg va @UAACTETAI OXOAAOTIKA.
MNa tn didpkela 2 xpovia atrd TNV NUEPOUNVIa ayopdg n eTaipeia
WOLF-Garten xopnyei yia avaloyn €yyunon cUP@wva Je Thv
avTioToIXN TEXVIKH OTABUN Kal TO OKOTTO XPAoNG /TOPED EQAPHOYAG.
Ta vopipa dIKaIWPATa TOU TEAIKOU KATAVaAwTH aTroppEéouV AOIKTA
atrod TIG TTAPAKATW KATEUBUVTAPIEG 0dNYieg £yyUnong.
MpoiuTtroBécoeig yia TNV gyyunon 2 xpoévia:

- XprAon Tou INXavARATOG YIa OTTOKAEIOTIKA ISIWTIKA XPHoN.

2TOV EUTTOPIKO TOHEA i ETTIXEIPNOEIG SaveloHoU N €yyonon

HEIWVETAI OTOUG 12N VEG.

- H evdedeiypévn xprion kai n Tipnon 6Awv Twv UTTodEigEwy, TTou
ava@épovTal aTIG 0dnyieg XpAong, ol oTToieg atroTeAolv Baciko
OTOIXEIO TWV 6pWV TNG £yyUNoNg.

- TApnon 6Awv Twv TTPOBAETTOPEVWY BIACTNUATWY CUVTAPNONG.

- Kapia atopikr TpoTroTroingn TG KATAOKEUNG XWPIG £yKpion.
- H1omob£tnon yvroiwv avTaAAaKTIKWYV kal aggooudp Tng WOLF.
- Mpookduion TG CUPTTANPWHEVNG KAPTAG £yyUNong i Kal TNG
amodeigng ayopdg.
H eyyunon dev KaAUTITEl TN QUOCIOAOYIKH @BOPA TwV
ETTAVOAPOPTICOPEVWV UTTATAPIWYV, HOXAIPIWY, EEAPTANATA OTEPEWONG
paxaipiwy 6TTwg diokoug TPIRAG, 080VTWTOUG OPNVOEIDEIG INAVTEG,
TpOXOUG/ EAACTIKA, PIATPO a€POG, PTTOUdi KOl TTTTEG PTTOUdIWV. BAGBEG,
TTOU TTAPOUCIACOVTaAl, TWV OTTOIWYV Ol AITIEG AVAYOVTAl OE
KOTOOKEUAOTIKA AdOn i o€ AdBn uNikoU, avTigeTwTTiCovVTal
aTTOKAEIOTIKG OTTd TO €§ouaiodoTnuéva ouvepyeia Pag (o TTwANTAG
d10TNpPEi To SIKAIWHA €K TWV UOTEPWV BEATIWONG) KOVTG OTOV TOTTO
KOTOIKIOG 0ag Kal €6V BPICKECTE TTIO PAKPIA aTrd TOV idIo ToV
KOTOOKEUAOTH. ATTITACEIG TTEPA OTTO ThV £yyUNonN atrokAgiovTal. Agv
u@ioTaTaI ATTAITNON VIO AVTIKATAGTACOT PNXavAuaTog. Evoexoueveg
BAGBeg peTagopdg dev Ba TTPETTEI va avagEépovTal O HOG aAAG OTOVv.
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MTD Products AG

Geschaftsbereich WOLF-Garten

IndustriestraBe 83-85
D-57518 Betzdorf, Sieg

@ ++492741281-0
% ++49 2741 281-210

A

MTD Handelsgesellschaft mbH
Welser Straf3e 122

4614 Marchtrenk
o 0724260555

% 07 24 26 05 54

Graham NV-SA
Zoning Industriel 21
1440 Wauthier-Braine

@ ++32(2)-3671611
M ++32(2)-3671612

)

MTD Schweiz AG
AllmendstraBe 14
5612 Villmergen

@ 0566184600
% 05 66 18 46 09

@

MTD Motorgerate GmbH
IndustriestraBe 9-11

73054 Eislingen / Fils
@ 0716185050

% 07161850570

MTD Denmark ApS
Messingvej 22 C
8940 Randers SV
2@ 87119100

% 87 1196 00

E.P.Barrus LTD
Launton Road
OX6 OUR Bicester, Oxfordshire

@ 01869363636
% 01869 36 36 20

D

MTD Hungaria Kft
Dézsa Gyorgy ut 1
8248 Nemesvamos
& 0688515500

e 06 88 50 55 20

ND

WOLF-Garten Nederland B.V.
Graafsebaan 109

5248 JT Rosmalen

@ +31(0)73- 5235850

& +31(0) 73- 5217614

MTD Poland sp. z 0.0.
UL. Ogrodnicza 1
84-252 Orle

@ 0585720701

% 058 57 20 699

Y

MTD Tradgardsmaskiner
Satunavagen 3

52141 Falkdping

@ 051517100

& 0515711414

OO0 Mtn CapoBas TexHuka
109651 Poccusa, Mocksa

Yn. unosaickasi, A0OM 2b

ctp. 1, odomc 12

@ 4953567001
& 495 356 70 01
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Original EC Declaration of Conformity Jomee. | 770
rawing no. -
by Machinery Directive 2006/42/EC Il 1.A. revision 08/09

This conformity refers on the delivery status, any technical changes of the customer are forbidden and conformity expires

GB

NL
DK
FIN

(%4

EG Konfomitatserklarung

Die Forderungen folgender Richtlinien und Normen der EG sind erfilllt.
EC Conformity declaration

The demands of EU standards and rules listed below are fulfilled.
Déclaration de conformité CE

Les exigences définies par les directives et normes suivantes de
I'Union Européenne sont remplies : article R 233-84 du Code du Travail.
Dichiarazione di conformita CEE

Sono soddisfatti i requisiti delle seguenti direttive e norme CE.

EU conformiteitsverklaring

De machine beantwoordt volledig aan de Europese normen.
EF-overensstemmelseserkleering

Kravene i felgende EF-direktiver og EF-normer er opfyldt.
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Tayttaa alla luetellut EU:n direktiivit ja standardit.
EF-konformitetserkleering

Alle krav i henhold til falgende direktiver og normer fra EU er oppfylt.
EU Forsékran om 6verensstammelse

Denna maskin uppfyller kraven i nedanstaende EU-direktiv och standarder.
Prohlaeni o shodé EU

PoZadavky nasledujicich norem a smérnic EU jsou spinény.

H
PL
HR
SK

SLO
BG
RUS
RO
TR

GR

CE Megfeleloségi Nyilatkozat

Az alabbi EU el6irasoknak és szabvanyoknak megfelel.

Deklaracja zgodnosci z unig europejskg

ponizsze standardy i zasady wymagane w unii europejskiej sg spetnione.
EU Izjava o suglasnosti

Ispunjeni su zahtjevi slijede¢ih smjernica i normi EU.

Prehlasenie o zhode EU

PoZiadavky nasledovnych noriem a smernic EU su spinené.

CE Izjava o skladnosti

Izpolnjene so zahteve naslednjih smernic in standardov Evropske skupnosti.
EC - geknapaums 3a cboTBETCTBUE

CrenHuUTe N3MCKBAHUSATA HA HOPMUTE U AupekTUBKTE Ha EC ca nasexu.
[leknapauys cooTBeTCTBUS

OtBeyaeT TpeboBaHNAM crieytoLyx cTanaapTos v avpekTus EC.
Declaratie de conformitate UE

Cerintele urmatoarelor directive si norme ale UE sunt indeplinite.

AB Uygunluk Beyani

Asagidaki AB standartlarinda ve yonetmeliklerinde s6z konusu olan
talepler yerine getirilmigtir.

AfAwon moTétTag EK

O1 amaimoeig TAnpolV TIg akdAouBeg 0dnyieg kai TPOTUTIA TG EUpwTdikhg
Kovotntag.

Low Voltage Directive

Machine Directive
98/37/EC effective until 28.Dec.2009

2006/95/EC 2006/42/EC effective from 29.Dec.2009

Outdoor Directive
2005/88/EC, 2000/14/EC
Annex V

EMC Directive
2004/108/EC

RoHS Directive
2002/95/EC

Harmonized EU Standards (The indicated standards are consistent with the valid revision):

Electrical Safety
EN60335-1:2002

Mechanical Safety
EN13683:2009

EMC Compliance
EN61000-3-2:2006; EN61000-3-3:1995;
EN55014-1:2006; EN55014-2:1997; EN50366:2003

. Fe e M= %
7511 ... |SDE 2100 35mm 20 2100 W 2800 min™"  [230 V~/50Hz [16 A Lwa/ LWAg =102/ 103 dB (A) LpA =92 dB (A)
7512 ... |SDE 2500 40 mm 21 2500 W 2800 min™"  [230V~/50Hz [16 A Lwa/ LWAg =102/ 103 dB (A) LpA =92dB (A)

MTD Products AG
Geschaftsbereich WOLF-Garten

Industriestrale 83-85

Betzdorf, 01.09.09

D-57518 Betzdorf, Sieg
Tel.: ++49 2741 281-0 / Fax: ++49 2741 281-210

(Head of R & D / Product Manage-

= M

Dipl.-Ing. T. Alsdo
(Product Standard Compli

VAN

Dr.-Ing. M. Simon
ce)
ment / Quality Management)

o)

MTD Products AG, Industriestrale 23, D-66129 Saarbriicken, T. Bukovec (Manager Products Standards Compliance)




BG-I'pagunHcka pesadka 3a otnagbly; CZ-Zahradni drtic; DK-Kompostkveernen; D-Gartenhacksler; GR-Tepayiotrg; GB-Garden chopper; FIN-Puut-
arhasilppuri; F-Hachoir de jardin; HR-Vrtna sjeckalica; H-Kerti szecskazd; I-Trinciatrice da giardino; NL-Hakselaar; N-Kompostkvernen; PL-Rozdrab-
niarka do gatezi; RO-Tocator pentru gradind; RUS-Cagosbint namensuntens; SK-Zahradna rezacka; SLO-vrini drobilnik; S-Flismaskinen; TR-Bahge
makinasi

/)
2

BG-MakcumaneH anameTsbp Ha knoHute; CZ-Maximalni primér vétve; DK-maksimal grendiameter; D-maximaler Astdurchmesser; GR-péyioTn
d1apeTpog khadiol; GB-Maximum branch diameter; FIN-Oksan enimmaispaksuus; F-Diamétre maxi des branches; HR-maksimalni presjek grane; H-
Legvastagabb &g; I-Diametro massimo dei rami; NL-Maximale diameter takken; N-maksimal grendiameter; PL-maksymalna $rednica gatezi; RO-dia-
metru maxim craci; RU-MaxkcumanbHblii guametp Betok; SK-maximalny priemer konarov; SLO-maksimalni premer vej; S-maximal grendiameter; TR-
Maksimum dal ¢ap!

BG-Terno; CZ-Hmotnost; DK-Vaegt; D-Gewicht; GR-Bapog; GB-Weight; FIN-Paino; F-Poids; HR-TeZina; H-Suly; I-Peso; NL-Gewicht; N-Vekt; PL-
Ciezar; RO-Greutate; RUS-Macca; SK-Hmotnost; SLO-Teza; S-Vikt; TR-Agirlik

BG-MoyHocT/0bopoTu enektpomotop; CZ-Vykon / otacky elektromotoru; DK-Elmotorens ydelse / omdrejningstal; D-Leistung / Drehzahl Elektromo-
tor; GR-loyUg / Ap1Budg atpowv nAektpokivntApa; GB-Power / speed of electric motor; FIN-Teho / kierrosluku sahkémoottori; F-Puissance / Vitesse
du moteur électrique; HR-Snaga / Broj okretaja elektromotora; H-Teljesitmény / Elektromotor fordulatszama; I-Potenza / numero di giri motore elettrico;
NL-Vermogen/toerental elektromotor; N-Ytelse / turtall elektromotor PL-Moc/ licsha obrotow silnika eIektrycznego RO-Putere / turatie electromotor;
RUS-MotijHocTb / Yucrio o6opoTos aguratensi; SK-Vykon / otacky elektromotora; SLO-Moé / Stevilo vrtjajev elektromotorja; S-Effekt / varvtal elmotor;
TR-Gii¢ / Devir sayis|, elektronik motor

BG-Hanpexenue; CZ-Napéti; DK-Spaending; D-Spannung; GR-Taaon; GB-Voltage; FIN-Jannite; F-Tension; HR-Napon; H-Fesziiltség; I-Tensione;
NL-Spanning; N-Spenning; PL-Napigcie; RO-Tensiune; RUS-Hanpsikenue; SK-Napétie; SLO-Napetost; S-Spanning; TR-Gerilim

BG-lpennasuten; CZ-Pojistka; DK-Sikring; D-Sicherung; GR-AcgdAion; GB-Fuse; FIN-Sulake; F-Fusible; HR-Osigurac; H-Biztositék; I-Fusibile; NL-
Zekering; N-Sikring; PL-Bezpiecznik; RO-Sigurantd; RUS-TpeaoxpanutensHoe yctpoiictso; SK-Poistka; SLO-Varovalka; S-Sakring; TR-Sigorta

BG-W3mepeHalrapaHTupaHa 38ykoBa MOLLHOCT (Ly/ LWA ); CZ-Zmereny/ zaruceny akustlcky vykon (LWA/ LWA ); DK-Malt / garanteret lydeffektniveau
(Lwa/ Livag): -gemessene/ garantierte Schallleistung LWA/ Liwng); GR-Merpnuévn / eyyunpévn nxnrikr 10x0g (iWA/ Lyng); GB-Measured / guaranteed
sound power (Lya/ Lwag); FIN-Mitattu / taattu &anitehotaso LWA/%_WAg F-Puissance sonore mesurée / garantie (Lya/ Lya,); HR-lzmjerena / zajemcena
jakost zvuka (Lya/ LWAgs H- Mert/garantalt hangtehesﬂmeny (Lwa! LWA) I-Potenza acustica misurata / garantita (Lya/ Lwag); NL-Gemeten/gegarande-
erd geluidsniveau ( LWA/ Luwag); N-Malte / garanterte lydeffekt (Lya/ LWAgf PL-Zmierzony / gwarantowany poziom hatasu (Ly,/ Lyag); RO-Putere sonora
masurata / garantata (Lya/ Ig_wAg RUS-V1amepetHbiit / [apaHTUpoBaHHbii ypoBEeHb 3BYK0BOA MOLIHOCTH (Lya/ Lyag); SK-Namerany / zaruGeny
akusticky vykon (Lya/ Lyag); SLO- -lzmerjena / zagotovljena akusticna moc (Lya/ Lua,); S-Uppméitt / garanterad bullereffekt (Lya/ Lyg); TR-OlgtilmUs /
Garantie edilen ses gucu €2LWA/ Lwag)

BG-3BykoBo HanﬂraHe ); CZ-Akusticky tlak (LpA) DK-Lydtryk (L,»); D-Schalldruck (Lya); GR-AkouaTikn Triean (L,a); GB-Sound pressure (L
Aanenpalnetaso ); F- Igressmn acoustique (L,»); HR-Zvuéni tlak (LpA) H-Hangnyomas (L,); I-Pressione acustica (Lya); NL-Geluidsdruk (L,
Lyditrykk (Lga); PL &snlenle akustyczne (Lya Rf) Presiunea sunetului (L,»); RUS-YpoBeHb 38ykoBoro faBnenus (L,,); SK-Akusticky tiak (Lp)
Akusticnipritisk (L) ; S-Ljudtryck (Lya); TR- Ses basincl (L)

o); FIN-
o) N-
LO-

@@@H&@@O

BG-TexHnuecka gokymeHTauus npu; CZ-Technické dokumenty; DK-teknisk dokumation for; D-Technische Unterlagen bei; GR-Texvikn Tekpnpiwan;
GB-Technical documentation at; FIN-Tekniset asiakirjat; F-Dossier technique chez; HR-Tehnicke dokumentacije na; H-Technikai dokumentécio...-nal;
I-Documentazione tecnica presso; NL-Technische gegevens bij; N-Tekniske dokumenter pa; PL-Dokumentacja techniczna jest archiwowana i
dostepna (w firmie); RO-Documente tehnice; RUS-TexHudyeckas gokymeHTauus B ...; SK-Technické podklady u; SLO-Tehni¢na Dokumenti; S-Tek-
niska dokument; TR-'deki teknik belgeler
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